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บทคัดย่อ 

บทความนีมี้จุดประสงคเ์พ่ือวิเคราะหแ์ละแจกแจงความหมายของค าว่า “นรก” ในภาษาไทย โดย
ศกึษาจากถอ้ยค าท่ีปรากฏในคลงัขอ้มูลภาษาไทยแห่งชาติ (TNC) และส่ือออนไลน ์Twitter รวมทัง้สิน้ 1,000 
ประโยค ร่วมกับการใชแ้นวคิดสภาวะการหลายความหมายแบบมีหลักการ (Principled Polysemy) ในการ
จ าแนกความหมาย พบว่า นรก มีความหมาย ‘สถานท่ี ดินแดน’ จดัเป็นความหมายตน้แบบ และมีความหมาย
ขยายอ่ืน ๆ จ านวน 5 ความหมาย ไดแ้ก่  ‘พญามจัจุราช’ ‘เลว ชั่ว’ ‘สภาวะท่ีไม่พึงปรารถนา’ ‘การบอกระดบั
มาก’ ‘ซวย ฉิบหาย’ ทัง้นีพ้บว่า การขยายความหมายนัน้เป็นกระบวนการขยายความหมายดว้ยกระบวนการ
นามนยั (Metonymy)  

ค าส าคัญ: นรก  สภาวะการหลายความหมาย  กระบวนการนามนยั 
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This article aims to analyze and clarify the meaning of the word Narók in Thai by collecting 
the 1,000 in total of data from any utterances appearing in Thailand National Corpus (TNC) and Social 
network platform named Twitter.  Principled Polysemy is applied to the use of analysis to clarify each 
meaning; in other words, as criteria to distinguish the new meanings.   The prototypical meaning of 
Narók is a place for various religions is believed as a spiritual realm of evil and suffering.   Other 
meanings found are: 1) a god of death; 2) being bad or malevolent; 3) unfavorable state; 4) degree 
of extreme point; and 5)  self-swearing for unfortunate event.  It is also found that the word-meaning 
extension process is applied by metonymy.  
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บทน า 

ความตายและชีวิตหลงัการตายเป็นความเช่ือท่ีอยูใ่นระบบความคดิของคนไทยซึ่งจะเก่ียวโยงกบัความ
เช่ือทางศาสนาและวฒันธรรม ผูท่ี้นบัถือศาสนาพทุธจะมีความเช่ือเก่ียวกบัการเวียนวา่ยตายเกิด การท าความ
ดีเพ่ือใหห้ลุดพน้จากการเกิดในโลกมนุษยไ์ปเกิดยงัสรวงสวรรคซ์ึ่งเป็นดินแดนเบือ้งบนส าหรบัผูท่ี้ด  ารงอยู่ใน
ความดี แต่เม่ือสะสมการกระท าความชั่วก็จะตอ้งลงไปชดใชก้รรมในนรกซึ่งเป็นดินแดนเบือ้งล่างส าหรบัผูท่ี้
กระท าความชั่ว  

นรก ในภาษาไทยเป็นค าท่ีใชก้ันอย่างแพร่หลาย สามารถปรากฏในไดใ้นหลายบริบทและเกิดเป็น
ความหมายท่ีหลากหลายขึน้ ในดา้นวากยสมัพนัธ ์ค  าว่า นรก ในภาษาไทยปรากฏไดใ้นหลากหลายต าแหน่ง 
โดยมีแนวโนม้ท่ีจะมีคุณสมบตัิไดห้ลายชนิดของค า โดยปกติแลว้ นรก อาจจะปรากฏเป็นค านามท่ีอยู่หนา้
ค ากริยา เช่น ในประโยคท่ี (1) ปรากฏหลงัค ากริยาในประโยคท่ี (2) และ (3) และปรากฏตามหนา้ค าบพุบทได ้
ในประโยคท่ี (4) 

(1) นรกไมล่ะเวน้หรอกเวย้ จะท าชั่วนิดหนอ่ย ตายก็ตอ้งโดนลงโทษทกุคนเธอ 

(2) ตอ้งเช่ือ เพราะแคไ่มเ่ช่ือ เธอตอ้งไปนรกแลว้ 

(3) ชว่งไมถ่ึงอาทิตยก์่อนสอบเป็นชว่งเวลาท่ีนีซรูส้กึราวกบัตกนรก วนัๆจมอยูก่บักองหนงัสือ5  

                                                           
5 การสะกดค าของประโยคตวัอย่างในบทความนีเ้ป็นการสะกดค าตามแหลง่ขอ้มลูตน้ฉบบั 
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(4) นรกของคนหิวคือการสั่งอาหารมากเกินความจ าเป็นแลว้ตอ้งกินใหห้มด 

นรก ยงัตามหลงัค านามได ้เชน่ ปรากฏหลงัค านาม น า้ ในประโยคท่ี (5) และปรากฏหลงัค านาม เดอืน 
ในประโยคท่ี (6)  

(5) เพราะเป็นพิษสรุาเรือ้รงัหรือไมก็่เกิดโรคท่ีเป็นผลขา้งเคียงจากการด่ืมสรุามาก แตค่นอยู่ขา้งหลงัก็
ไมส่ะทกสะทา้น ยงัคงเดนิหนา้แสวงหาน า้นรกมารนิลงคอตอ่ไป 

(6) เม่ือไรเดือนนรกน่ีจะหมดสกัที มีงานแทบทกุวนั แทบนบัวนัหยดุได ้

นรก สามารถปรากฏขา้งหลงัค ากริยาคณุศพัทไ์ดอี้กดว้ย เช่น ปรากฏหลงัค ากริยาคณุศพัท ์แพง ใน
ประโยคท่ี (7) และปรากฏหลงัค ากรยิาคณุศพัท ์ยาก ในประโยคท่ี (8) 

(7) หอในราคา 9,000 เลย แพงโคตร คา่ไฟอีก 3,000 แพงนรกเลย ไปหาหออ่ืนเถอะ  

(8) เกมนีน้อกจากจะแพงแลว้ ยงัไมส่นกุดว้ย เลน่ยากนรก 

 นอกจากนีแ้ลว้ยงัพบว่า นรก สามารถปรากฏเด่ียวไดห้รือปรากฏรว่มกบัค าท่ีเพิ่ม    ความเขม้โดย
ใชว้ิธีซ  า้ค  า ไดแ้ก่ มาก ชดัๆ จริงๆ แท้ๆ  โดยวางไวห้นา้หรือทา้ยประโยค เชน่ ประโยคท่ี (9) และประโยคท่ี (10) 

(9) อีกสองวนัเปิดเทอมแลว้เวย้ นรก 

(10) นรกมาก ท่ีโดนเขา้คา่ยปรบัพฤตกิรรมไมใ่ชเ่พราะซอยผมนะ แตม่าสาย 

เห็นไดช้ดัเจนว่า ในปัจจบุนั ค  าว่า นรก มีการปรากฏหลากหลายต าแหน่ง ซึ่งมีแนวโนม้ท่ีความหมาย
ของนรกจะเปล่ียนแปลงไปอีกเชน่กนั โดยอาจใชเ้ป็นความหมายตน้แบบ (Prototypical Meaning) ซึ่งหมายถึง 
แดนหรือภมูิท่ีเช่ือกนัวา่ผูท่ี้ท  าบาปจะตอ้งไปเกิดและ   ถกูลงโทษ เตม็ไปดว้ยความทกุข ์ปราศจากความสขุ (สม
จินต,์ 2533) และความหมายท่ีขยายออกไป เช่น เม่ือเปรียบเทียบ นรก ในประโยคท่ี (1) และในประโยคท่ี (2) 
จะพบว่าเป็นคนละความหมายกัน โดยท่ี นรก ในประโยคท่ี (2) ปรากฏร่วมกับกริยาแสดงการเคล่ือนท่ี ไป มี
ความหมายเป็นสถานท่ีท่ีเป็นจุดมุ่งหมายของการเดินทาง ในขณะท่ี นรก ในประโยคท่ี (2) เป็นผูแ้สดงการ
กระท า ไม่ละเวน้ และเม่ือพิจารณาประโยคอ่ืน ๆ แลว้นัน้ จะพบความหมายอ่ืน ๆ อีก ท่ีไมไ่ดห้มายถึง  

  

‘สถานท่ี ดินแดน’ ดงันัน้ต  าแนห่งการปรากฏและความหมายอ่ืน ๆ ท่ีขยายออกมาจึงมีความสมัพนัธก์ัน และ
อาจถกูนบัเป็นความหมายใหมอี่กความหมายหนึ่งได ้
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 ในบทความนีจ้ะวิเคราะหค์วามหมายของ นรก ท่ีเกิดในต าแหนง่และบริบทตา่ง ๆ แตไ่มว่ิเคราะห ์นรก ท่ี
อยู่ในวลีจ าเพาะ (Phraseological Unit) ท่ีมีการตรึงแน่นสูง โดยใชเ้กณฑ ์   ในการจ าแนกความหมายตาม
แนวคิดสภาวะหลายความหมายอย่างมีหลกัการ (Principled Polysemy) เพ่ือแยกความหมายหนึ่งออกจาก
ความหมายหนึ่ง นอกจากนีจ้ะวิเคราะหก์ระบวนการขยายความหมายของแตล่ะความหมายใหม่ รวมถึงแสดง
แผนภาพใหเ้ห็นความสมัพนัธข์องความหมายตา่ง ๆ ดว้ย 

วัตถุประสงคก์ารวิจัย 

  เพ่ือวิเคราะหแ์ละแจกแจงความหมายท่ีแสดงโดยค าวา่ นรก ในภาษาไทย 

วิธีการ 

1. วิธีการเก็บข้อมูล 

1.1 ประเภทของขอ้มลู 

ขอ้มลูท่ีใชใ้นงานวิจยัไดม้าจากคลงัขอ้มลูอิเล็กทรอนิกสแ์ละเครือขา่ยสงัคมออนไลน ์

1.2 วิธีการเก็บขอ้มลู 

ผูว้ิจยัเก็บขอ้มูลโดยใชค้ลงัขอ้มูลภาษาไทยแห่งชาติ TNC (Thailand National Corpus) ซึ่ง
เป็นฐานขอ้มลูบนอินเทอรเ์น็ตใชส้  าหรบัการคน้หาค าหรือวลีในภาษาไทย จ านวน 280 ประโยค และเก็บขอ้มลู
จากเครือข่ายออนไลนท์วิตเตอร ์(Twitter) ซึ่งเป็นภาษาท่ีใชง้านจริง อีกจ านวน 720 ประโยค รวมทัง้สิน้ 1,000 
ประโยค 

2. ข้ันตอนการเก็บข้อมูล 

2.1 การเก็บขอ้มลูจากแหลง่ตา่ง ๆ 

  2.1.1 ในคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ ระบุค  าส าคัญ “นรก” จ านวนตัวอย่างท่ี
ตอ้งการใหแ้สดงผลลงไปในชอ่งคน้หา และเลือกประเภทของคลงัขอ้มลูทกุประเภท 

    2.1.2 ในเครือข่ายสงัคมออนไลนท์วิตเตอร ์เม่ือเขา้ถึงขอ้มูลผูใ้ชข้องตนเองแลว้ ให้
ระบคุ  าส าคญั “นรก” ในชอ่งคน้หา แลว้เลือกใหแ้สดงผลแบบ “ลา่สดุ” (Latest) ทวิตเตอรจ์ะแสดงผลประโยคท่ี
ผูใ้ชพ้ิมพค์  าดงักลา่วเรียงจากลา่สดุลงไป 



 ตรนีรภทัร ตรปีระเคน นทัธ์ชนนั นาถประทาน และคเชนทร ์ตญัศริ ิ5 
 

วารสารวจนะ ปีที ่10 ฉบบัที ่1 (มกราคม – มิถนุายน 2565) 

2.2 คดัและเลือกตวัอย่างขอ้มลู โดยเลือกท่ีซ า้กนัและขอ้มลูท่ีไม่เก่ียวขอ้งในขอบเขตงานวิจยั
ออก 

2.2.1 ในคลงัขอ้มลูภาษาไทยแหง่ชาต ิ(TNC) เม่ือระบคุ  าส าคญั “นรก” แลว้ พบวา่ มี
ข้อความท่ีปรากฏค าดังกล่าว จ านวน 984 ประโยค จึงไดใ้ช้ตารางของเครซ่ีและมอรใ์นการคัดเลือกกลุ่ม
ตวัอยา่งจากจ านวนประชากรขนาดเล็ก พบวา่ ควรเก็บตวัอยา่ง 280 ประโยค และไดก้ระจายขอ้มลูโดยการเก็บ
ทกุ ๆ ล าดบัท่ี 4 และล าดบัท่ี 6 

2.2.2 ในเครือข่ายสงัคมออนไลนท์วิตเตอร ์เม่ือระบคุ  าส าคญั “นรก” ลงในช่องคน้หา
แลว้ เก็บตวัอยา่งเพิ่มอีก 730 ประโยค โดยเก็บทกุ ๆ 3 วนั วนัละ 100 ประโยค เพ่ือกระจายขอ้มลูและหลีกเล่ียง
ประโยคท่ีอยู่กระแสหลกัเดิม ๆ ท่ีเป็นความสนใจในช่วงนัน้ เช่น ถา้อยู่ในช่วงสอบเขา้มหาวิทยาลยั จะพบ นรก 
ในการสบถถึงขอ้สอบเขา้มหาวิทยาลยั หรือระบบการสอบเขา้มหาวิทยาลยั ซึ่งจะพบบรบิทเดมิ ๆ ทกุครัง้ 

3. วิเคราะหข้์อมูล มีขัน้ตอนดงันี ้

3.1 จดักลุม่ตามต าแหนง่การปรากฏของค าว่า นรก 

3.2 วิเคราะหช์นิดของค าตามการปรากฏ 

3.3 วิเคราะห์ความหมายจากบริบททางภาษาและต าแหน่งการปรากฏ โดยวิเคราะห์
ความหมายท่ีแยกออกจากความหมายตน้แบบ โดยใชเ้กณฑใ์นการจ าแนกค าหลายความหมายตามแนวคิด
สภาวะการหลายความหมายแบบมีหลักการ และเช่ือมโยงความสัมพันธ์แต่ละความหมายให้เห็นในรูป
แผนภาพ 

4. สรุปผล  

ขอบเขตการวิจัย 

  ศกึษาค าว่า นรก ทกุบริบทท่ีใชใ้นปัจจบุนั ยกเวน้ นรก ท่ีปรากฏในประโยคท่ีนิยามศพัทด์งักล่าว และ
ค าวา่ นรก ท่ีปรากฏเป็นวลีจ าเพาะ (Phraseological Phrase) ท่ีมีความตรงึแนน่ของการปรากฏรว่มกนัสงู 

แนวคิดและทฤษฎีทีเ่กีย่วข้อง 

1. การศึกษาสภาวะหลายความหมายจากมุมมองสภาวะการหลายความหมายอย่างมี
หลักการ 
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กระบวนการในการวิเคราะหค์วามหมายท่ีส าคญัและเป็นท่ีนิยมมากกระบวนการหนึ่งคือการวิเคราะห์
ความหมายแบบแจกแจงละเอียด (Full Specification Approach) ท่ีเนน้การวิเคราะหท่ี์ความสมัพนัธภ์ายใน
ประโยค แจกแจงและอธิบายความหมายท่ีแตกตา่งกนัโดยอาศยัความตา่งของวตัถเุคล่ือนท่ี (Trajector) และ
พืน้ท่ีอา้งอิง (Landmark) ซึ่งหากมีความแตกตา่งกนัในการสมัผสัระหว่าง 2 ส่วน จะแยกเป็นความหมายใหม่
ได ้การวิจัยท่ีมีช่ือเสียงและเป็นจุดเริ่มตน้ของแนวคิดการวิเคราะหค์วามหมายแบบแจกแจงละเอียด คือ
งานวิจยัของ เลคอฟและบรคัแมน (อา้งถึงใน Evans & Green, 2006) ท่ีไดว้ิเคราะหก์ารใชค้  าบทุบพ over ใน
ภาษาอังกฤษ และไดแ้จกแจงความหมาย over เกินกว่า 10 ความหมาย ผ่านการวิเคราะหจ์ากความต่าง
ทางการสมัผสัระหวา่งวตัถพืุน้ท่ี (Trajector) กบัพืน้ท่ีอา้งอิง (Landmark) ยกตวัอยา่ง เชน่ 

(ก) The bird flew over the wall. 

(ข) Sam climbed over the wall. 

ค าบุพบท over ในประโยค (ก) และ (ข) จดัเป็นคนละความหมายกัน เน่ืองจาก เม่ือพิจารณาบริบท
แลว้ over ในประโยค (ก) แสดงใหเ้ห็นภาพว่า วตัถ ุthe bird ไม่ไดส้มัผสักบัพืน้ท่ี the wall ในขณะท่ี over ใน
ประโยค (ข) ท าใหเ้ห็นภาพวา่ วตัถ ุSam ไดส้มัผสักบั the wall จากหลกัเกณฑนี์ท้  าใหแ้ยกความหมาย over ได้
อยา่งมากมาย 

อย่างไรก็ตาม ไทเลอรแ์ละเอแวนส์ (Tyler & Evans, 2003) เห็นว่าการอธิบายความหมายดว้ยการ
วิเคราะหแ์บบแจกแจงละเอียด (Full Specification Approach) มีความบกพร่องในการก าหนดเกณฑ์ในการ
แยกความหมายหนึ่งออกมาจากความหมายหนึ่ง เน่ืองจากเกณฑท่ี์ใชใ้นการจ าแนกความหมายไม่ชดัเจน ขาด
หลกัการในการพิจารณาท่ีแนช่ดั ซึ่งก่อใหเ้กิดความหมายท่ีมากเกินไป และขาดการตีความจากบรบิทภายนอก 
จงึท าใหไ้มส่ามารถตดัสินไดว้า่ค  าบางค าควรเป็นความหมายใหมห่รือเป็นความหมายย่อยเพียงเท่านัน้ ทัง้นี ้ได้
เสนอแนวคดิสภาวะหลายความหมายอยา่งมีหลกัการ (Principled Polysemy) ขึน้ โดยหาสิ่งท่ีจะใชเ้ป็นเกณฑ์
ในการแยกความหมายต่าง ๆ ท าใหเ้ครือข่ายความหมายท่ีไดม้าชัดเจนและเป็นระบบมากขึน้ เกณฑท่ี์จะ
น ามาใช้ตอ้งสอดคล้องกันกับ 2 แนวคิดนี ้1) เกณฑท่ี์จะใช้ตอ้งสามารถตัดสินเพ่ือหาความแตกต่างของ
ความหมายท่ีใกลเ้คียงกนัไดโ้ดยการวิเคราะหท์างบริบทและความแตกตา่งของค าหลายความหมายจากความ
คลมุเครือได ้2) เกณฑท่ี์จะสามารถวิเคราะหเ์พ่ือหาความหมายตน้แบบได ้ทัง้นี ้ ไทเลอรแ์ละเอแวนส ์(Tyler & 
Evans, 2003) ไดส้รุปเกณฑท่ี์จะน ามาใชใ้นการจ าแนกค าหลายความหมายไว ้3 ขอ้ ไดแ้ก่  
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1) เกณฑค์วามหมาย (Meaning Criterion) ความหมายท่ีจะถูกตดัสินใหเ้ป็นอีกหนึ่งความหมายได ้
ตอ้งเป็นความหมายใหมท่ี่เดน่ขึน้มานอกเหนือจากความหมายเดมิ 

2) เกณฑก์ารอธิบายมโนทัศน ์ (Concept Elaboration Criterion) ความหมายใหม่ท่ีแยกออกจาก
ความหมายเดิมตอ้งมีรูปแบบการขยายความท่ีแตกต่างไปจากเดิม ซึ่งอาจจะพิจารณาจากขอ้จ ากัดในการ
ปรากฏรว่มกบัค าอ่ืน ๆ  

3) เกณฑไ์วยากรณ ์(Grammatical Criterion) ค  าท่ีแสดงความหมายท่ีแยกออกจากความหมายเดิม
ตอ้งปรากฏในรูปแบบทางวากยสมัพนัธท่ี์แตกต่างออกไปจากความหมายเดิม ซึ่งอาจจะพิจารณาจากหน่วย
สรา้งทางวากยสมัพนัธท่ี์ค  าแสดงความหมายดงักลา่วปรากฏ  

การท่ีความหมายหนึ่งจะถกูแยกออกจากความหมายเดมิไดต้อ้งผา่นเกณฑอ์ยา่งนอ้ย 2 ขอ้ โดยจะตอ้ง
ผา่นเกณฑข์อ้แรก 1 ขอ้ และขอ้ท่ี 2 หรือขอ้ท่ี 3 อีก 1 ขอ้ ซึ่งไทเลอรแ์ละเอแวนส ์(Tyler & Evans, 2003) ไดน้  า
เกณฑด์งักลา่วมาใชใ้นการแยกความหมายค าว่า time ยกตวัอยา่ง เชน่ 

(1) Time flies when you’re having fun. 

(2) The time has arrived to finally tackle environmental pollution. 

ไทเลอรแ์ละเอแวนส ์(Tyler & Evans, 2003) ไดแ้ยกความหมายของ time ในประโยคท่ี (1) และ (2) 
ออกจากกนั โดยการใชเ้กณฑข์า้งตน้ ในประโยคท่ี (1) time ใหค้วามหมายท่ีเก่ียวขอ้งกบัช่วงเวลา (Duration) 
เป็นการเคล่ือนท่ี (Motion) ในขณะท่ี time ในประโยคท่ี (2) ไม่ไดใ้หค้วามหมายช่วงเวลา แตใ่หค้วามหมายจดุ
เวลา (Moment) ซึ่งผ่านเกณฑใ์นการจ าแนกค าหลายหวายความหมายในขอ้แรก จึงมีแนวโนม้ท่ี time ของ
ประโยคท่ี (1) และ (2) จะแตกตา่งกนัและสามารถแยกความหมายออกจากกนัได ้

เม่ือพิจารณาถึงเกณฑข์อ้ท่ี 2 จะพบว่า time ในความหมายช่วงเวลาและความหมาย   จดุเวลามีการ
เลือกค าท่ีปรากฏรว่มกนัเฉพาะและไม่สามารถใชแ้ทนกนัได ้ซึ่ง time ในความหมายช่วงเวลาจะสามารถใชก้บั
กรยิาท่ีเก่ียวขอ้งกบัการเคล่ือนไหว ความเรว็ สภาวะท่ีไมป่รากฏใหเ้ห็นได ้เชน่ 

(3) The time has vanished. 

Time ในประโยคท่ี (1) และ (3) ให้ความหมายช่วงเวลาเช่นเดียวกัน  สังเกตจากกริยาแสดงการ
เคล่ือนท่ี fly และกริยาท่ีแสดงสภาวะท่ีไม่ปรากฏใหเ้ห็น vanish เวลาเป็นสิ่งท่ียืดหยุ่นได ้เคล่ือนไหวได ้จึง
จดัเป็นมโนทศันเ์ดียวกนัได ้
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ในขณะเดียวกนั หากใชก้ริยาแสดงการเคล่ือนไหวใน time ซึ่งใหค้วามหมายจดุเวลา (Moment) ก็จะ
ท าใหย้ากในการตีความและไม่เป็นธรรมชาติของภาษาท่ีใชก้ัน สังเกตจากประโยคท่ี  (4) เป็นประโยคท่ีน า
ประโยคท่ี 2 มาเปล่ียนเป็นกรยิาแสดงการเคล่ือนท่ี 

(4) ?The time has vanished to finally tackle environmental pollution. 

จึงสรุปไดว้่า time ในประโยคท่ี (1) และ (2) ผ่านเกณฑข์อ้ท่ี 2 เน่ืองจากมีการเลือกค าปรากฏเฉพาะ
และไมส่ามารถในแทนกนัได ้

เม่ือพิจารณาเกณฑข์อ้ท่ี 3 จะพบว่า โครงสรา้งของไวยากรณใ์นความหมายของช่วงเวลาและจดุเวลา
แตกตา่งกนั โดยความหมายจดุเวลาสามารถใชเ้ป็นค านามนบัได ้  (A Countable Noun) และสามารถปรากฏ
รว่มกบัค าน าหนา้นามไมชี่เ้ฉพาะได ้(Indefinite Article) 

(5) ?A time raced by. 

(6)  A time will come when we’ll finally have to address global warming. 

ประโยคท่ี (5) ไม่มีความเป็นธรรมชาติของการใช้ภาษา เพราะปรากฏร่วมกับกริยาท่ีแสดงการ
เคล่ือนไหว จึงไม่สามารถใชร้ว่มกบัค าน าหนา้นามไม่ชีเ้ฉพาะได ้ซึ่งเป็นลกัษณะโครงสรา้งไวยากรณท่ี์ปรากฏ
เฉพาะกับ time ในความหมายช่วงเวลา ซึ่งจัดเป็นค านามท่ีนับไม่ได ้ (Uncountable Noun/ Mass Noun) 
ในขณะท่ีประโยคท่ี (6) มีความเป็นธรรมชาตขิองการใชภ้าษา จดัเป็นความหมายจดุเวลาท่ีอาจนบัเป็นจ านวน
ครัง้ได ้จึงใชค้  าน าหนา้นามท่ี    ไม่ชีเ้ฉพาะได ้ความแตกตา่งของโครงสรา้งไวยากรณท่ี์แตกตา่งกนันี ้ท  าใหผ้า่น
เกณฑใ์น      การจ าแนกค าหลายความหมายขอ้ท่ี 3 

จากการวิเคราะหเ์กณฑใ์นการจ าแนกค าหลายความหมายทัง้สามขอ้ ท าใหส้ามารถแยกความหมาย
ของ time ชว่งเวลาและจดุเวลาออกจากกนัได ้เพราะผา่นเกณฑด์งักลา่วครบทกุขอ้ 

 

 

2. กระบวนการนามนัย (Metonymy) 
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กระบวนการนามนัย (Metonymy)  หรือ นามนัยเชิงมโนทัศน์ (Conceptual Metonymy)  เ ป็น
กระบวนการในการใช้ถ้อยค าหรือวลีท่ีมีความหมายแสดงลักษณะเด่นหรือมีความใกลช้ิดกับสิ่งท่ีตอ้งการ
กลา่วถึงแทนสิ่งท่ีกลา่วถึงนัน้ (นนัทนา, 2561) เชน่ 

(ก) กิเลนผยองเฉือนเอาชนะปราสาทสายฟา้ไปไดใ้นท่ีสดุ 

ในประโยคท่ี (ก) กิเลนผยอง และ ปราสาทสายฟ้า เป็นการนามนัยท่ีอ้างถึงทีมฟุตบอล โดยใช้
สญัลกัษณข์องแต่ละทีม แทนช่ือทีม ซึ่ง กิเลนผยอง หมายถึง ทีมฟุตบอล    เอสซีจี เมืองทอง ยูไนเต็ด และ 
ปราสาทสายฟ้า หมายถึง ทีมฟตุบอลบรุีรมัย ์ยไูนเตด็  

โคแวคเซสและเรดเดน (Kövecses & Radden, 1998) อธิบายไว้ว่า กระบวนการนามนัยเป็น
กระบวนการทางปริชานท่ีมโนทัศนข์องสิ่ง ๆ หนึ่ง (Entity) เช่ือมโยงกับมโนทัศนข์องอีกสิ่งหนึ่ง ภายในวง
ความหมายเดียวกนั ซึ่งเป็นความสมัพนัธใ์กลช้ิดติดกนัของมโนทศันใ์นวงความหมายเดียวกนั การถ่ายทอดวง
โนทัศน์ของกระบวนการนามนัยเป็นการเข้าถึง (Access) มากกว่าการเช่ือมโยง (Mapping) หรือเป็น
กระบวนการเช่ือมโยงลกัษณะส าคญัท่ีเดน่ชดัภายในวงความหมายเดียว ซึ่งเป็นการเช่ือมโยงระหว่างมโนทศัน์
แบบเปรียบ (Vehicle Domain) หมายถึง รูปภาษาท่ีถูกน าเสนออกมา และมโนทัศน์ปลายทาง (Target 
Domain) คือแนวคดิท่ีน าเสนอออกไป ทัง้นี ้อยูภ่ายใตว้งความหมาย (Domain) เดียวกนั 

ภาพที่ 1: แผนภาพแสดงความสมัพนัธข์องกระบวนการนามนยั 

ดดัแปลงจากเอแวนสแ์ละกรนี (Evans & Green, 2006) 

 

  

 

 

 กระบวนการนามนยัจะถกูน าเสนอออกมาในลกัษณะโครงสรา้ง B for A โดยท่ี B     จะท าหนา้ท่ีเป็น
มโนทศันแ์บบเปรียบ (Vehicle Concept) และ A จะท าหนา้ท่ีเป็นมโนทศันป์ลายทาง (Target Concept) เช่น 
PLACE FOR INSTITUTION (สถานท่ีอา้งถึงสถาบนั) 

 Buckingham Palace denied the rumors. 

Target 

Concept 

 

 

 

 

Vehicle 

concept 
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 ประโยค “พระราชวงับคักิงแฮมปฏิเสธขา่วลือ” โดยท่ี พระราชวงับคักิงแฮม (Buckingham Palace) ท า
หนา้ท่ีเป็นมโนทศันแ์บบเปรียบ (Vehicle Concept) จรงิ ๆ แลว้หมายถึง ราชวงศอ์งักฤษ ท าหนา้ท่ีเป็นมโนทศัน์
ปลายทาง (Target Concept) (Evans & Green, 2006) จะเห็นว่าถอ้ยค าท่ีนามนยัไม่ไดมี้ความหมายตรงตาม
รูป ในท่ีนี ้ไม่ไดห้มายถึงตวัพระราชวงัท่ีเป็นสถานท่ีจริง ๆ แต่หมายถึงสิ่งอา้งอิงคือ ราชวงศ์องักฤษ ดว้ยเหตุ
ท่ีว่า ราชวงศ์อังกฤษ อาศัยอยู่ในพระราชวังบัคกิงแฮมเป็นหลัก การเป็นนามนัยจึงมีลักษณะท่ีการท าให้
องคป์ระกอบใดองคป์ระกอบหนึ่งของมโนทัศนป์ลายทางใหมี้ลกัษณะท่ีชัดเจนขึน้จนเกิดเป็นมโนทัศนแ์บบ
เปรียบ แลว้ใชรู้ปภาษาท่ีเป็นมโนทศันแ์บบเปรียบแทนท่ีรูปภาษาของมโนทศันป์ลายทาง 

 3. งานวิจัยเกี่ยวกับการศึกษาค าหลายความหมายในภาษาไทย 

 ในอดีตท่ีผ่านมา มีงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัการศกึษาค าหลายความหมายในภาษาไทยอยู่มาก อย่างไร
ก็ตาม การวิจยัดงักล่าว มกัจะศกึษาค าหลายความหมายท่ีเกิดจากค ากริยาและมกัจะอธิบายความหมายดว้ย
แนวคิดแบบแจกแจงละเอียด (Full Specific Approach)เช่น การศึกษามโนทศันข์องค าว่า เขา้ ของชชัวดี ศร
ลมัพ ์(ชชัวดี, 2538) ซึ่งเป็นการศกึษาตามแนวทางของ Lakoff และ Johnson ท่ีใชภ้าพรา่ง (Image Scheme) 
เพ่ือใหเ้ห็นความสมัพนัธร์ะหว่างพืน้ท่ีภายใน (Interior) พืน้ท่ีภายนอก (Exterior) และสิ่งปิดลอ้ม (Boundary) 
ทัง้นี ้ชชัวดี ไดอ้ธิบายว่า การเขา้ คือการเคล่ือนท่ีจากพืน้ท่ีภายนอกสู่พืน้ท่ีภายในท่ีมีพืน้ท่ีปิดลอ้ม การแยก
ความหมายหนึ่งใหเ้ป็นความหมายใหมน่ัน้ วิเคราะหจ์ากต าแหนง่ต าแหนง่การปรากฏท่ีแตกตา่งกนัก็จะนบัเป็น
ความหมายใหม ่การวิเคราะหใ์นลกัษณะดงักลา่ว ปรากฏในงานวิจยัในการวิเคราะหเ์ครือข่ายความหมายของ
ค าว่า ออก ในภาษาไทย (กาจบณัฑิต, 2547) เช่นกนั อย่างไรก็ตาม ในการวิเคราะหเ์ครือข่ายความหมายของ
ค าว่า ออก นี ้มีการน ากระบวนการอุปลักษณ์และกระบวนการนามนัยในการอธิบายกระบวนการขยาย
ความหมายของค าว่า ออก เพ่ือชีใ้ห้เห็นว่าแต่ละความหมายท่ีแยกออกมาเป็นอีกความหมายหนึ่งนั้นมี
ความสมัพนัธก์ัน อย่างไรก็ดี การวิเคราะหค์วามหมายของทัง้ค  าว่า เขา้ และ ออก นัน้ ไม่ไดแ้สดงใหเ้ห็นถึง
เกณฑท่ี์ใชใ้นการตดัสินความหมายตน้แบบและความหมายท่ีขยายออกมาใหเ้ห็นอย่างชดัเจน 

 อย่างไรก็ตาม จิรัชย ์(จิรัชย,์ 2550) ไดน้  าแนวคิดการศึกษาความหมายแบบมีหลักการ มาใช้ใน 
การศึกษาความหมายของค าว่า เอา ในภาษาไทย และใช้แนวคิดความหมายแบบส่ีประเภทมาอธิบาย
กระบวนการในการขยายความหมาย ซึ่งไดว้ิเคราะหโ์ดยเริ่มจากวิเคราะหห์นา้ท่ีและการปรากฏของค าว่า เอา 
พบทัง้หมด 3 ชนิดค า ไดแ้ก่ ค  ากริยา   ค  าอนุภาค และดชันีปริจเฉท จากนัน้จึงวิเคราะหค์วามหมายพืน้ฐาน
และความหมายอ่ืน ๆ ท่ีขยายออกไปอีก โดยวิเคราะหค์วามหมายและคณุสมบตัิทางโครงสรา้งไปพรอ้มกัน     
อย่างไรก็ตาม แมว้่าจิรชัยจ์ะไดน้  าแนวคิดการศกึษาสภาวะหลายความหมายแบบมีหลกัการมาใชใ้นการแยก
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ความหมายหนึ่งออกจากความหมายหนึ่ง แต่ก็ไม่ไดชี้ใ้หเ้ห็นถึงการใชเ้กณฑใ์นการจ าแนกความหมายตาม
แนวคดินีใ้หเ้ห็นแตล่ะความหมายอยา่งชดัเจน 

วิธีการศึกษา 

1. เก็บตวัอยา่งประโยคจากแหลง่ขอ้มลูไดแ้ก่ คลงัขอ้มลูภาษาไทยแหง่ชาต ิ(TNC) และเครือขา่ยสงัคม
ออนไลนท์วิตเตอร ์(Twitter) จ  านวน 1,000 ประโยค 

2. จ  าแนกและจดักลุม่ตามต าแหนง่การปรากฏ 

3. วิเคราะหค์วามหมายตา่ง ๆ จากต าแหนง่การปรากฏและบรบิทในประโยคและแจกแจงความหมาย 

4. สรุปผลการวิจยั 

ผลการศึกษา 

นรก  มีทัง้ความหมายตน้แบบและความหมายท่ีขยาย ส่วนใหญ่เป็นความหมาย         ในดา้นลบ การ
แสดงความหมายของ นรก ไม่เพียงแต่อาศัยการปรากฏต าแหน่งต่าง ๆ เท่านัน้           แต่ตอ้งอาศัยฉาก
เหตกุารณแ์ละบรบิทของรูปประโยค หรือเจตนาของผูพ้ดูโดยอาศยัความรูท้างโลกเขา้มาประกอบดว้ย จงึจะท า
ใหเ้ห็นความหมายชดัเจนมากขึน้ ความหมายของ นรก ไดแ้ก่ 

1. ความหมาย ‘สถานท่ี ดนิแดน’ 

2. ความหมาย ‘พญามจัจรุาช’ 

3. ความหมาย ‘เลว ชั่ว’  

4. ความหมาย ‘สภาวะท่ีไมพ่งึปรารถนา’ 

5. ความหมาย ‘การบอกระดบัมาก’ 

6. ความหมาย ‘ซวย ฉิบหาย’ 

 

 

1. ความหมาย ‘สถานที ่ดนิแดน’ 



 ตรนีรภทัร ตรปีระเคน นทัธ์ชนนั นาถประทาน และคเชนทร ์ตญัศริ ิ12 
 

วารสารวจนะ ปีที ่10 ฉบบัที ่1 (มกราคม – มิถนุายน 2565) 

พจนานกุรมราชบณัฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2554 (ราชบณัฑิตสถาน, 2554)  จดั นรก เป็นค านาม สถานท่ี 
และไดใ้หค้วามหมายของ นรก ว่าเป็นดินแดนหรือภูมิท่ีเช่ือกันว่าผูท้  าบาปจะตอ้งไปเกิดและถูกลงโทษ โดย
ปริยายหมายถึงแดนท่ีมีความทุกขท์รมาน ดงันัน้ นรก จึงเก่ียวขอ้งกบัสถานท่ี6 ดินแดน หรือท่ีเรียกกนัว่า ‘นรก
ภูมิ’ ท่ีเช่ือกันว่ามีอยู่จริง ๆ ซึ่งเป็นความหมายตน้แบบของค าว่า นรก   การปรากฏต าแหน่งของ นรก ท่ีมี
ความหมายดงักลา่ว พบในหลายการปรากฏ ไดแ้ก่ 

ค ากริยาแสดงการเคล่ือนที ่ไป ตก ลง  + นรก 

(1) โกหกแบบนี ้ระวงัจะตกนรกนะ ไอใ้หญ่ 

(2) ถา้เราท าดี ก็ไมต่อ้งลงนรก 

(3) ไมอ่ยากท าบาปแลว้ เคา้กลวัตกนรกงะ ในนัน้ไมมี่เธอ เดี๋ยวคดิถึง 

(4) ไหน ๆ ก็จะไดไ้ปนรกแลว้ เอาใหเ้ตม็ท่ี เลวใหเ้ตม็ท่ี 

ค าบุพบท จาก ใน ที ่+ นรก 

(5) มนัไมใ่ชแ่ดด มนัคือไออุน่จากนรก 

(6) ถา้เลือกไดข้อไมเ่กิดดีกวา่ ทรมานในนรกอาจจะดีกวา่ตายทัง้เป็น 

(7) ผูป้ระพฤตทิจุรติทางกาย วาจา ใจ เม่ือตายไปยอ่มเกิดในนรก 

นอกจากนีแ้ล้วยังพบว่า นรก ท่ีแสดงความหมาย ‘สถานท่ี ดินแดน’  สามารถปรากฏในต าแหน่ง
ประธานของประโยค น าหนา้ค ากรยิาจะเกิดในเฉพาะโครงสรา้ง [นรก + (ไม)่มีท่ีให ้V] เทา่นัน้ 

[นรก + (ไม่)มีทีใ่ห้ V] 

(8) คนเลวแบบแก นรกไมมี่ท่ีใหยื้นหรอก 

(9) นรกไมมี่ท่ีใหอ้ยูห่รอก พวกสตัวม์าเกิดในรา่งคน 

                                                           
6

 แมว้่า นรก จะเป็นสถานท่ีท่ีเป็นความเช่ือ ไม่มีขอบเขตของพืน้ท่ีชดัเจน แตใ่นบทความนีใ้ชจ้ะ‘สถานท่ี ดนิแดน’ ในการอา้งถึงนิยามในความหมายตน้แบบ 
เพราะเป็นท่ีเขา้ใจกนัโดยทั่วไป 
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สงัเกตว่า ค  านาม นรก ในประโยคตวัอย่างท่ี (1) ถึง (9) ใหค้วามหมายของ นรก เป็นสถานท่ีท่ีเป็น
จุดหมายปลายทางความตายของผูก้ระท าบาปจริง ๆ โดยอาศยัจากการพิจารณาบริบทประกอบโดยมักจะ
กลา่วถึง การกระท าบาปท่ีเป็นผลใหต้อ้งเขา้ไปอยูใ่นนรก หรือสภาพความทกุขท์รมานบางอย่างท่ีเกิดขึน้ในนรก 
ซึ่งความหมาย นรก ท่ีเป็น ‘สถานท่ี ดินแดน’ โดยนัย    คือ สถานท่ีท่ีเรียกว่า ‘นรกภูมิ’ ซึ่งถูกจัดให้เป็น
ความหมายตน้แบบ เพราะเป็นความหมายแรกท่ีเขา้ใจกนัดีเม่ือกล่าวถึง นรก และเป็นความหมายท่ีเกิดขึน้ใน
ล าดบัแรก มีท่ีมาจากค าว่า  นิรยะ ในภาษาบาลี ซึ่งแปลว่า สถานท่ีหรือดินแดนท่ีเต็มไปดว้ยความไม่เจริญ 
(เบญจวรรณ, 2559) ดว้ยเหตนีุจ้งึท าให ้นรก ในความหมายดงักลา่วจงึจดัใหเ้ป็นความหมายในพจนานกุรม 

นอกจากนี ้จากการวิเคราะห์ต  าแหน่งการปรากฏและความหมายของค านาม นรก ท่ีปรากฎกับ
ค ากริยาท่ีแสดงการเคล่ือนท่ีไปสู่ นรก ซึ่งเป็นสถานท่ีนัน้ อาจท าใหเ้ขา้ใจถึง     ‘การตาย’ อีกดว้ย เพราะการ
เดนิทางไปยงัพืน้ท่ีดงักลา่วส าหรบัมนษุยท์ั่วไปท่ีไมมี่อิทธิฤทธ์ิใด ท าไดเ้พียงโอกาสเดียวคือ เม่ือตายแลว้เท่านัน้ 
ดงัเชน่ในประโยคท่ี (10) (11) และ (12) 

(10) ไมมี่ใครท าอะไรเราไดแ้ลว้ พวกมนัลงนรกกนัไปหมดแลว้ 

(11) ขืนนายยงัพดูอีก ฉนัจะสง่แกไปลงนรก เดี๋ยวนีแ้หละ 

(12) ส าหรบัผูห้ญิงคนนี ้ถา้ฉนัเป็นมจัจรุาช ฉนัจะพาเธอไปลงนรก ดว้ยน า้มือของฉนั 

ความหมายท่ีส่ือถึงความตายมักจะปรากฏในโครงสรา้ง [กริยาแสดงการเคล่ือนท่ี ไป(ลง) + นรก] 
กล่าวคือ ปรากฏหลงัค ากริยาเคล่ือนท่ีเฉพาะค าว่า ไป หรือ ลง เท่านัน้ หรือกริยาเคล่ือนท่ีดงักล่าวเรียงกนั ไป
ลง 

ทัง้นี ้ตอ้งอาศยัการตีความจากบริบทหรือฉากเหตุการณ์ร่วมดว้ย เช่น ฉากเหตุการณ ์ในตวัอย่าง
ประโยคท่ี (10) คือ ผูพ้ดูถกูท ารา้ยโดยกลุม่คนบางกลุม่ท่ีมีพฤติกรรมไมดี่ และ นรก เป็นจดุหมายปลายทางของ
คนกลุ่มนั้นท่ีตอ้งไปชดใชก้รรมท่ีท าลงไป ลงนรก ใน บริบทนี ้จึงหมายถึง ตายไปแล้ว นอกจากนี ้แล้วใน
ประโยคท่ี (11) และ (12) ยงัปรากฏกริยา ส่ง และ พา ท่ีแสดงการกระท าใหส้ิ่งหนึ่งสิ่งหนึ่งหรือคนใดคนหนึ่ง
เคล่ือนท่ีจากจดุหนึ่งไปยงัจดุเปา้หมาย ในท่ีนีคื้อ เป็นการเคล่ือนท่ีจากสภาพท่ีมีชีวิตอยู่ไปสู่สภาพการสิน้ชีวิต 
การ สง่ หรือ พา ใครบางคนไปสู ่นรก คือการฆา่จนกอ่ใหเ้กิดความตาย 

อย่างไรก็ตาม นรก ท่ีแสดงความหมาย ‘การตาย’ ไม่จดัเป็นความหมายใหม่ โดยเม่ือพิจารณาตาม
เกณฑใ์นการจ าแนกค าหลายความหมายตามแนวคิดสภาวะหลายความหมายแบบมีหลกัการพบว่า แมจ้ะเป็น
อีกความหมายท่ีไม่ใช่ความหมายตน้แบบ แตค่วามหมายท่ีไดไ้มไ่ดเ้ป็นความหมายของค าวา่ นรก ค  าเดียว แต่
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เป็นความหมายของการประกอบร่วมกับกริยาแสดงการเคล่ือนท่ี นั่นคือ “พวกมนัลงนรกกันไปหมดแลว้” มี
ความหมายเท่ากับ “พวกมนัตายกันไปหมดแลว้” ทัง้นี ้นรก เพียงค าเดียวไม่ไดใ้หค้วามหมายว่า ตาย แต่ ไป
นรก ลงนรก และ ไปลงนรก อาจใหค้วามหมาย ตาย หรือไม่ก็ได ้ซึ่งยังตอ้งอาศยัความรู้ทางโลกทั่วไปหรือ
บรบิทในการตีความเพิ่มเตมิ เชน่  

(13) พระพทุธเจา้เสดจ็ไปนรก 

ถึงแม ้นรก ในประโยคท่ี (13) จะปรากฏหลงัค ากริยา ไป แตเ่ป็นท่ีเขา้ใจพระพทุธเจา้ไม่ไดป้รินิพพาน
แล้วลงไปอยู่ในนรก แต่เป็นการเดินทางไปยังนรก ดังนั้นในดา้นการอธิบายมโนทัศน ์ก็ตอ้งอาศัยความรู้
ประสบการณ ์บริบทหรือฉากเหตกุารณท่ี์การตายสามารถเกิดขึน้ได ้และในดา้นไวยากรณ ์นรก ก็ยงัปรากฏ
เป็นค านามเหมือนกบัความหมายตน้แบบ จงึท าใหไ้มผ่า่นเกณฑจ์นแยกเป็นความหมายใหมไ่ด ้

2. ความหมาย ‘พญามัจจุราช’ 

นรก ในความหมาย ‘พญามัจจุราช’ มักจะปรากฏเป็นค านามท่ีน าหน้าค ากริยา แสดงการกระท า 
เน่ืองจากวา่ พญามจัจรุาช มีอ านาจ หนา้ท่ี ในการตดัสินใจ เป็นผูส้ั่งการในนรกภมูิ เชน่ 

นรก + ค ากริยาแสดงการกระท า 

(14) นรกทา่นไมล่ะเวน้หรอกเวย้ จะท าชั่วนิดชั่วหนอ่ย ตายก็ตอ้งโดนทกุคน 

(15) บาปกรรมรออยูเ่บือ้งหนา้ ผูใ้ดก่อกรรมไว ้นรกจะลงโทษเอง 

(16) เลวขนาดนรกยงัไมอ่ยากรบั ลกูทรพี 

(17) ตายไปก็รูเ้ลยคะ่วา่อยูข่มุลา่งสดุ นรกถามหาอยูท่กุตอน 

นรก เป็นค านามท่ีท าหนา้ท่ีเป็นประธานในประโยคตามดว้ยค ากริยาท่ีแสดงการกระท าได ้เช่น กริยา 
ละเวน้ ลงโทษ อยาก ถาม ในประโยคท่ี (14) ถึง (17) 

เม่ือพิจารณาตามเกณฑใ์นการจ าแนกค าหลายความหมายทั้ง 3 ข้อแล้ว สามารถแยก นรก ใน
ความหมาย ‘พญามจัจรุาช’ ออกจากความหมาย ‘สถานท่ี ดนิแดน’ ได ้ซึ่งพบวา่ 

1)  ในดา้นเกณฑค์วามหมาย ความหมาย ‘พญามจัจรุาช’ เป็นความหมายใหม ่
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2)  ในดา้นเกณฑก์ารอธิบายมโนทศัน ์นรก ในความหมาย ‘พญามจัจรุาช’ จะปรากฏในต าแหน่งหนา้
กรยิาท่ีแสดงการกระท า เป็นผูแ้สดงการกระท าดงักล่าว เป็นประธานของประโยค เน่ืองจากพญามจัจรุาชเป็นผู้
ท่ีสามารถแสดงการกระท าได ้โดยสงัเกตว่าสามารถปรากฏรว่มใชค้  าสรรพนามเงา (Shadow Pronoun) ท่าน 
ซึ่งค  าเรียกขานเป็นการใชอ้า้งถึง    ตวับคุคลท่ีไดร้บัความเคารพสงูกว่าอีกดว้ย  

3)  ในดา้นเกณฑไ์วยากรณ ์ยงัคงเป็นค านามท่ีเป็นประธานในประโยคแสดงการกระท าเทา่นัน้ 

นรก ในความหมาย พญามจัจรุาช เป็นความหมายท่ีแยกออกจากความหมายตน้แบบโดยตรง เพราะ
ใช้หลักการขยายความหมายแบบนามนัย (Metonymy) ลักษณะแบบ PLACE FOR PERSON IN THAT 
PLACE คือการใชส้ถานท่ีอา้งถึงตวับุคคลในสถานท่ี จากตวัอย่าง (14) ถึง (17) โดยการน ารูปภาษา นรก ซึ่ง
เป็นสถานท่ีมาแทน ‘พญามจัจรุาช’ เพ่ือส่ือความหมายวา่เป็นผูมี้อ านาจผูเ้ดียวท่ีสามารถสั่งการใหร้บับคุคลมา
ลงโทษ ใหล้ะเวน้การลงโทษหรือใหล้งโทษ 

3. ความหมาย ‘เลว ช่ัว’ 

นรก ในความหมาย ‘เลว ชั่ว’ จดัเป็นค านาม ท่ีปรากฏหลงัค า ไอ ้อ ีหรือค าบอกปรมิาณ พวก เชน่ 

(18) พอ่มงึตายคะ่ อีนรก 

(19) พวกนรก คณุมีสิทธ์ิอะไรมาสั่งสอนเดก็ในทางท่ีผิด  

เม่ือ นรก ประกอบกบัค าประกอบ ไอ ้อ ีและค าบอกปรมิาณ พวก แลว้ ในทางวากยสมัพนัธเ์รียกวา่ ค  า
อนภุาค เพราะมีลกัษณะความเป็นชายขอบ (Marginality) ซึ่งจะปรากฏในต าแหนง่ตน้หรือทา้ยประโยค โดยไม่
มีความสมัพนัธใ์นทางไวยากรณใ์ด ๆ กบัประโยค ในขณะท่ีในทางวจันปฏิบตัิศาสตร ์จะเรียกว่า ดชันีบง่ชีว้จัน
ปฏิบัติ (Pragmatic Markers) ซึ่งมีลักษณะสามารถเกิดต าแหน่งใดก็ได้ในประโยค และใช้เป็นภาษาพูด
มากกว่าภาษาเขียน และยังเป็นการสะท้อนให้ทัศนคติและอารมณ์ของผู้พูด ซึ่งท าหน้าท่ีแสดงการด่า 
(Swearing) โดยมกัจะมีบริบทเก่ียวกบัการแสดงความไมพ่อใจตอ่บคุคลใดบคุคลหนึ่ง        การพิจารณาจดัให ้
นรก เป็นค าดา่ไดน้ัน้ โดยใชก้ารพิจารณาเกณฑ ์4 ขอ้ ท่ีดดัแปลงมาจากแนวคิดการดา่ของเจ็ง (Ljung, 2011) 
และอรทยั (2557) ดงัตอ่ไปนี ้ 

1.  ใชถ้อ้ยค าท่ีเป็นค าตอ้งหา้ม (Taboo Word) และใหค้วามหมายโดยนยั (Non-literal Meaning) 

2.  มีลกัษณะเป็นวลีจ าเพาะ (Phraseological Unit) 
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3.  เป็นภาษาท่ีแสดงอารมณท่ี์สะทอ้นใหเ้ห็นความรูส้กึและทศันคตขิองผูพ้ดู 

4.  มีเจตนาใหผู้อ่ื้นรูส้กึเจ็บปวด 

จะเห็นไดว้่า นรก ประโยคขา้งตน้ผ่านเกณฑก์ารเป็นค าด่า เพราะ นรก จดัเป็นค าตอ้งหา้ม (Taboo 
Word) ท่ีอยู่ในหมวดค าตอ้งหา้มประเภทเก่ียวกับความเช่ือและศาสนา ซึ่งไม่ไดใ้หค้วามหมายโดยตรง ในท่ีนี ้
ไม่ไดใ้หค้วามหมาย ‘สถานท่ี ดินแดน’ ในดา้นความเป็นวลีจ าเพาะนัน้  นรก ในความหมายนีไ้ม่ไดถ้กูตรงึแนน่
อย่างสงูจนตอ้งเกิดรว่มกนั เช่น การตรงึแน่นของวลี นรกกินกบาล ซึ่งผกูติดตรงึแน่นกนัสงูมาก ในขณะท่ี นรก 
ในความหมายนีป้รากฏร่วมกับค าอ่ืนไดอ้ย่างอิสระกว่า แต่จ  ากัดเพียงว่า ตอ้งเป็นค าประกอบ หรือค าบอก
ปรมิาณ การใช ้นรก ในความหมายนีส้ะทอ้นใหเ้ห็นถึงความรูส้ึกไมพ่อใจของผูพ้ดู มีเจตนาใหผู้ฟั้งรูส้กึเจ็บปวด
โดย ประโยคท่ี (18) และ (19) นรก ปรากฏทา้ยประโยค ตามหลังค าว่า อี และ ตามหลังค าว่า พวก แสดง
ความรูส้กึไมพ่อใจแตโ่ดยมีเจตนาดา่ใหอี้กฝ่ายรูส้กึเจ็บปวดจาก  การกระท าบางอยา่งท่ีผูก้ดา่ไดก้ระท าลงไป  

เม่ือพิจารณาเกณฑใ์นการจ าแนกค าหลายความหมายทัง้ 3 ขอ้แลว้ สามารถแยก นรก ในความหมาย 
‘เลว ชั่ว’ ออกจากความหมาย ‘สถานท่ี ดนิแดน’ ได ้ดงัตอ่ไปนี ้

1)  ในดา้นเกณฑค์วามหมาย ความหมาย ‘ชั่ว เลว’ ใหค้วามหมายใหม ่

2)  ในดา้นเกณฑก์ารอธิบายมโนทศัน ์นรก ในความหมาย ‘เลว ชั่ว’ จะสามารถตามหลงัค าประกอบ 
ไอ ้อ ีและค าบอกปรมิาณ พวก ซึ่งไมส่ามารถปรากฏในต าแหนง่ดงักลา่วในความหมายตน้แบบได ้

3)  ในดา้นเกณฑไ์วยากรณ ์นรก ในความหมายนี ้เม่ือประกอบกับค าประกอบ ไอ ้อี และค าบอก
ปริมาณ พวก แลว้ จะมีลกัษณะเป็นค าอนภุาคซึ่งจะปรากฏในต าแหน่งตน้หรือทา้ยประโยคเท่านัน้ ไม่มีความ
ผกูพนัใดในเชิงการปรากฏร่วมกับค าท่ีอยู่ในประโยค และ         มีลกัษณะความเป็นชายขอบของประโยค ใน
ทางวัจนปฏิบตัิศาสตร ์เรียกว่าเป็นดชันีบ่งชีว้ัจน-ปฏิบตัิจะท าหนา้ท่ีแสดงการด่า ซึ่งเป็นการแสดงความไม่
พอใจ  

ดงันัน้ นรก ในความหมาย ‘เลว ชั่ว’ จึงผ่านคณุสมบตัิขอ้ท่ี 1 ขอ้ท่ี 2 และขอ้ท่ี 3 ท าใหส้ามารถแยก
ความหมายได ้

นรก ในความหมาย ‘เลว ชั่ว’ เป็นความหมายท่ีแยกออกมาจากความหมายตน้แบบโดยตรง ดว้ย
กระบวนการขยายความหมายแบบนามนัย (Metonymy) ใน 2 ลักษณะตามล าดับได้แก่ PLACE FOR 
PERSON IN THAT PLACE และ PERSON FOR PROPERTIES OF PERSON  โดยเริ่มจากลกัษณะ PLACE 
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FOR PERSON IN THAT PLACE สถานท่ีอา้งถึงบุคคลท่ีอา้งถึง ซึ่งเป็นการใช้ค  าว่า นรก แทนบุคคลท่ีต้อง
ชดใชก้รรม ไดร้บัการลงโทษในนรก ซึ่งเป็นท่ีเขา้ใจว่า หมายถึงคนท่ีกระท าความชั่วเม่ือครัง้มีชีวิตอยู่บนโลก
มนษุย ์จากนัน้ ลกัษณะถดัมาคือ PERSON FOR PROPERTIES OF PERSON บคุคลอา้งถึงคณุสมบตัขิองคน
ท่ีอา้งถึง โดยเลือกเอาคณุสมบตัิพฤติกรรมการกระท าความชั่วมาใชอ้า้งถึงคน ดงันัน้ นรก ไม่ไดอ้า้งถึง ‘ความ
ชั่ว เลว’ โดยตรง แต่ผ่านอา้งถึงบุคคลท่ีตอ้งชดใชก้รรมในนรกก่อนแลว้จึงอา้งบุคคลถึงพฤติกรรมท่ีบุคคลนัน้
กระท าไว ้ซึ่งเป็นความชั่ว และน ามาใชเ้ป็นค าดา่ตอ่คนหรือกลุม่คนท่ีผูพ้ดูรูส้กึไมพ่อใจตอ่การกระท าบางอยา่ง 

4. ความหมาย ‘สภาวะทีไ่ม่พงึปรารถนา’ 

นรก ในความหมาย ‘สภาวะท่ีไม่พึงปรารถนา’ ใชพู้ดถึงสภาวะความทุกขท์รมานของ      ผูพู้ดต่อ
เหตกุารณใ์ดเหตกุารณห์นึ่ง มีคณุสมบตัิเป็นค านามและค ากริยา พบไดห้ลายการปรากฏ เม่ือเป็นค านามจะ
ปรากฏในต าแหนง่หลงักรยิา หลงัค าบพุบท และหนา้ค านาม ดงันี ้

ค ากริยาแสดงการเคล่ือนที ่+ นรก 

ค ากริยา กลายเป็น เป็น คือ + นรก 

ค ากริยา เหมือน  + ค ากริยาแสดงการเคล่ือนที ่ตก + นรก  

(20) จะสอบแลว้ ขอผา่นนรกพรุง่นีก้่อน panic จนนอนไมห่ลบัแลว้ 

(21) บา้นเริ่มกลายเป็นนรกอนัเกิดจากเรื่องบาดใจขึน้มาทนัที 

(22) พออยูก่บัเขานาน ๆ เขา้ ชีวิตก็เหมือนตกนรกทกุที 

ค ากริยาท่ีแสดงการเคล่ือนท่ีท่ีน าหนา้ค าว่า นรก ในประโยคท่ี (20) ตอ้งอาศยับริบทในการตีความรูป
ประโยคใหเ้ห็นว่า ไม่ใช่การเดินทางเขา้ไปสู่ นรก ท่ีเป็นสถานท่ี แต่ใหค้วามหมายของการประสบพบเจอ มี
ประสบการณม์าก่อน เม่ือพิจารณา ผ่านนรก รว่มกบับริบทแลว้ หมายถึงการผ่านพน้การสอบ เป็นช่วงเวลาท่ี
ยากล าบาก ซึ่งผูพู้ดเห็นว่าเป็นสภาวะท่ีไม่พึงปรารถนา เช่นเดียวกับ นรก ตามหลงัค ากริยา กลายเป็น เป็น 
จากประโยคท่ี (21) “บา้นเริ่มมีสภาพเป็นนรก” แสดงถึงสภาวะในนรก ซึ่งให้ความหมาย ‘สภาวะท่ีไม่พึง
ปรารถนา’ ซึ่งไมไ่ดห้มายถึงกลายสภาพเป็นสถานท่ี นรก จรงิ ๆ แตเ่พราะเรื่องบาดหมางใจในครอบครวัเม่ืออยู่
ร่วมกัน ท าให้เกิดสภาวะไม่พึงประสงค์ท่ีเป็นความทุกข์ทรมานใจ  ส าหรับค ากริยา เหมือน แสดงการ
เปรียบเทียบในระดบัเท่ากัน ซึ่งตวัอย่างประโยคท่ี (22) หมายถึง การมีชีวิตเช่นเดียวกันกับสภาวะตกนรก ซึ่ง
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การตกนรกไมไ่ดเ้นน้ไปท่ีสิน้สภาพการมีชีวิตหรือการเดนิทางไปสูน่รก แตเ่ป็นความทกุขท์รมานท่ีเกิดจากการใช้
ชีวิตรว่มกบัคนคนหนึ่งมาเป็นระยะเวลานาน  

ค าบุพบท ดั่ง อย่างกับ + นรก      

(23) โทรศพัทก์คืูอรอ้นดั่งนรก ชารต์ไปดว้ย คอลไปดว้ย 

(24) แตช่อบแดด ชอบแดดทกุท่ียกเวน้ ไทยกบัดไูบ ไมไ่หว อยา่งกบันรก รอ้นเกิน 

ประโยคท่ี (23) และ (24) นรก ตามหลงัค าบพุบท ดั่ง และ อยา่งกบั ตามล าดบั ลกัษณะของการเปรียบ
ในระดบัท่ีเท่ากันเหมือนกับการใชค้  ากริยา เหมือน ซึ่งเป็นการเช่ือมโยงเอาสภาวะความรอ้น ซึ่งเป็นท่ีไม่พึง
ปรารถนาใน นรก มาใชใ้หเ้ป็นความหมายเดน่กวา่ไมใ่ชก่ารเปรียบในเชิงสถานท่ี  

นรก + ค าบุพบท 

(25) นรกของคนหิวคือการสั่งอาหารมากเกินความจ าเป็นแลว้ตอ้งกินใหห้มดน่ีแหละ 

(26) อะไรท าไดก็้ตอ้งท า มากสดุคือลม้ละลาย ตดินรกทางการเงินไป 5 ปี ก็ตอ้งยอม 

บริบทท่ีตามหลงัค าบุพบทในโครงสรา้งนีจ้ะแสดงถึงสิ่งท่ีท าใหผู้พ้ดูเกิดสภาวะท่ีไม่พึงปรารถนา เช่น 
ตวัอยา่งประโยคท่ี (25) “นรกของคนหิว” หมายถึง จะเกิดสภาวะท่ีย ่าแย ่เป็นความทกุขท่ี์เกิดจากการสั่งอาหาร
มากเกินไปตอนท่ีรูส้กึหิว เพราะตอ้งกินใหห้มด ไมเ่ชน่นัน้จะมีอาหารมากมายท่ีเหลือไว ้

ค านาม + นรก 

(27) 4 สปัดาหน์รกผา่นไปเรว็ชิบหาย เหลือสามญัอีกแคอ่าทิตยเ์ดียว 

(28) ตดิกราบตีนจรงิ ๆ ส าหรบัถนนเสน้นี ้ถนนลาดพรา้ว ถนนเสน้นรกในต านาน 

(29) นั่นเป็นโรงงานนรกหรอ ตอ้งท างานตัง้แตเ่ชา่ถึงค ่า ไมไ่ดห้ยดุ 

นรก เป็นค าคณุศพัท ์ท าหนา้ท่ีขยายสิ่งท่ีผูพ้ดูเห็นว่าอยู่ในสภาวะท่ีไม่พงึปรารถนา ย ่าแย่ รูส้ึกทรมาน
ท่ีตอ้งเผชิญกบัสิ่งนัน้ เช่น ประโยคท่ี (27) “4 สปัดาหน์รก” ผูพ้ดูเห็นว่า 4 สปัดาหท่ี์ผ่านมาเป็นสปัดาหท่ี์ผูพู้ด
อยู่ในสภาวะย ่าแย่ท่ีตอ้งเผชิญ เม่ือพิจารณาบริบท ค าว่า สามญั หมายถึงการสอบ 9 วิชาสามญั เป็นการเพ่ือ
น าผลคะแนนไปย่ืนศกึษาตอ่ในระดบัมหาวิทยาลยั ซึ่งก่อนหนา้การสอบ 9 วิชาสามญัตอ้งสอบปลายภาคเรียน 
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GAT PAT และ ONET ซึ่งเป็นการสอบตดิกนัทกุสปัดาห ์เหตกุารณนี์ท้  าใหผู้พ้ดูตอ้งอยูส่ภาวะทกุขท์รมานไม่พึง
ปรารถนา  

ค านาม + (ก็/ จะ) + นรก  

(30) GAT นีไ้มแ่นใ่จอะ่ ท าไดแ้ตถ่กูมัย้อีกเรื่อง แต ่PAT1 นีน้รกมากกกก 

(31) ตอนนีพ่ี้ก็นรกไมต่า่งกนั งานเยอะมาก นอนดกึทกุวนั กอดคอรอ้งไห ้

(32) อากาศในนีก็้แทบหายใจไมไ่ดแ้ลว้นะ อากาศขา้งนอกจะนรกมากแคไ่หน 

(33) สูน้ะจ๊ะ ทางน่ีก็นรกจ๊ะ ปรบัหลกัสตูรใหมห่นตูอ้งเขียนหลกัสตูรเองอะ่ 

นรก เป็นค ากริยาของประธานตวัใด แสดงว่าประธานตวันัน้มีสภาวะอนัไม่พึงปรารถนาต่อผูพ้ดู เช่น  
ประโยคท่ี (30) “PAT 1 นรก” ขอ้สอบ PAT1 เป็นขอ้สอบท่ีมีความยากมาก จนผูพ้ดูรูส้กึทรมานในขณะก าลงัท า
ขอ้สอบอยู่ ประโยคท่ี (31) “พ่ีก็นรก” แสดงความรูส้ึกของผูพู้ดท่ีตกอยู่ในสภาวะอันไม่พึงปรารถนา ความ
เหน่ือยลา้ มีงานเยอะและตอ้งนอนดกึหลายวนัติดตอ่กนั 

เม่ือพิจารณาเกณฑใ์นการจ าแนกค าหลายความหมายแลว้ สามารถแยก นรก ในความหมาย ‘สภาวะ
อนัไมพ่งึประสงค’์ ออกมาจากความหมายตน้แบบได ้ดงันี ้

1)  ในดา้นเกณฑค์วามหมาย นรก ในความหมาย ‘สภาวะอนัไมพ่งึปรารถนา’ เป็นความหมายใหม ่

2)  ในดา้นการอธิบายมโนทศัน ์ความหมาย ‘สภาวะอนัไม่พึงปรารถนา’ ปรากฏไดใ้นหลายต าแหน่ง 
ไดแ้ก่ ต  าแหน่งหลงัค ากริยา ต าแหน่งหลงัค าบพุบท ต าแหน่งหนา้ค านาม ต าแหน่งหลงัค านาม ซึ่งมีต  าแหน่งท่ี
เกิดเชน่เดียวกบั นรก ในความหมายตน้แบบ ไดแ้ก่ ต  าแหนง่หนา้ค ากริยาและต าแหนง่หลงัค าบพุบท อยา่งไรก็
ตาม นรก ในความหมาย ‘สภาวะอนัไมพ่งึปรารถนา’ เลือกกรยิาท่ีแสดงการเคล่ือนท่ี ผา่น เทา่นัน้ และสามารถ
ปรากฏตามหลังกริยาแสดงสภาพ กลายเป็น เป็น คือ รวมไปถึงกริยาท่ีแสดงความคลา้ยคลึง เหมือน ท่ีมี
ลกัษณะเปรียบ โดยตอ้งอาศยัการตีความท่ีไมใ่ชก่ารเดนิทางไปนรก แตเ่ป็นความรูส้กึตอ่สิ่งใดสิ่งหนึ่ง ในขณะท่ี
ความแบบตน้แบบนัน้เนน้การเดนิทางไปสู่สถานท่ีนรกท่ีเป็นจดุหมายปลายทาง ทัง้นี ้สภาวะอนัไมพ่งึปรารถนา 
รวมไปถึง ความรอ้น ความย ่าแย ่ความเหน่ือยลา้ และความทกุขท์รมานอ่ืน ๆ ก็จดัใหเ้ป็นความหมายเดียวกนั 

3)  ในดา้นเกณฑไ์วยากรณ์ นรก ไม่เป็นเพียงแค่ค  านาม แต่สามารถเป็นทั้งค  านาม ค าคุณศัพท์ 
ค  ากรยิาไดอี้กดว้ย และเลือกการปรากฏในต าแหนง่ตา่ง ๆ ตา่งจาก นรก ในความหมายตน้แบบ 
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ดงันัน้ นรก ในความหมาย ‘สภาวะอนัไม่พึงปรารถนา’ จึงผ่านเกณฑข์อ้ท่ี 1 ซึ่งเป็นเกณฑห์ลกั ขอ้ท่ี 2 
และขอ้ท่ี 3 จงึสามารถแยกความหมายออกมาได ้

นรก ท่ีแสดงถึงสภาวะอนัไม่พึงปรารถนา เป็นความหมายท่ีแยกออกจากความหมายตน้แบบโดยตรง 
ดว้ยกระบวนการขยายความหมายแบบนามนยั (Metonymy) ลกัษณะ PLACE FOR PROPERTIES OF THAT 
PLACE สถานท่ีอา้งถึงคณุสมบตัิของสถานท่ีท่ีอา้งถึง เป็นการใชค้  าว่า นรก แทนคณุสมบตัิอย่างใดอย่างหนึ่ง
เป็นสภาวะอนัไม่พึงประสงคใ์นนรก อาทิ สภาพความทกุขท์รมาน ความย ่าแย่ สภาพอากาศรอ้น ความอึดอดั 
ของผูท่ี้ตอ้งไดร้บัโทษมาใชค้  าว่า นรก และเม่ือใดท่ีผูพ้ดูรูส้กึดงักล่าวจงึใช ้นรก ในคณุสมบตัิทางความหมายนี้
แทนความรูส้ึกของตนเอง อย่างไรก็ตาม มีการตัง้ขอ้สงัเกตว่า การใชค้  ากริยา เหมือน และ ค าบพุบท ดั่ง และ
อยา่งกบั มีรูปภาษาแบบอปุลกัษณ ์เพราะเป็นการเปรียบสิ่งหนึ่งกบัอีกสิ่งหนึ่ง อยา่งไรก็ตาม การเปรียบนัน้เป็น
เพียงรูปภาษาไมใ่ชก่ระบวนการ ไมไ่ดเ้ปรียบโดยตรง เชน่ “อากาศรอ้นอยา่งกบันรก” ไมไ่ดเ้ปรียบสภาพอากาศ
รอ้น กับ นรก ในความหมายสถานท่ี      แต่ นรก ไดผ้่านกระบวนการนามนยัในลกัษณะท่ีรูปภาษา นรก ใน
ความหมาย ‘สถานท่ี’ อา้งถึงคุณสมบตัิของสภาวะไม่พึงปรารถนาอยู่ก่อนแลว้ เม่ือไดค้วามหมายนีแ้ลว้จึง
น ามาใชก้บั สภาพอากาศรอ้น เพ่ือใหค้วามรูส้กึความรอ้นท่ีว่าเป็นสภาวะท่ีไมพ่งึปรารถนาท่ีอยูใ่น นรก อนมุาน
เขา้ใจไดว้า่อยูใ่นระดบัรุนแรง นรก ในความหมายดงักลา่วจงึเป็นการขยายความหมายแบบนามนยั 

5. ความหมาย ‘การบอกระดับมาก’ 

นรก ท่ีแสดงความหมาย ‘การบอกระดบัมาก’ จะปรากฏตามหลงัค ากริยาคณุศพัทห์รือกริยาท่ีแสดง
สภาพ ในบางครัง้อาจมีค าวา่ มาก ปรากฏตอ่ทา้ยไดอี้ก 

ค ากริยา + นรก + (มาก) 

(34) รถตดินรก กวา่จะถึงท่ีท างาน เกือบสิบโมง 

(35) เม่ือวานเหมือนตายทัง้เป็นเหน่ือยนรก 

(36) ย าขนมจีนเลน่กอีูกแลว้ เผ็ดนรก 

นรก ท่ีตามหลงัค ากริยาในตวัอยา่งประโยคท่ี (34) ถึง (36) เป็น ‘การบอกระดบัมาก’ เชน่ ในประโยคท่ี 
(34) ก็แสดงสภาวะรถตดิในระดบัมาก ประโยคท่ี (35) แสดงอาการเหน่ือยในระดบัมากของผูพ้ดู และประโยคท่ี 
(36) แสดงสภาวะความเผ็ดของอาหารขนมจีนในระดบัมาก ซึ่งระดบัมากของค าวา่ นรก จะสามารถอนมุานได้
วา่เป็นระดบัมากขัน้รุนแรงท่ีรบัรูไ้ดถ้ึงความทรมานจนทนไมไ่หวตอ่สภาพนัน้ ๆ อีกดว้ย 
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เม่ือพิจารณาเกณฑใ์นการจ าแนกค าหลายความหมายแลว้ สามารถแยก นรก ในความหมาย ‘การ
บอกระดบัมาก’ ออกจากความหมายตน้แบบ ดงันี ้

1)  ในดา้นเกณฑค์วามหมาย นรก ในความหมาย ‘การบอกระดบัมาก’ เป็นความใหม่ ไม่ไดส่ื้อความ
ถึง นรก ท่ีเป็น ‘สถานท่ี’ 

2)  ในดา้นเกณฑก์ารอธิบายมโนทศัน ์ในความหมายนี ้นรก จะปรากฏตามหลงัค ากรยิาท่ีแสดงสภาพ
เท่านัน้ เช่น สภาพรถติด สภาพอาการเหน่ือย สภาพความรอ้น และสามารถมีค าว่า มาก ขยายตามหลงัค าว่า 
นรก ไดอี้ก การปรากฏนีไ้มพ่บในความหมายอ่ืน 

3)  ในดา้นเกณฑไ์วยากรณ ์นรก ท่ีอยูใ่นต าแหนง่ดงักลา่ว เป็นค าวิเศษณ ์

ดงันัน้ นรก ในความหมาย ‘การบอกระดบัมาก’ จึงสามารถจัดเป็นอีกหนึ่งความหมาย เพราะผ่าน
เกณฑห์ลกัขอ้ท่ี 1 ขอ้ท่ี 2 และ 3 ซึ่งไมพ่บในความหมายอ่ืนอีกดว้ย 

นรก ท่ีบอกระดบัมากนัน้ เป็นความหมายท่ีแยกออกมาจากความหมาย ‘สภาวะอนัไม่พึงปรารถนา’ 
การแยกความหมายนีเ้กิดจากกระบวนการขยายความหมายแบบนามนยั ลกัษณะ PROPERTIES OF THAT 
PLACE FOR DEGREE คณุสมบตัิของสถานท่ีอา้งถึงระดบั และเลือกคณุสมบตัิการบอกระดบัมาก (Degree) 
การขยายความหมายของค าวา่ นรก ในความหมาย ‘การบอกระดบัมาก’ เกิดจากการอนมุานเม่ือ นรก ถกูใชใ้น
ความหมาย ‘สภาวะไม่พึงปรารถนา’ เน่ืองจากสภาวะท่ีไม่พึงปรารถนา ความทกุข ์ทรมาน ความยากล าบาก   
ความรอ้น เป็นสภาวะท่ีสามารถบอกระดบัได ้เริ่มตัง้แต่ไม่เกิดสภาวะจนไปถึงเกิดสภาวะในระดบัมาก โดย
สามารถกล่าวไดว้่า ทรมานมาก ไม่ทรมาน และทรมานนิดหน่อย การใช้ นรก เพ่ือกล่าวถึงสภาวะไม่พึง
ปรารถนา มกัจะถกูอนมุานว่าอยู่ในระดบัมาก เป็นสภาวะท่ีเกิดในขัน้รุนแรง หรือขัน้สงูสดุ (Extreme Point of 
Degree) เชน่ เม่ือพดูวา่ “อากาศนรกมาก” ก็จะอนมุานใหเ้ขา้ใจถึงระดบัมากโดยทนัที ในการขยายความหมาย
นี ้ความเขา้ใจ นรก ในระดบัมาก ถกูท าใหเ้ดน่ชดั มีความแข็งแกรง่มากขึน้ ในขณะท่ีความหมายสภาวะท่ีไม่พึง
ปรารถนาถกูเจือจางลง  

6. ค าสบถ ‘ซวย ฉิบหาย’ 

ค าสบถ นรก ในความหมาย ‘ซวย ฉิบหาย’ ปรากฏอยูต่  าแหนง่ใดของประโยคก็ได ้ไมผ่กูพนักบัค าใดใน
ประโยค โดยสามารถปรากฏเดี่ยว ๆ อาจมีค าวา่ ชดั ๆ จริง ๆ มาก ๆ ขยายตามหลงัได ้เชน่ 

นรก + (ชัด ๆ/ จริง ๆ/ มาก ๆ)  
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(37) เวลาแหง่ความสขุมกัหมดไวเสมอ เดี๋ยวจะเปิดเทอมอีกแลว้ นรกชดั ๆ 

(38) อีกสองวนัเปิดเทอมโวย้ยยย นรก 

(39) นรกมาก เลน่อีแก่กินน า้แลว้แพ ้กินน า้ไปเป็นลิตร ปวดทอ้งวอ้ยยยยย 

(40) นรกจรงิ ๆ ตอ้งมาเจอคนแบบนายเน่ีย จะไปไหนก็ไป ไป 

ในทางวากยสมัพนัธ ์นรก ในความหมายนีใ้นทางวายกสมัพนัธมี์คณุสมบตัิเป็น ค าอนุภาค เพราะมี
ลกัษณะความเป็นชายขอบ (Marginality) สามารถปรากฏในต าแหน่งหนา้หรือหลงัประโยคได ้โดยไม่มีความ
ผกูพนัในทางไวยากรณใ์ด ๆ กบัประโยค และซึ่งท าหนา้ท่ีวจันปฏิบตัิศาสตรแ์สดงการสบถ โดยจดัให ้นรก เป็น
ดัชนีบ่งชีว้ัจนปฏิบัติ (Pragmatic Marker) เน่ืองจากเกิดในภาษาพูดมากกว่าภาษาเขียน มีความไม่เป็น
ทางการสงู สามารถปรากฏในต าแหนง่ใดก็ไดใ้นประโยค และสะทอ้นความรูส้กึของผูพ้ดู  

นรก ท่ีท าหนา้ท่ีในการสบถนี ้คลา้ยกับ นรก ในการแสดงหนา้ท่ีการด่า เม่ือพิจารณาตามเกณฑท่ี์
ดดัแปลงมาจากการเกณฑพ์ิจารณาการเป็นค าด่า 4 ขอ้ของเจ็ง (Ljung, 2011) และ อรทัย (2557) แลว้จะ
พบว่า นรก ท่ีแสดงการสบถ ผ่านเกณฑข์้อ 1 2 และ 3 โดยท่ีเป็นค าตอ้งห้ามท่ีเก่ียวข้อกับศาสนาและให้
ความหมายโดยนยัท่ีไม่เก่ียวขอ้งกบัความหมายใน  ‘สถานท่ี ดินแดน’ มีลกัษณะเป็นวลีจ าเพาะในการปรากฏ
เด่ียว แตไ่ม่ผ่านเกณฑข์อ้สดุทา้ย เน่ืองจาก การสบถไม่ไดมี้เจตนาท าใหผู้้อ่ืนเจ็บปวด เป็นการแสดงความรูส้ึก
ตอ่ตนเองท่ีตอ้งประสบกบัเหตกุารณห์รือสภาวะท่ีตอ้งการใหเ้กิดขึน้ 

จากตวัอย่างประโยคท่ี (37) ถึง (40) ค  าว่า นรก ปรากฏในต าแหน่งหลงัประโยคและหนา้ประโยค เพ่ือ
แสดงการสบถตอ่เหตกุารณท่ี์เกิดขึน้ ซึ่งเป็นเหตกุารณท่ี์ผูพ้ดูประสบและไม่ตอ้งการใหส้ิ่งนัน้เกิดขึน้ ซึ่งไดก้ล่าว 
นรก ตอ่ตนเองท่ีตอ้งพบเจอกบัเหตกุารณเ์ช่นนัน้ เช่น เหตกุารณท่ี์โรงเรียนใกลจ้ะเปิดภาคเรียน การเสียพนนั 
การพบผู้ชายท่ีมีลักษณะนิสัยท่ีไม่ชอบ เป็นต้น  เหล้านี ้เหตุการณ์ท่ีเกิดขึน้จนท าให้ต้องสบถ นรก เป็น
เหตกุารณท่ี์อยูใ่นสภาวะอนัไมพ่งึปรารถนานั่นเอง 

นรก มีความหมาย ‘ซวย ฉิบหาย’ แสดงการสบถ เพราะเป็นความเคราะหร์า้ย ความทรมานท่ีตอ้งเจอ 
เม่ือวเิคราะหต์ามเกณฑใ์นการจ าแนกค าหลายความหมายแลว้ จะพบวา่ 

1)  ในดา้นเกณฑค์วามหมาย นรก ใหค้วามหมายใหมคือความหมาย ‘ซวย ฉิบหาย’  
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2)  ในดา้นเกณฑก์ารอธิบายมโนทศัน ์การสบถ นรก จะมีลกัษณะความเป็นชายขอบ ท่ีเกิดในต าแหน่ง
ใดก็ได ้ไม่มีความผกูพนัใด ๆ กบัประโยค กล่าวคือไม่ท าหนา้ท่ีใด ไม่จ  าเป็นตอ้งเป็นประธานหรือเป็นส่วนเติม
เตม็ในประโยค  

3)  ในดา้นเกณฑไ์วยากรณ ์การอธิบายทางวากยสมัพนัธจ์ะจดัให้ นรก มีคณุสมบตัิ ค  าอนภุาค และ
ในทางวจันปฏิบตัศิาสตร ์จะมีคณุสมบตัเิป็นดชันีบง่ชีว้จันปฏิบตั ิ(Pragmatic Marker) ท่ีแสดงการสบถ 

จากการพิจารณาเกณฑท์ัง้สามขอ้แลว้ นรก ผา่นเกณฑข์อ้ท่ี 1 ซึ่งเป็นเกณฑห์ลกั เกณฑข์อ้ท่ี 2 และขอ้
ท่ี 3 ท าใหส้ามารถแยกความหมายออกมาเป็นความหมายใหม่ได ้ซึ่งเป็นการแยกความหมายจากความหมาย
ตน้แบบ ‘สถานท่ี ดินแดน’ ดว้ยกระบวนการขยายความหมายแบบนามนยั (Metonymy) 2 ลกัษณะตามล าดบั 
ไดแ้ก่ 1) PLACE FOR PERSON IN THAT PLACE สถานท่ีอา้งถึงบุคคลในสถานท่ี และ 2) PERSON FOR 
FEELING OF THAT PERSON บคุคลในสถานท่ีอา้งถึงความรูส้ึกของบคุคลนัน้ ในล าดบัแรก ใชส้ถานท่ี นรก 
แทนบคุคลในสถานท่ี ซึ่งบคุคลในสถานท่ีท่ีอา้งถึงนี ้หมายถึง กลุม่คนท่ีตอ้งไปชดใชก้รรมในนรก โดยนยัคือเป็น
ผูท่ี้กระท าบาปเม่ือครัง้มีชีวิตอยู่บนโลก แลว้กลุม่บคุคลดงักลา่วอา้งถึงความรูส้กึของกลุม่คนนัน้ หมายความว่า 
ความรูส้กึท่ีจะตอ้งไดร้บัการลงโทษ เป็นเหตกุารณห์รือสภาวะท่ีไมต่อ้งการหรือเป็นสภาวะท่ีไมพ่งึปรารถนาของ
ผูพ้ดู เม่ือตอ้งไดร้บัการลงโทษจึงเป็นความรูส้ึกท่ีโกรธหรือไม่พึงพอใจต่อตนเองท่ีตอ้งไดร้บัการลงโทษ จึงเป็น
การแสดงสบถออกมา โดยท่ีไมมี่เจตนาใหผู้อ่ื้นไดร้บัความเจ็บปวด 

สรุปและอภปิรายผลการวิจัย 

แนวคดิสภาวะการหลายความหมายแบบมีหลกัการ (Principled Polysemy) สามารถแยกความหมาย
ของ นรก โดยการใชเ้กณฑใ์นการจ าแนกค าหลายความหมาย 3 ขอ้ อนัไดแ้ก่ 1) เกณฑด์า้นความหมาย 2) 
เกณฑก์ารอธิบายมโนทศัน ์และ 3) เกณฑไ์วยากรณ ์(Tyler & Evans, 2003) 

1) เกณฑค์วามหมาย จะตอ้งไดค้วามหมายอ่ืนท่ีไม่ใช่ความเดิม พิเศษไปกว่าเดิม ซึ่ งเม่ือวิเคราะห์
จากความหมายท่ียา้ยออกไปจาก นรก ท่ีเป็นสถานท่ี ดนิแดนแลว้   ก่อเป็นความหมายพิเศษท่ีเกิดขึน้ทัง้สิน้ 

2) เกณฑก์ารอธิบายมโนทัศน ์ช่วยในการพิจารณาต าแหน่งในการปรากฏของ นรก         แต่ละ
ความหมาย ซึ่งจะเลือกต าแหนง่การปรากฏไมเ่หมือนกนั หากเกิดในต าแหนง่เดียวกนัก็จะเลือกค าหรือบริบทใน
การตีความท่ีแตกตา่งกนัออกไป 
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3) เกณฑไ์วยากรณ์ เก่ียวข้องชนิดของค ากับการปรากฏต าแหน่งต่าง ๆ ซึ่งรูปแบบการปรากฏท่ี
เฉพาะจะท าใหค้วามหมายเปล่ียนแปลงไป 

ทัง้นีก้ารจดักลุ่มความหมายตอ้งพิจารณาโดยใชเ้กณฑต์ดัสินรว่มกนัทัง้สามขอ้ เพ่ือหาจดุรว่มและจดุ
ต่างในการแยกความหมายให้ขาดออกจากกัน ท าให้แจกแจง นรก มีทั้งหมด 6 ความหมาย ได้แก่ 1) 
ความหมาย ‘สถานท่ี ดนิแดน’ ซึ่งเป็นความหมายตน้แบบ   2) ความหมาย ‘พญามจัจรุาช’ 3) ความหมาย ‘เลว 
ชั่ว’  4) ความหมาย ‘สภาวะท่ีไม่พึงปรารถนา’ 5) ความหมาย ‘การบอกระดบัมาก’ และ 6) ความหมาย ‘ซวย 
ฉิบหาย’ ซึ่งในกระบวนการขยายความหมายแบบนามนัย (Metonymy) คือ ความหมายตน้แบบ นรก ใน 
‘สถานท่ี ดนิแดน’ ซึ่งเป็นลกัษณะขอบเขต สถานท่ี ถกูเจือจางลง แตอ่งคป์ระกอบอ่ืน ๆ ท่ีอยูใ่น นรก   ถกูท าให้
เกิดการแข็งแกรง่ทางความหมาย หรือมีความชดัเจนมากขึน้แทนท่ีความหมายตน้แบบ เชน่ ความหมาย ‘พญา
มัจจุราช’ ท่ีเป็นองคป์ระกอบหนึ่งในนรก เป็นผูมี้อ านาจ หนา้ท่ีในการตดัสินลงโทษบุคคลในนรก ถูกท าให้
แข็งแกรง่ขึน้ทางความหมายแทนท่ีความหมาย ‘สถานท่ี ดินแดน’ โดยท่ียงัคงรูปภาษา นรก ไวอ้ยู่ แต่สามารถ
ปรากฏเป็นประธานในประโยคน าหนา้กริยาแสดงการกระท าได ้เป็นตน้ ความหมายตา่ง ๆ ของ นรก สามารถ     
จดัใหเ้ป็นแผนภมูิภาพแสดงเครือขา่ยของความหมาย โดยแสดงสญัลกัษณต์อ่ไปนี ้

1) วงกลมสีด าใหญ่ท่ีสดุตรงกลาง  หมายถึง ความหมายตน้แบบ 

2) วงกลมสีด าเล็กอ่ืน ๆ หมายถึง แตล่ะความหมายท่ีขยายออกไป 

3) ลกูศรหวัเดียว หมายถึง เสน้ทางการขยายความหมาย โดยท่ีปลายหวัลกูศร เป็นความหมายใหม่ท่ี
ขยายออกมา อีกดา้นของลกูศรคือ ความหมายท่ีก่อนท่ีจะถกูขยายออกมา 

4) วงกลมเล็กสีขาว หมายถึง โหนดท่ีรวมความหมายแง่มุมเดียวกันไวด้ว้ยกันถูกจัดกลุ่มว่ามีการ
ขยายความหมายในทิศทางเดียวกัน จากในภาพท่ี 2 จะเห็นว่า ความหมาย ‘ซวย ฉิบหาย’ และความหมาย 
‘เลว ชั่ว’ ถกูจดัอยูใ่นโหนดสีขาวเดียวกนั เพราะท าหนา้ท่ี ทางวจันปฏิบตัศิาสตร ์คือ การสบถและการดา่ 
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ภาพที่ 2: ภาพแสดงเครอืขา่ยความหมายของค าวา่ นรก ในภาษาไทย 

 

 

 

 

 

 

 

 นอกจากนี ้จากการศกึษายงัพบว่า มีความถ่ีในการใช ้นรก ในความหมายท่ีขยายออกมาใหม่มากกว่า
ความหมายตน้แบบ เน่ืองจากสามารถปรากฏในบริบท สภาพแวดล้อมท่ีตอ้งประสบในชีวิตประจ าวันได้
หลากหลายกว่า ทัง้ในเรื่องของ อากาศ อารมณ ์คนทั่วไป เหตกุารณบ์างอย่าง  เป็นตน้ จึงอาจจะเป็นไปไดว้่า 
นรก อาจเปล่ียนแปลงความหมายไดม้ากกวา่เดมิอีกในอนาคต 

‘การบอกระดบัมาก’ 

‘สภาวะท่ีไมพ่งึปรารถนา’ 

‘สถานท่ี ดนิแดน’ 
ความหมายตน้แบบ 

‘พญามจัจรุาช’ 

‘หนา้ท่ีทางวจันปฏิบตัิศาสตร’์ 

‘เลว ชั่ว’ 

‘ซวย ฉิบหาย’ 
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บทคัดย่อ 

 ค ำสรรพนำมมักถูกนิยำมให้เป็นหมวดค ำท่ีอ้ำงถึงคน สัตว์ หรือสิ่งของซึ่งถูกกล่ำวซ ำ้ในปริบท แต่

งำนวิจัยก่อนหน้ำเสนอว่ำในหลำยกรณีสรรพนำม มัน ถูกใช้โดยไม่มีรูปอ้ำงอิงน ำทำงภำษำแต่อย่ำงใด 

ยกตวัอย่ำงเช่น Chutisilp (1984) เสนอว่ำสรรพนำม มนั ในประโยค มนัเป็นความคิดที่ดี ไม่มีควำมหมำยและ

เป็นกำรยืมแปลจำกภำษำอังกฤษ ผู้ วิจัยจึงต้องกำรศึกษำว่ำกำรเปล่ียนแปลงควำมหมำยเชิงกำรอ้ำงถึงนี ้

เกิดขึน้ได้อยำ่งไรโดยกำรวิเครำะห์ข้อมลูกำรข้ำมสมยัตัง้แตช่่วงสมยัธนบรีุจนถึงสมยัรัตนโกสินทร์ปี พ.ศ. 2550 

(พ.ศ. 2301 – 2550) เหตผุลเน่ืองจำกกำรวิจยัน ำร่องไม่พบกำรใช้สรรพนำม มนั โดยปรำศจำกรูปอ้ำงอิงน ำ

หนว่ยนำมในสมยัก่อนหน้ำนัน้ ผลกำรศกึษำพบวำ่ประเภทรูปอ้ำงอิงน ำของสรรพนำม มนั ในต ำแหน่งประธำน

ของขยำยขอบเขตกว้ำงขึน้จำกนำมวลีไปเป็นนำมวลีแปลง กริยำวลี อนพุำกย์ และข้อควำมตำมล ำดบั ในท่ีสดุ

รูปอ้ำงอิงน ำยำวขึน้จนยำกท่ีผู้ ใช้ภำษำจะสำมำรถระบขุอบเขตของรูปอ้ำงอิงน ำได้ ควำมหมำยเชิงกำรอ้ำงถึง

จงึมีลกัษณะของควำมลดลำดไมใ่ชล่กัษณะแบบขัว้ตรงข้ำม ควำมซบัซ้อนของรูปอ้ำงอิงน ำจึงเป็นตวักระตุ้นให้

เกิดกำรใช้ค ำสรรพนำม มนั ท่ีไม่มีกำรอ้ำงถึงในต ำแหน่งประธำนของประโยค กล่ำวคือเกิดประธำนหุ่นขึน้ใน

                                                           
1 บทควำมวิจัยนีเ้ป็นส่วนหนึ่งของวิทยำนิพนธ์เร่ือง การเปลี่ยนแปลงความหมายเชิงการอ้างถึงของสรรพนาม “มัน” ใน
ภาษาไทยสมยัรตันโกสินทร์  
2 นิสติระดบัปริญญำดษุฎีบณัฑิต ภำควิชำภำษำศำสตร์ คณะอกัษรศำสตร์ จฬุำลงกรณ์มหำวิทยำลยั 
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ภำษำไทย ควำมหมำยเชิงกำรอ้ำงถึงของสรรพนำม มนั ท่ีเปล่ียนแปลงไปจึงเป็นพฒันำกำรภำยในตวัภำษำซึ่ง

มีกำรสมัผสักบัภำษำองักฤษเป็นเหตจุงูใจ เม่ือพิจำรณำในเชิงแบบลกัษณ์ภำษำ จึงเห็นได้ว่ำภำษำเน้นหวัเร่ือง

สำมำรถพฒันำลกัษณะทำงภำษำบำงประกำรของภำษำเน้นประธำนได้เชน่กนั 

ค ำส ำคญั: สรรพนำม กำรอ้ำงถึง รูปอ้ำงอิงน ำ ประธำนหุ่น 

Abstract 

 Pronouns are traditionally defined as word class that refers to people, animals, or things 

repeated in the context. Previous studies, however, showed that in various cases, the pronoun 

/man1/ has been used without any explicit antecedents. For instance, Chutisilp (1984) posited that 

the pronoun /man1/ in the sentence man1 pen1 khwa:m1 khit4 thi:4 di:1 has no meaning and is 

considered an English loan translation. The researcher thus wants to figure out how such referential 

meaning changed by making use of the analysis of diachronic data from the Thonburi period to the 

Rattanakosin period of B.E. 2550 (B.E. 2301 – B.E. 2550). The reason is because the pilot study 

found no occurrence of the use of pronoun /man1/ without nominal antecedents in the earlier 

periods. The findings show that antecedent types of the pronoun /man1/ in subject position have 

expanded from noun phrases to nominalizations, verb phrases, clauses, and discourses 

respectively. Finally, the length of antecedent is too lengthy that language users find it difficult to 

locate boundaries of antecedents. The referentiality is then considered to be gradient, not 

dichotomous, in nature. This antecedent complexity therefore triggers the non-referential use of 

pronoun /man1/ at the subject position. That is, it leads to the occurrence of dummy subject in Thai. 

The change in referentiality of the pronoun /man1/ is therefore the internal development motivated 

by the language contact with English. Typologically speaking, it is witnessed that a topic-prominent 

language can develop some linguistic features possessed by subject-prominent languages. 

Keywords: Pronoun, Referentiality, Antecedent, Dummy Subject 
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บทน า 

กำรศึกษำเก่ียวกับบุรุษสรรพนำมเป็นหัวข้อหนึ่งท่ีได้รับควำมสนใจอย่ำงแพร่หลำยในวงกำร

ภำษำศำสตร์  ในทำงทฤษฎีแล้วค ำสรรพนำมจัดเป็นหมวดค ำท่ีมีควำมหมำยเชิงกำรอ้ำงถึงโดยเนือ้ใน 

(inherently referential) กล่ำวคือ ทกุครัง้ท่ีมีกำรใช้ค ำสรรพนำม ผู้พดูและผู้ ฟังจะรู้ว่ำก ำลงัอ้ำงถึงสิ่งใด เป็นท่ี

ทรำบกันดีว่ำค ำสรรพนำม มัน ในภำษำไทยจัดเป็นค ำสรรพนำมเอกพจน์บุรุษท่ี 3 ซึ่งใช้แทนคน สัตว์ และ

สิ่งของ รวมถึงกำรใช้กับคนท่ีมีควำมสนิทสนม (Iwasaki & Ingkaphirom, 2005) และกำรใช้ในกรณีท่ีผู้พูด

ต้องกำรแสดงกำรดถูกู ตอ่วำ่หรือดำ่ทอบคุคลอ่ืนด้วยอำรมณ์โกรธหรือไมพ่อใจได้เชน่กนั 

แต่ต ำรำไวยำกรณ์ไทยต่ำง ๆ มกักล่ำวว่ำภำษำไทยไม่มีประธำนหุ่น3ตำมหลกัไวยำกรณ์เชิงบญัญัต ิ

(prescriptive grammar) ทัง้นีเ้หตุผลส ำคัญประกำรหนึ่งอำจเป็นเพรำะข้อจ ำกัดในเชิงแบบลักษณ์ 

(typological restriction) ดงัท่ีลีและธอมพ์สนั (Li & Thompson, 1976) กล่ำวว่ำ ประธำนไร้ควำมหมำยพบได้

ในภำษำท่ีเน้นประธำน (subject-prominent language) แต่ไม่พบในภำษำท่ีเน้นหวัเร่ือง (topic-prominent 

language) อย่ำงไรก็ตำม นววรรณ พนัธุเมธำ (2558, หน้ำ 24) ได้ให้ข้อสงัเกตไว้ในเชิงอรรถในหนงัสือ

ไวยากรณ์ไทยว่ำ “ในบำงประโยค มนั อยู่ในต ำแหน่งของค ำนำมแตม่ิได้หมำยถึงบคุคลหรือสิ่งใด ตวัอย่ำง มนั

จะเดือดร้อนกนัไปหมด” 

ควำมน่ำสนใจอย่ำงยิ่งของค ำสรรพนำม มนั ในภำษำไทยนัน้คือกำรใช้โดยไม่ได้ท ำหน้ำท่ีอ้ำงถึงสิ่งใด 

ๆ เลยในบำงบริบท จำกตวัอย่ำงของนววรรณ พนัุเมธำ (2558) ท่ียกไปข้ำงต้น สำมำรถตัง้ข้อสงัเกตได้ว่ำ มนั 

ใน ประโยคท่ีว่ำ “มนัจะเดือดร้อนกันไปหมด” แม้จะไม่มีรูปอ้ำงอิงน ำ (antecedent) ใด ๆ แต่หำกค ำนึงถึง

บริบทกำรใช้ในระดบัข้อควำม (discourse) แล้ว มนั ในท่ีนีมี้ควำมเป็นไปได้ท่ีจะอ้ำงถึงหน่วยท่ีใหญ่กว่ำระดบั

ของค ำนำม  

(1) ชีวติของพิศำลในวยัเดก็คอ่นข้ำงจะยำกจน แตม่นัแปลกท่ีเขำกลบัเป็นเดก็รักเรียนและขยนัขนัแข็ง 

(2) *ชีวิตของพิศำลในวยัเด็กค่อนข้ำงจะยำกจน แต่ชีวิตของพิศาลแปลกท่ีเขำกลบัเป็นเด็กรักเรียนและขยนั

ขนัแข็ง 

                                                           
3 ในบทควำมวิจัยนีผู้้ วิจัยเลือกใช้ค ำศัพท์ภำษำไทยว่ำ ประธานหุ่น ให้ตรงกับค ำว่ำ dummy subject ในภำษำองักฤษ 
เนื่องจำกผู้วิจัยส ำรวจวรรณกรรมที่เก่ียวข้องแล้วพบว่ำค ำว่ำ dummy subject ใช้แพร่หลำยและกว้ำงขวำงกว่ำช่ืออื่น ๆ ใน
ควำมหมำยที่กลำ่วถึงสิง่เดียวกนั 
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เม่ือพิจำรณำตวัอย่ำงเพิ่มเติมในประโยค (1) จะยิ่งพบว่ำเป็นเร่ืองยำกอย่ำงยิ่งท่ีจะระบุรูปอ้ำงอิงน ำ

ของค ำสรรพนำม มัน เพรำะเม่ือพิจำรณำดูแล้ว กำรใช้สรรพนำม มัน ตรงนีม้ิได้อ้ำงอิงถึงนำมวลี ชีวิตของ

พิศาล อย่ำงแน่นอน เน่ืองจำกหำกน ำนำมวลีดังกล่ำวไปแทนท่ีค ำสรรพนำม มัน ในประโยค จะท ำให้ได้

ประโยคใหมใ่น (2) ซึง่ไมส่ื่อควำมหมำยหรือมีควำมหมำยของประโยคไมเ่ป็นท่ียอมรับส ำหรับผู้พดูภำษำไทย  

ลกัษณะกำรใช้ค ำสรรพนำม มนั ในต ำแหน่งประธำนของประโยคตำมลกัษณะดงักล่ำวนี ้กล่ำวคือกำร

ใช้บรุุษสรรพนำม มนั ซึ่งเป็นสรรพนำมชีเ้ฉพำะ (definite pronoun) มำใช้แสดงควำมหมำยกำรอ้ำงถึงสิ่งท่ีมี

นยัทัว่ไปโดยไม่จ ำเพำะเจำะจง (generic reference) (Phimsawat, 2011) โดยสนันิษฐำนว่ำเป็นกำรใช้ใน

โครงสร้ำงประธำนหุน่ (dummy subject) ซึง่ได้รับอิทธิพลมำจำกภำษำองักฤษโดยตรงผ่ำนงำนแปลจ ำพวกนว

นิยำยและเร่ืองสัน้ดงัแสดงในตวัอยำ่ง (3) และ (4) (Chutisilp, 1984) 

(3) ก. มนัเป็นควำมคิดท่ีดี (ส ำนวนภำษำไทยท่ีได้รับอิทธิพลจำกภำษำองักฤษ) 

ข. ควำมคิดดี   (ส ำนวนภำษำไทย) 

(4) ก. มนัเป็นเร่ืองสนกุ (ส ำนวนภำษำไทยท่ีได้รับอิทธิพลจำกภำษำองักฤษ) 

ข. เร่ืองนัน้สนกุ  (ส ำนวนภำษำไทย) 

 อย่ำงไรก็ตำม แม้นกัภำษำศำสตร์ส่วนใหญ่จะเห็นตรงกนัว่ำภำษำไทยเป็นภำษำเน้นหวัเร่ือง (สมทรง 

บรุุษพฒัน์ 2532; Hoonchamlong 1991; Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, Minegishi 2011) แตก็่มีงำนวิจยัท่ี

เห็นแย้งกบัแบบลกัษณ์ของลีและธอมพ์สนัท่ีว่ำภำษำเน้นหวัเร่ืองไม่มีกำรใช้ประธำนหุ่น ยกตวัอย่ำงเช่น กิติมำ 

อินทรัมพรรย์ (Indrambarya 2011; 2012) จ ำแนกค ำสรรพนำม มนั ท่ีมีกำรใช้แบบไม่อ้ำงถึง (non-referential) 

แยกออกจำกกำรใช้แบบอ้ำงถึง (referential) เพรำะกำรปรำกฏร่วมกบัค ำกริยำตำ่งประเภทกนั นอกจำกนีแ้ล้ว 

จนัทิมำ อังคพณิชกิจ (2554) ยังจัดให้ มัน ท่ีมีกำรใช้แบบไม่อ้ำงถึงต้องมีรูปอ้ำงอิงน ำหน่วยนำม (nominal 

antecedents) ในขณะท่ี กำรใช้แบบไมอ้่ำงถึง จะไมป่รำกฏรูปอ้ำงอิงน ำ 

ด้วยเหตุนี ้กำรศึกษำสรรพนำม มัน ในภำษำไทยในแง่ท่ียึดโยงกับโครงสร้ำงประธำนหุ่นซึ่งไม่มี

ควำมหมำยเชิงกำรอ้ำงถึงจึงยงัคงมีควำมคลมุเครือ กล่ำวคือไม่สำมำรถระบไุด้ชดัเจนว่ำเป็นโครงสร้ำงท่ีมีอยู่

จริงในภำษำไทยหรือไม่ หรือเป็นเพียงอิทธิพลกำรแปลเป็นครัง้ครำว ข้อจ ำกดัส ำคญัท่ีท ำให้งำนวิจยัท่ีผ่ำนมำ

เป็นกำรศึกษำข้อมูลภำษำสมัยเดียว (synchronic data) ท ำให้ไม่สำมำรถอธิบำยพัฒนำกำรและกำร

เปล่ียนแปลงตำ่ง ๆ ท่ีเกิดขึน้ข้ำมชว่งเวลำได้ นอกจำกนีแ้ล้วกำรกำรศกึษำกำรเปล่ียนแปลงควำมหมำยเชิงกำร
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อ้ำงถึงของสรรพนำม มนั โดยใช้ข้อมูลข้ำมสมยัจะสะท้อนภำพกำรเปล่ียนแปลงวิถีปฏิบตัิท่ีเก่ียวข้องกำรใช้

ภำษำของคนในสงัคม รวมถึงแสดงกระบวนกำรปรับเปล่ียนภำษำให้ทนัสมยั (language modernization) ด้วย 

บทควำมวิจยันีจ้ึงต้องกำรศกึษำกำรเปล่ียนแปลงควำมหมำยเชิงกำรอ้ำงถึงของ สรรพนำม มนั ตัง้แต่

สมยัธนบรีุจนถึงสมยัรัตนโกสินทร์ (พ.ศ. 2301 – 2550) เพ่ือดพูฒันำกำรทำงควำมหมำยท่ีเปล่ียนแปลงไปใน

แตล่ะชว่งเวลำ และพยำยำมอธิบำยกำรเปล่ียนแปลงควำมหมำยของค ำสรรพนำม มนั ท่ีแตเ่ดิมมีเฉพำะกำรใช้

ในควำมหมำยเชิงกำรอ้ำงถึงว่ำได้เกิดกำรเปล่ียนแปลงคุณสมบัตินีจ้นถูกน ำไปใช้ในควำมหมำยท่ีไม่มี

ควำมหมำยเชิงกำรอ้ำงถึงได้อยำ่งไร  

ทบทวนวรรณกรรม 

1. ค าสรรพนาม  

 . ค ำสรรพนำมจดัเป็นสำกลลกัษณ์ทำงภำษำ (Greenberg, 1963) นบัเป็นรูปภำษำแสดงกำรอ้ำงถึง 

(referring expression) เช่นเดียวกับนำมวลี แต่เดิมสรรพนำมมกัถูกนิยำมว่ำเป็นค ำท่ีใช้แทนค ำนำม แต่

นกัภำษำศำสตร์สว่นใหญ่ในปัจจบุนัไม่คอ่ยยอมรับค ำนิยำมดงักล่ำวมำกนกั เน่ืองจำกมีตวัอย่ำงท่ีแสดงให้เห็น

ว่ำบุรุษสรรพนำม (personal pronoun) อำจไม่ได้ใช้แทนค ำนำมในทุกกรณีไป รวมถึงนิยมสรรพนำม 

(demonstrative pronoun) หรือปฤจฉำสรรพนำม (interrogative pronoun) ก็อำจสำมำรถใช้แทนค ำคณุศพัท์ 

ค ำวิเศษณ์ หรือแม้แต้ค ำกริยำได้ด้วยเชน่กนั (Bhat, 2004) 

ค ำสรรพนำมเป็นหมวดค ำประเภทหนึ่ง จำกกำรทบทวนวรรณกรรมพบว่ำค ำสรรพนำมแบง่ประเภท

ใหญ่ ๆ ได้เป็น 2 ประเภท ประเภทหนึ่งคือค ำสรรพนำมชีเ้ฉพำะ (definite pronouns) ซึ่งหมำยถึง ค ำแทนนำม

ท่ีกลำ่วถึงไปแล้ว เชน่ he she it him her สรรพนำมชีเ้ฉพำะจะประกอบด้วยอรรถลกัษณ์ ได้แก่ บรุุษ พจน์ เพศ 

กำรรวมหรือแยกผู้ ฟัง ระยะห่ำงระหว่ำงผู้พูดผู้ ฟัง หน้ำท่ีทำงควำมหมำย  และหน้ำท่ีทำงไวยำกรณ์ และอีก

ประเภทหนึง่คือค ำสรรพนำมไม่ชีเ้ฉพำะ (indefinite pronouns) ซึ่งหมำยถึง ค ำแทนนำมท่ีเพิ่งกล่ำวถึงเป็นครัง้

แรก เชน่ everyone someone anyone (Givon, 1984) 

 ในบริบทของกำรส่ือสำรในชีวิตประจ ำวนั เรำใช้กำรอ้ำงถึง (reference) เพ่ือกล่ำวถึงสิ่งท่ีเรำต้องกำร

อ้ำงถึง (referent) อยู่ตลอดเวลำ กำรอ้ำงถึงจึงเป็นกลไกส ำคญัท่ีท ำให้กำรส่ือสำรไหลล่ืนและมีประสิทธิภำพ 

เน่ืองจำกกำรอ้ำงถึงมีบทบำทส ำคญัในกำรสร้ำงควำมตอ่เน่ืองและสมัพนัธภำพภำยในข้อควำม (cohesion in 

discourse) หรือกล่ำวอีกนัยหนึ่งก็คือกำรสร้ำงควำมหมำยเชิงกำรอ้ำงถึง (referentiality) ขึน้มำนั่นเอง 
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(Halliday and Hasan, 1976) กำรอ้ำงถึงจึงเป็นปรำกฏกำรณ์ท่ีรูปภำษำ (linguistic expression) แสดงกำร

อ้ำงถึงรูปอ้ำงอิงน ำ (antecedent) เพ่ือบง่ชีส้รรพสิ่ง (entity) ในโลก หำกเป็นกำรอ้ำงถึงไปยงัส่วนท่ีมำก่อนหน้ำ

ในข้อควำมจะเรียกว่ำ กำรอ้ำงถึงข้ำงหลงั (back-reference or anaphora) และหำกเป็นกำรอ้ำงถึงไปยงัส่วน

ท่ีมำข้ำงหลงัในข้อควำมจะเรียกวำ่ กำรอ้ำงถึงข้ำงหน้ำ (forward-reference or cataphora)  

กำรอ้ำงถึงท่ีมีรูปภำษำซึ่งมีองค์ประกอบทำงควำมหมำยในกำรบง่ชีก้ำรมีอยู่ของสิ่งใด ๆ ในข้อควำม 

เรียกว่ำ กำรอ้ำงถึงทำงอรรถศำสตร์ (semantic referentiality) ส่วนกำรอ้ำงถึงซึ่งมีรูปภำษำท่ีแสดงมูลบท 

(presupposition) กลำ่วคือผู้พดูตัง้ใจท่ีจะใช้รูปภำษำเพ่ือบง่ชีถ้ึงสิ่งใด ๆ ท่ีเก่ียวเน่ืองกบับริบทของถ้อยค ำท่ีพดู

โดยไม่มีรูปภำษำท่ีแสดงแบบตรงไปตรงมำ จ ำเป็นต้องใช้กำรอนุมำนเพ่ือท ำควำมเข้ำใจ เรียกว่ำ กำรอ้ำงถึง

ทำงวจันปฏิบตั ิ(pragmatic referentiality) (Chen, 2009) 

ในอดีต ควำมหมำยเชิงกำรอ้ำงถึง (referentiality) มกัถูกมองว่ำเป็นควำมแตกต่ำงแบบขัว้ตรงข้ำม 

(dichotomy) กล่ำวคือ ควำมหมำยแบบอ้ำงถึงและควำมหมำยแบบไม่อ้ำงถึง (Finegan, 2004; Huddleston 

& Plum, 2002; Levinson, 1983; Lyons, 1977; Yule, 1996). รูปภำษำใด ๆ จะจดัเป็นรูปภำษำท่ีแสดงกำร

อ้ำงถึง (referential expression) ได้ก็ตอ่เม่ือสำมำรถระบสุิ่งอ้ำงถึง (referent) ในข้อควำมได้เท่ำนัน้ ในทำง

ตรงกนัข้ำม หำกไม่อ้ำงถึงสรรพสิ่งท่ีจ ำเพำะเจำะจง (particular entity) ใด ๆ ในข้อควำมก็จะถกูจดัให้เป็นรูป

ภำษำท่ีไมแ่สดงกำรอ้ำงถึง (non-referential expression) ไปโดยปริยำย 

อยำ่งไรก็ตำม งำนวิจยัในช่วงตอ่มำเร่ิมมีข้อเสนอใหม่ว่ำควำมหมำยเชิงกำรอ้ำงถึงควรมีลกัษณะแบบ

ลดลำด (gradience) มำกกว่ำท่ีจะเป็นแบบขัว้ตรงข้ำม ปีปำโลวำ (Pipalova, 1988) เสนอว่ำ ควำมแตกตำ่ง

ระหว่ำงกำรอ้ำงถึงและกำรไม่อ้ำงถึงนัน้ไม่อำจอธิบำยให้เป็นลักษณะแบบขัว้ตรงข้ำมอย่ำงเรียบง่ำย

ตรงไปตรงมำได้ แตต้่องอธิบำยโดยอำศยัมโนทศัน์เก่ียวกับระดบัของควำมหมำยเชิงกำรอ้ำงถึง (degree of 

referentiality) ซึ่งเป็นผลจำกกำรมีปฏิสมัพนัธ์กนัระหว่ำงปัจจยัทำงภำษำในระดบัตำ่ง ๆ กนั ไม่ว่ำจะเป็นด้ำน

หนว่ยค ำ ด้ำนไวยำกรณ์ ด้ำนควำมหมำย และด้ำนวจันปฏิบตั ิ

ประธำนหุ่น (dummy subject) มีช่ือเรียกหลำกหลำยแตกต่ำงกันไป เช่น ประธำนว่ำงเปล่ำ (null 

subject) ประธำนทำงไวยำกรณ์ (grammatical subject) หรือประธำนส่วนเกิน (pleonastic subject) แต่

นิยำมศพัท์เหลำ่นีล้้วนหมำยถึงค ำสรรพนำมท่ีสญูเสียควำมหมำยเชิงกำรอ้ำงถึงไป หน้ำท่ีหลกัท่ีพบบอ่ยคือกำร

เตมิเตม็ควำมจ ำเป็นเชิงไวยำกรณ์ในต ำแหนง่ประธำนของประโยค (Quirk et al., 1985)   
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อย่ำงไรก็ตำม แอชเชอร์ (Asher, 1993) กล่ำวว่ำประธำนหุ่นยงัคงมีควำมหมำยเชิงกำรอ้ำงถึงอยู่ แต่

เป็นกำรอ้ำงถึงเหตกุำรณ์ (event reference) กำรอ้ำงถึงเหตกุำรณ์จะไม่ถูกกล่ำวถึงแบบตรงไปตรงมำ แต่

สำมำรถใช้นิยมสรรพนำมหรือประธำนหุ่นแทนเพ่ืออ้ำงถึงเหตกุำรณ์ได้ กำรอ้ำงถึงจึงเรียกอีกอย่ำงหนึ่งว่ำ กำร

อ้ำงถึงเชิงนำมธรรม (abstract anaphora) 

 

2. งานวิจัยเก่ียวกับสรรพนาม มัน กับโครงสร้างประธานหุ่นในภาษาไทย 

ส ำหรับค ำสรรพนำม มัน ในภำษำไทย กิติมำ อินทรัมพรรย์ (Indrambarya, 2011) ได้ศึกษำและ

วิเครำะห์ให้ค ำสรรพนำม มนั ท่ีใช้แบบไม่อ้ำงถึงเป็นคนละประเภทกบักำรใช้แบบอ้ำงถึง เน่ืองจำกกำรใช้แบบ

ไม่อ้ำงถึงจะปรำกฏร่วมกับกริยำอบุรุษ (impersonal verbs) เท่ำนัน้ กิติมำ อินทรัมพรรย์ (Indrambarya, 

1994) นิยำมกริยำอบุรุษไว้ว่ำเป็นค ำกริยำท่ีไม่ต้องกำรประธำนท่ีมีควำมหมำยเชิงกำรอ้ำงถึง (referential 

subject) ซึ่งสำมำรถแบ่งย่อยลงไปได้เป็น 2 ประเภท คือ ค ำกริยำอบุรุษแท้ (true-impersonal verb) และ

ค ำกริยำอบรุุษเทียม (pseudo-impersonal verb) 

ค ำกริยำอบุรุษแท้ถูกนิยำมว่ำเป็นค ำกริยำท่ีไม่ต้องกำรประธำนประเภทปรำกฏชดั (overt subject) 

ในขณะท่ีค ำกริยำอบุรุษเทียมจะต้องกำรประธำนท่ีไม่มีควำมหมำยเชิงกำรอ้ำงถึงประเภทปรำกฏชดั (overt 

non-referential subject) กล่ำวคือประธำนเติมเต็ม (expletive subject) เช่นเดียวกับ expletive ‘it’ ใน

ภำษำองักฤษ เช่นในประโยค It rained a lot yesterday. โดยท่ีสรรพนำม it ในประโยคนีไ้ม่ได้อ้ำงถึงสิ่งใด 

เพียงแตท่ ำหน้ำท่ีเป็นประธำนของประโยคเท่ำนัน้ 

กิตมิำ อินทรัมพรรย์ (Indrambarya, 1994) ได้วิเครำะห์ให้ค ำกริยำ เกิด มี และ ปรากฏ เป็นค ำกริยำอ

บรุุษแท้ท่ีแสดงกำรมีอยู่ในภำษำไทย นอกจำกนีย้งัมีค ำกริยำแสดงระดบัของควำมเป็นไปได้ กำรเข้ำถึง เวลำ 

และอณุหภูมิ (verbs indicating degree of possibility, accessibility, time, temperature) ค ำสรรพนำม มนั 

สำมำรถปรำกฏร่วมกับค ำกริยำเหล่ำนีไ้ด้ในภำษำท่ีไม่เป็นทำงกำรและภำษำพูด (informal and colloquial 

usage) แตไ่มเ่ป็นท่ียอมรับในกำรใช้แบบภำษำทำงกำร (formal usage)   

ตวัอย่ำงค ำกริยำแสดงกำรมีอยู่ เช่น *มนัเกิดแผ่นดินไหวที่ญี่ป ุ่ น ตวัอย่ำงค ำกริยำแสดงระดบัของ

ควำมเป็นไปได้ เชน่ (มนั)เหลือเชื่อว่าสตัว์เล็ก ๆ จะมีพิษร้ายแรง ตวัอย่ำงค ำกริยำแสดงกำรเข้ำถึง เช่น (มนั)ไม่
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ง่ายที่จะลืมใครสกัคน ตวัอย่ำงค ำกริยำแสดงเวลำ เช่น กว่าจะถึงบ้าน(มนั)จะดึกมาก และตวัอย่ำงค ำกริยำ

แสดงอณุหภมูิ เชน่ วนันีท้ าไม(มนั)ร้อนจงั 

ค ำกริยำอบุรุษเทียมต้องกำรประธำนท่ีไม่มีควำมหมำยเชิงกำรอ้ำงถึงประเภทปรำกฏชดั นัน่ ก็คือค ำ

สรรพนำม มนั ค ำกริยำอบรุุษเทียมมกัจะเป็นค ำกริยำท่ีแสดงสภำวะจิตใจ (psychological state) มำกกว่ำท่ี

จะเป็นค ำกริยำท่ีแสดงอำกำรหรือกำรกระท ำ (action verb) กำรใช้ค ำสรรพนำม มนั กบัค ำกริยำในกลุ่มนีจ้ะ

แสดงควำมรู้สึกถอยห่ำง (alienation) ของผู้พูดออกจำกจำกเหตุกำรณ์ กำรกระท ำหรือกิจกรรมท่ีไม่พึง

ปรำรถนำ ตวัอย่ำงค ำกริยำแสดงควำมรู้สึก (verbs of feeling) เช่น มนั/ฉนั ปวดนอนหงำยไม่ได้ และตวัอย่ำง

ค ำกริยำแสดงสภำวะจิตใจ เชน่ มนั/ฉนั หิว 

นอกจำกเร่ืองกำรปรำกฏร่วมของค ำสรรพนำม มนั กับค ำกริยำประเภทต่ำง ๆ แล้ว    กิติมำ อินทรัม

พรรย์ (Indrambarya 2012) ยงัศกึษำค ำสรรพนำม มนั ในแง่ของควำมแจ่มชดัในกำรปรำกฏ (explicitness) 

อีกด้วย กิติมำ อินทรัมพรรย์นิยำมให้ประธำนอบุรุษ (impersonal subject) หรือประธำนท่ีไม่อ้ำงถึง (non-

referential subject) เป็นประธำนท่ีไม่แสดงสิ่งอ้ำงถึง (reference) ใด ๆ หรือสิ่งอ้ำงถึงไม่ได้ชีเ้ฉพำะเจำะจงลง

ไป (unspecified) หรือเป็นประธำนว่ำงเปล่ำ (null subject) เพ่ือเติมเต็มในทำงไวยำกรณ์ เม่ือพิจำรณำควำม

แจ่มชดัในกำรปรำกฏ กล่ำวคือกำรท ำควำมเข้ำใจสิ่งท่ีอ้ำงถึง (referent) แล้ว จะพบว่ำประธำนว่ำงเปล่ำมี

ควำมแจ่มชัดน้อยกว่ำประธำนท่ีปรำกฏชัดเจน (overt subject) เน่ืองจำกประธำนว่ำงเปล่ำจะมีควำม

คลมุเครือของสิ่งท่ีถกูอ้ำงถึงสงูมำกกวำ่  
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วิธีด าเนินการวิจัย 

ผู้วิจยัใช้ข้อมูลจำกตวับทร้อยแก้วท่ีเขียนขึน้ระหว่ำงปี พ.ศ. 2301-2550 ครอบคลุมช่วงระยะเวลำ
ทัง้สิน้ 250 ปี กล่ำวคือตวับทท่ีเลือกมำใช้ศึกษำในงำนวิจยัชิน้นีอ้ยู่ในสมยัธนบุรีถึงสมยัรัตนโกสินทร์ ทัง้นี ้
เน่ืองจำกเอกสำรร้อยแก้วในสมยัสโุขทยัและอยธุยำมีจ ำนวนน้อย รวมทัง้ผลจำกกำรท ำวิจยัน ำร่องพบว่ำกำรใช้
ค ำสรรพนำม มนั ในสมยัดงักลำ่วเป็นกำรใช้ในฐำนะของค ำสรรพนำมแทนนำมทัง้สิน้ เอกสำรท่ีน ำมำศกึษำถกู
แบง่ออกเป็น 5 ช่วงเวลำโดยในแตล่ะช่วงสมยัมีกำรแบง่ระยะเวลำเป็นช่วงละ 50 ปี คือ ช่วงท่ี 1 พ.ศ. 2301 – 
2350 ช่วงท่ี 2 พ.ศ. 2351 – 2400 ช่วงท่ี 3 พ.ศ. 2401 – 2450 ช่วงท่ี 4 พ.ศ. 2451 – 2500 และช่วงท่ี 5 พ.ศ. 
2501 – 2550 กำรแบง่ตวับทออกเป็นชว่งเวลำท่ีเทำ่กนัเป็นวิธีกำรท่ีนกัภำษำศำสตร์เชิงประวตัินิยมใช้ในกรณีท่ี
กำรแบง่ตวับทตำมสมยักำรปกครองมีปริมำณตวับทแตกตำ่งกนัมำก ด้วยเหตนีุผู้้วิจยัจึงเลือกใช้วิธีนีใ้นกำรเก็บ
ข้อมลู 

กำรเลือกตวับทเพ่ือใช้เก็บข้อมลูในช่วงท่ี 1 – 4 ผู้วิจยัเป็นผู้ เก็บข้อมลูเองโดยใช้กำรเก็บข้อมูลแบบสุ่ม
ตำมโอกำส (opportunistic data collection) เน่ืองจำกตวับทมีปริมำณน้อย โดยผู้ วิจยัเลือกใช้ตวับทตำม
รำยช่ือท่ีปรำกฏในบทควำมเร่ือง การส ารวจและคดัเลือกตวับทส าหรับคลงัข้อมูลภาษาไทยเชิงประวติัแห่งชาติ4 
โดยพิทยำวฒัน์ พิทยำภรณ์ และคณะ (2558) ส ำหรับกำรเก็บข้อมลูส่วนในช่วงท่ี 5 นัน้ผู้วิจยัได้ใช้ข้อมูลจำก
คลังข้อมูลภำษำไทยแห่งชำติ  (http://www.arts.chula.ac.th/~ling/tnc3/) ซึ่งเป็นคลังข้อมูลขนำดใหญ่
ประมำณ 33 ล้ำนค ำ โดยสุ่มเลือกตวัอย่ำงประโยคท่ีมีกำรใช้ค ำว่ำ มนั ขึน้มำทัง้สิน้ 1,000 ตวัอย่ำงเพ่ือใช้เป็น
ตวัแทนข้อมลูในกำรวิเครำะห์ 

ขนำดของคลงัข้อมลูในแตล่ะชว่งสมยัได้ออกมำไมเ่ทำ่กนั ทัง้นีเ้น่ืองจำกในชว่งสมยัต้นนัน้ตวับทร้อยแก้ว
ยงัมีปริมำณไม่มำกนกั ขนำดของคลงัข้อมูลในแต่ละช่วงสมยัได้ผลออกมำเป็นดงันี ้คลงัข้อมูลของช่วงท่ี 1 มี
ขนำดประมำณ 63,300 ค ำ คลงัข้อมูลของช่วงท่ี 2 มีขนำดประมำณ 128,000 ค ำ คลงัข้อมูลของช่วงท่ี 3 มี
ขนำดประมำณ 582,200 ค ำ คลงัข้อมลูของช่วงท่ี 4 มีขนำดประมำณ 598,000 ค ำ และคลงัข้อมลูของช่วงท่ี 5 
มีขนำดประมำณ 505,0005ค ำ 

ในขัน้ตอนของกำรเตรียมข้อมูลตวับทก่อนกำรวิเครำะห์ข้อมูล ผู้ วิจยัได้ก ำกบัข้อมลูประเภทของตวับท 
(genre) ออกเป็นตวับททำงกำร (formal) กบัตวับทไม่เป็นทำงกำร (informal) และก ำกบัข้อมูลประเภทของ
เนือ้หำ (domain) ออกเป็นตวับทเชิงให้ข้อมลู (informative) กบัตวับทเชิงจินตนำกำร (imaginative) ทัง้นีก็้เพ่ือ

                                                           
4 ดรูำยช่ือตวับททีใ่ช้ได้ในภำคผนวก  
5 คำ่ควำมถ่ีตอ่ล้ำนค ำของค ำวำ่ มนั เทำ่กบั 1979.629 บทควำมวจิยันีสุ้ม่ตวัอยำ่งขึน้มำ 1,000 ตวัอยำ่ง ขนำดของคลงัข้อมลูที่
ใช้จงึมีขนำดเทำ่กบั (1,000*1,000,000)/1,979.629 หรือก็คือประมำณ 505,000 ค ำ 

http://www.arts.chula.ac.th/~ling/tnc3/)%20ซึ่ง
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ใช้เป็นข้อมูลเพิ่มเติมตำมแนวทำงของคลงัข้อมูลภำษำองักฤษแห่งชำติ (British National Corpus: BNC) 
(Lee, 2001) ซึ่งจะเป็นประโยชน์ในกำรค ำนวณผลทำงสถิติเพ่ือหำโมเดลท่ีเหมำะสมท่ีสุดในกำรอธิบำยกำร
เปล่ียนแปลงท่ีเกิดขึน้ 

กำรใช้ค ำสรรพนำม มนั 2006 ตวัอย่ำงแรกของแตล่ะตวับทจะถกูน ำมำพิจำรณำพร้อมบริบท (context) 
เพ่ือวิเครำะห์ข้อมูลทำงด้ำนไวยำกรณ์โดยใช้แนวคิดตำมกรอบไวยำกรณ์โครงสร้ำง (structural grammar) 
และควำมหมำยโดยใช้แนวคิดทัง้กำรพิจำรณำควำมหมำยเชิงอรรถศำสตร์ (semantic meaning) และ
ควำมหมำยในเชิงวจันปฏิบตั ิ(pragmatic meaning) กลำ่วคือ 
1. กำรวิเครำะห์บทบำททำงไวยำกรณ์ (grammatical roles) ของสรรพนำม มนั ภำยในประโยคแบง่ออกเป็น 5 
กรณีตำมตำมเกณฑ์ต ำแหน่งในกำรปรำกฏ (distributional criteria) กำรวิเครำะห์บทบำททำงไวยำกรณ์ไม่มี
บทบำทตอ่กำรเข้ำใจควำมหมำยของสิ่งอ้ำงถึง (referent) โดยตรง แตค่วำมถ่ีของบทบำททำงไวยำกรณ์แตล่ะ
ประเภทท่ีเพิ่มขึน้ตำมช่วงเวลำจะสำมำรถบ่งบอกหน้ำท่ีซึ่งก่อให้เกิดควำมหมำยเปล่ียนแปลงเชิงกำรอ้ำงถึง  
(referentiality) หรือก็คือกำรท ำควำมเข้ำใจกระบวนกำรอ้ำงถึง (reference) เพ่ือตีควำมสิ่งอ้ำงถึง (referent) 
ได้อยำ่งถกูต้อง รำยละเอียดกำรวิเครำะห์บทบำททำงไวยำกรณ์มีดงันี ้
 1. ประธำน (subject) คือ มนั + กริยำวลี เช่น เพ่ือนบ้ำนเลีย้งหมำไว้ตวัหนึ่ง มนัมีนิสยัซุกซนและกิน
เก่งมำก 

2. กรรมของกริยำ (verbal object) คือ กริยำวลี + มนั เช่น สตัว์ก็มีชีวิตจิตใจไม่ตำ่งจำกคนนะครับ 
คณุอยำ่ตีและทรมำนมนัแบบนัน้เลย 

3. กรรมของบพุบท (prepositional object) คือ บพุบท + มนั เช่น ถ้ำคณุอยำกจะเลีย้งสตัว์จริง ๆ คณุ
ต้องศกึษำลกัษณะนิสยัและกำรกินอยูข่องมนัให้ดีก่อนนะ 

4. ตวัเน้นประธำน (emphasis marker of subject) นำมวลี + มนั + กริยำวลี เช่น แม่หมำมนัดมุำก
เพรำะกลวัวำ่ใครจะเข้ำไปยุง่กบัลกูน้อยท่ีเพิ่งลืมตำดโูลก 

5. ตวัเน้นกรรมของกริยำ (emphasis marker of verbal object) คือ กริยำวลี + นำมวลี + มนั เช่น 
อยำ่ไปตีเจ้ำด ำมนัเลย มนัขโมยหมปิูง้ไปกินเพรำะคงจะหิวมำก 
2. กำรวิเครำะห์ควำมหมำยเชิงกำรอ้ำงถึงของสรรพนำม มัน โดยกำรวิเครำะห์ประเภทของรูปอ้ำงอิงน ำ 
(antecedent type) ซึ่งแบง่ออกเป็น 3 ประเภทหลกั 8 ประเภทย่อย กำรวิเครำะห์รูปอ้ำงอิงน ำประเภทปรำกฏ

                                                           
6 ผู้วิจยัคดัค ำพ้องรูปและพ้องเสียงของของค ำว่ำ มนั ออก ไม่ได้น ำมำพิจำรณำ กรณีเหลำ่นีป้ระกอบด้วย (1) มนั ‘หวัสะสม
อำหำรใต้ดินของพืช’ เช่น มนัเทศ (2) มนั ‘ไขมนั, น ำ้มนั’ เช่น มนัหม,ู (3) มนั ‘ลื่นเป็นมนัมนัวำว’ เช่น หน้ำมนั อำหำรมนั กิน
อำหำรมนั ใสร่องเท้ำมนัวำว และ (4) สว่นประกอบของส ำนวนหรือวลตีำยตวั ช่ำงมนั มนัมือ 
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ชดัเจน (explicit antecedent) ผู้วิจยัพิจำรณำจำกรูปปรำกฏทำงภำษำ (linguistic realization) เป็นส ำคญั 
เน่ืองจำกรูปภำษำ (linguistic form) ถือเป็นสิ่งท่ีแสดงควำมหมำย (meaning) ในภำษำ กล่ำวคือ นำมวลีและ
นำมวลีแปลงอ้ำงถึงสรรพสิ่งท่ีเป็นรูปธรรมและนำมธรรม (concrete and abstract entities) กริยำวลีอ้ำงถึง
กำรกระท ำ (action) และกิจกรรม (activity) อนพุำกย์อ้ำงถึงเหตกุำรณ์เด่ียว (simple event) และข้อควำมอ้ำง
ถึงเหตกุำรณ์ซบัซ้อน (complex event) ในส่วนรูปอ้ำงอิงน ำประเภทไม่ปรำกฏชดัเจน (implicit antecedent) 
ผู้วิจยัได้ใช้แนวคิดกำรแบง่ประเภทควำมหมำยเชิงกำรอ้ำงถึงซึ่งตีควำมจำกมมุมองเชิงวจัปฏิบตัิของ Gundel, 
Hedberg & Zacharski (2005) ดงัรำยละเอียดตอ่ไปนี ้

1. รูปอ้ำงอิงน ำประเภทปรำกฏชดัเจน (explicit antecedent) ประกอบด้วย 1) นำมวลี (noun 
phrase) 2) นำมวลีแปลง (nominalization) 3) กริยำวลี (verb phrase) 4) อนุพำกย์ (clause) และ 5) 
ข้อควำม (discourse)7  
(5) เวลำฝร่ังจงูสนุขัมำโรงพยำบำล มนัจะเดนิตำมต้อย ๆ 

(6) กำรพดูบวกต้องฝึกจนสำมำรถพดูได้นำ่ฟัง มนัเป็นยำวิเศษส ำหรับทกุคน 

(7) ได้เห็นอำจำรย์ท ำงำนถึงได้รู้ ชอบอำจำรย์เม่ือไรก็ไมรู้่สกึตวั มนัคอ่ยเป็นคอ่ยไป 

(8) ผู้น ำประเทศตำ่ง ๆ มำไมพ่ร้อมเพียงกนั มนัสะท้อนให้เห็นอะไรบำงอยำ่ง 

(9) แมน่ ำ้เป็นตวัส ำคญัส ำหรับระบบนิเวศชำยฝ่ัง ถ้ำน ำ้เสียก็จบ ห่วงโซ่ปำกอ่ำวน่ีก็หมด มนัเป็นอย่ำงนีม้ำนำน

แล้ว 

 เม่ือพิจำรณำตวัอย่ำงท่ีแสดงใน (5) – (9) จะพบว่ำค ำสรรพนำม มนั ถกูใช้แทนรูปอ้ำงอิงน ำซึ่งปรำกฏ

ชดัเจน อนัได้แก่ นำมวลี สุนขั นำมวลีแปลง การพูดบวก กริยำวลี ชอบอาจารย์ อนพุำกย์ ผู้น าประเทศต่าง ๆ 

มาไม่พร้อมเพียงกัน และข้อควำม แม่น ้าเป็นตัวส าคัญส าหรับระบบนิเวศชายฝ่ัง ถ้าน ้าเสียก็จบ ห่วงโซ่

ปากอ่าวนีก็่หมด ตำมล ำดบั 

                                                           
7 ในบทควำมวิจยันีผู้้วิจยัเลอืกใช้ค ำศพัท์ภำษำไทยวำ่ ข้อความ ให้ตรงกบัค ำวำ่ discourse ในภำษำองักฤษ เนื่องจำกผู้วิจยัมุ้ง
เน้นพิจำรณำในเชิงโครงสร้ำงภำษำว่ำเป็นหน่วยที่ใหญ่กว่ำระดบัประโยคขึน้ไป (Harris 1952; Stubbs 1983) โดยหลีกเลี่ยง
กำรใช้ค ำวำ่ สมัพนัธสำร หรือ ปริจเฉท ซึง่มุง่เน้นกำรเช่ือมโยงและควำมสมัพนัธ์ขององค์ประกอบภำยใน รวมถึงหลีกเลี่ยงกำร
ใช้ค ำวำ่ วำทกรรม ซึง่มุง่เน้นปฏิสมัพนัธ์ระหวำ่งกำรใช้ภำษำและวิถีปฏิบตัิทำงสงัคม (จนัทิมำ องัคพณิชกิจ, 2557) 
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2. รูปอ้ำงอิงน ำประเภทไม่ปรำกฏชดัเจน (implicit antecedent) ซึ่งสำมำรถเข้ำใจได้ด้วยกำรอนมุำน 
(inference) ประกอบด้วย 1) ควำมหมำยนยัยะไม่เจำะจง (genericity) และ 2) ควำมหมำยเชิงบริบทแวดล้อม
ท่ีเก่ียวข้องหรือถกูกระตุ้น (relevant or activated circumstance) 
(10) ถ้ำเดนิไปด้วยควำมทกุข์ จะรู้สกึวำ่มนัถึงช้ำ แตถ้่ำเดนิไปด้วยควำมสขุจะถึงเร็ว 

(11) ก: “ทกุคน กินซะเค้กวนัเกิดแล้วจะโชคดี” 

       ข: “แหมมนัขึน้มำถึงคอแล้วละ่พี่” 

 เม่ือพิจำรณำตวัอย่ำง (10) จะพบว่ำค ำสรรพนำม มนั ไม่ได้ใช้แทนรูปอ้ำงอิงน ำใด ๆ ท่ีปรำกฏให้เห็น

ชดัเจน แต่เม่ือพิจำรณำข้อควำมทัง้หมดแล้วจะสำมำรถตีควำมได้ว่ำถกูใช้อ้ำงถึงควำมหมำยนยัยะไม่เจำะจง 

กล่ำวคือใครก็ตำมท่ีปฏิบตัิตำมนัน้ก็ล้วนจะประสบอำรมณ์ควำมรู้สึกเดียวกัน ในขณะท่ีตวัอย่ำง (11) แม้ไม่

ปรำกฏรูปอ้ำงอิงน ำ แต่ก็สำมำรถอนมุำนได้ชดัเจนว่ำหมำยถึงอำหำรใด ๆ ท่ีกินเข้ำไปก่อนหน้ำซึ่งอำจจะเป็น

เค้กหรืออำหำรอ่ืน ๆ ท่ีรับประทำนมำก่อนหน้ำนีจ้นอิ่มแล้วก็ได้ 

3. ไม่มีรูปอ้ำงอิงน ำ (no antecedent) ซึ่งได้แก่ ประธำนหุ่น (dummy subject) ซึ่งเกิดใน 2 หน่วย
สร้ำง คือ หน่วยสร้ำงกำรประเมินค่ำ (evaluative construction) และหน่วยสร้ำงแสดงกำรมีอยู่ (existential 
construction)  
(12) ในทำงกำรเมืองมนัเป็นไปได้ทัง้หมด เพรำะพวกนีก็้เคยอยูพ่รรคเดียวกนัมำทัง้นัน้ 
(13) เอ้ำ ใช้ฟืนแบบนัน้จะตดิได้ไง มนัต้องมีเชือ้ไฟด ิ
 เม่ือพิจำรณำตวัอย่ำง (12) จะพบว่ำค ำสรรพนำม มนั ปรำกฏอยู่ในต ำแหน่งประธำนของประโยคซึ่งมี
ภำคแสดงแสดงกำรประเมินค่ำ ส่วนในตัวอย่ำง (13) ค ำสรรพนำม มัน ปรำกฏอยู่ในต ำแหน่งประธำนของ
ประโยคซึ่งมีภำคแสดงแสดงกำรมีอยู่ ทัง้สองกรณีนีไ้ม่ปรำกฏรูปอ้ำงอิงน ำแต่อย่ำงใด รวมทัง้ไม่สำมำรถ
อนมุำนสิ่งท่ีถูกอ้ำงถึงได้ด้วยเช่นกนั สรรพนำม มนั ในสองตวัอย่ำงนีจ้ึงท ำหน้ำท่ีประธำนหุ่นให้กบัภำคแสดง
ของหนว่ยสร้ำงกำรประเมินคำ่และหนว่ยสร้ำงแสดงกำรมีอยู่ตำมล ำดบั 

หลงัจำกท่ีผู้วิจยัวิเครำะห์บทบำททำงไวยำกรณ์และควำมหมำยเชิงกำรอ้ำงถึงตำมประเภทของรูปอ้ำงอิง
น ำเสร็จเรียบร้อยแล้ว ผู้ วิจัยได้ตรวจสอบผลกำรวิเครำะห์กับนักภำษำศำสตร์อีกหนึ่งท่ำนเพ่ือยืนยันควำม
ถกูต้องและปรับแก้กำรวิเครำะห์ผลให้สอดคล้องตรงกนั หลงัจำกนัน้จึงนบัควำมถ่ีของสรรพนำม มนั ซึ่งท ำให้
ได้คำ่ควำมถ่ีดบิ (raw frequency) มำ อยำ่งไรก็ตำม ดงัท่ีได้กลำ่วไปแล้วก่อนหน้ำว่ำขนำดของคลงัข้อมลูในแต่
ละช่วงสมัยมีขนำดต่ำงกันมำก ค่ำควำมถ่ีดิบท่ีได้มำนีจ้ึงต้องปรับให้เป็นค่ำควำมถ่ีปรับฐำน (normalized 
frequency) ก่อนจงึจะน ำไปเปรียบเทียบกนัได้ 
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ฐำนท่ีนิยมใช้กนัอย่ำงแพร่หลำยมำกท่ีสดุส ำหรับกำรปรับฐำนควำมถ่ีของคลงัข้อมูลภำษำก็คือ ควำมถ่ี
ตอ่ล้ำนค ำ (per million words) (McEnery, Xiao, & Tono, 2006) ซึง่มีสตูรท่ีใช้ในกำรปรับฐำนแสดงได้ดงันี ้

NF  =  (RF/Corpus Size) * 1,000,000 
NF คือ คำ่ควำมถ่ีปรับฐำน (normalized frequency) 
RF คือ คำ่ควำมถ่ีดิบ (raw frequency)  
เม่ือผู้ วิจัยได้ค่ำควำมถ่ีปรับฐำนของสรรพนำม มัน ในแต่ละบทบำททำงไวยำกรณ์และแต่ละ

ควำมหมำยเชิงกำรอ้ำงถึงตำมประเภทของรูปอ้ำงอิงน ำมำแล้ว ผู้ วิจยัจึงก ำหนดให้คำ่ควำมถ่ีเป็นตวัแปรตำม 
(dependent variable) โดยมีตวัแปรต้น (independent variable) คือ ช่วงสมยัของตวับท (period) ประเภท
ของตวับท (genre)  และประเภทของเนือ้หำ (domain) 

ผู้วิจยัได้ค ำนวณผลทำงสถิติโดยใช้กำรวิเครำะห์กำรถดถอยเชิงเส้น (linear regression model) ใน
โปรแกรม R พบวำ่ประเภทของตวับทซึง่มีตวับททำงกำรและตวับทไม่เป็นทำงกำรไม่มีผลตอ่กำรเปล่ียนแปลงท่ี
เกิดขึน้ แต่ช่วงสมัยกับประเภทของเนือ้หำซึ่งมีเนือ้หำเชิงให้ข้อมูลและเนือ้หำเชิงจินตนำกำรมีผลต่อกำร
เปล่ียนแปลงท่ีเกิดขึน้จริง  

ผู้วิจยัจึงได้ค ำนวณโมเดลทำงสถิติทัง้สิน้ 4 แบบ กล่ำวคือ 1) ก ำหนดให้ตวัแปรต้นคือ ช่วงสมยั 2) 
ก ำหนดให้ตวัแปรต้นคือ ประเภทของตวับท 3) ก ำหนดให้ตวัแปรต้นคือ ช่วงสมยัและตวับทซึ่งไม่มีปฏิสมัพนัธ์
กัน และ 4) ก ำหนดให้ตวัแปรต้นคือ ช่วงสมยัและตวับทซึ่งมีปฏิสมัพนัธ์กัน ทัง้นีเ้พ่ือหำว่ำโมเดลใดอธิบำย
ข้อมลูได้ดีท่ีสดุ  
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ผลการวิจัย 
 ข้อมลูท่ีพบแสดงให้เห็นว่ำกำรใช้สรรพนำม มนั ในช่วงท่ี 1 (พ.ศ. 2301-2350) และในช่วงท่ี 2 (2351-
2400) ทกุตวัอยำ่งเป็นกำรใช้ในเชิงต้นแบบ (prototypical use) กล่ำวคือ ใช้เพ่ือแทนรูปอ้ำงอิงน ำท่ีเป็นนำมวลี
เพียงอยำ่งเดียวเทำ่นัน้ กำรระบสุิ่งอ้ำงถึงจงึท ำได้ง่ำยและตรงไปตรงมำ 
(14) สมเด็จพระพุทธเจ้ำอยู่หวัทรงวิโรธจึงตรัสปริภำษนำดำ่หม่ืนฤทธ์ิอำคเนว่ำ อ้ำยข้ำนอกเจ้ำ ถ้ำอ้ำยเหล่ำ
ร้ำยมนัตัง้คำ่ยสงูจะให้หกัคำ่ยเข้ำไป ถ้ำเข้ำไปมิได้ จะบัน่ศีรษะเสีย 

(จดหมำยรำยวนัทพั) 
(15) เจ้ำเมืองเอำเงินจ ำนวนหลวงออกจ ำหนำ่ยให้รำษฎรยืมซือ้ข้ำวกินและข้ำวปลกู ววัท ำนำ ให้สืบดถู้ำเห็น
มนัยำกจนจริงแล้วพระรำชทำนให้ยกเสีย 

(พระรำชสำส์น ร.1 พระรำชทำนไปยงัประเทศจีน) 
 จำกตวัอย่ำง (14) และ (15) จะพบว่ำกำรใช้ค ำสรรพนำม มนั ใช้เพ่ือแสดงกำรอ้ำงถึงรูปอ้ำงอิงน ำท่ี
กล่ำวถึงไปแล้วก่อนหน้ำ กล่ำวคือ อ้ายเหล่าร้าย และ ราษฎร ตำมล ำดบั กำรใช้ในลกัษณะดงักล่ำวนีจ้ดัเป็น
กำรใช้ค ำสรรพนำมในเชิงต้นแบบ นัน่คือใช้เพ่ือแทนคน สตัว์ หรือสิ่งของท่ีได้กลำ่วถึงไปแล้วก่อนหน้ำ 

ในช่วงท่ี 3 (พ.ศ. 2401-2450) นอกจำกกำรใช้ในเชิงต้นแบบแล้ว เร่ิมปรำกฏรูปอ้ำงอิงน ำประเภทท่ี
ไม่ใช่นำม (non-nominal antecedents) อนัได้แก่นำมวลีแปลง กริยำวลี ประโยค และข้อควำม รวมไปถึงรูป
อ้ำงอิงน ำไมป่รำกฏชดัเจน (implicit antecedent) แตส่ำมำรถเข้ำใจได้ด้วยกำรอนมุำน (inference) และพบว่ำ
กำรใช้สรรพนำม มนั โดยไม่มีรูปอ้ำงอิงน ำ (no antecedent) ในช่วงสมยัท่ี 3 นีน้ัน้มีปริมำณกำรใช้น้อยถึงน้อย
มำก 
(16) แอสสิสแตนเรสิเดนต์ยกยำเคืองนกั ว่ำอยู่ตอ่กนัเพียงชัว่โมงเศษเท่ำนีไ้ม่ควรจะจองหองดถูกูสลุตำ่นเปล่ำ 
ๆ เรำก็เห็นด้วยวำ่มนัก็ไมเ่ปนอะไร  

(ระยะทำงเท่ียวชวำกวำ่สองเดือน) 
 

(17) ตัง้ใจไว้วำ่ถึงเมืองใดจะหำของท่ีท ำเมืองนัน้ให้ได้สิ่งหนึง่ ท่ีน่ีชำ่งหำยำกเสียจริง ตกลงเปนต้องซือ้เคร่ือง
ทองท่ีเจ๊กท ำ มนัก็ชอบกลดี เปนเร่ืองฮกลกซิ่วทัง้สิน้ 

(ระยะทำงเท่ียวชวำกวำ่สองเดือน) 
(18) ตัง้ใจจะขึน้นอนแต ่5 ทุ่ม แตม่นัชำ่งประดกัประเดิดด้วยไมเ่คยต้องเรียกสัง่ไปเสียทกุอยำ่ง กวำ่จะพร้อมได้
เปนนำน 

(ไกลบ้ำน เลม่ท่ี 1) 
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จำกตวัอยำ่ง (16) (17)และ (18) จะพบวำ่กำรใช้ค ำสรรพนำม มนั ถกูใช้เพ่ือแสดงกำรอ้ำงถึงรูปอ้ำงอิง
น ำท่ีไมใ่ชค่ ำนำมหรือนำมวลีในเชิงกำรใช้ต้นแบบอีกตอ่ไป แตเ่ป็นกำรใช้เพ่ืออ้ำงถึงรูปอ้ำงอิงน ำซึ่งเป็นกริยำวลี 
จองหองดูถูกสลุต่าน รูปอ้ำงอิงน ำซึง่เป็นข้อควำม ตัง้ใจไว้ว่าถึงเมืองใดจะหาของที่ท าเมืองนัน้ให้ได้ส่ิงหน่ึง ที่นี่
ช่างหายากเสียจริง ตกลงเปนต้องซ้ือเคร่ืองทองที่เจ๊กท า และใช้เป็นประธำนหุ่นของภำคแสดงซึ่งแสดงกำร
ประเมินคำ่ ช่างประดกัประเดิด ตำมล ำดบั อย่ำงไรก็ตำมกำรใช้ค ำสรรพนำม มนั เป็นประธำนหุ่นในช่วงท่ี 3 นี ้
ยงัพบเป็นจ ำนวนน้อยมำก  

เม่ือพิจำรณำในช่วงท่ี 4 (พ.ศ. 2451-2500) กำรใช้สรรพนำม มนั ร่วมกบัรูปอ้ำงอิงน ำประเภทท่ีไม่ใช่
หน่วยนำมเพิ่มจ ำนวนมำกขึน้เร่ือย ๆ เช่นเดียวกับกำรใช้สรรพนำม มัน ร่วมกับรูปอ้ำงอิงน ำแบบไม่ปรำกฏ
ชดัเจนแต่สำมำรถเข้ำใจได้ด้วยกำรอนมุำน ( implicit antecedent) และกำรใช้สรรพนำม มนั ในฐำนะของ
ประธำนหุน่ 
(19) ข้ำพเจ้ำผู้ใจ “พระ” ยงัได้หลงสวำทถึงเพียงนี ้ถ้ำเปนใจ “มำร” อยำ่งภตูในบ้ำนนำมร้ำย อนัเข้ำใกล้สิ่งท่ี
ยัว่ยวนใจล่อให้หลงกระนัน้ มนัจะอดได้ท่ีไหน เม่ือคดิถึงฉนัยิ่งท้อใจ 

(ควำมไมพ่ยำบำท) 
(20) ในท่ีสดุไสรินธรีก็เอย่วำ่ “ท ำไมเธอจงึรีบดว่น? ให้มนัมืดค ่ำย ่ำสนธยำเสียก่อนซี” 

(มหำภำรตยทุธ์) 
(21) ฝ่ำพระบำทตรัสชอบแล้ว มนัยำกท่ีจะหกัอ ำนำจเจ้ำปำณฑวภรำดำ ด้วยเจ้ำประเทศรำชใหญ่น้อยเป็นอนั
มำกนบัถือเขำ 

(มหำภำรตยทุธ์) 
 จำกตวัอย่ำง (19) (20)และ (21) จะพบว่ำกำรใช้ค ำสรรพนำม มนั นอกจำกจะไม่ใช้เพ่ือแสดงกำรอ้ำง
ถึงรูปอ้ำงอิงน ำท่ีเป็นนำมวลีแล้ว ยงัมิได้อ้ำงถึงรูปอ้ำงอิงน ำประเภทท่ีไม่ใช่หน่วยนำมแตส่ำมำรถระบรูุปอ้ำงอิง
น ำได้อยำ่งกริยำวลี ประโยค หรือข้อควำมเชน่กนั  

ค ำสรรพนำม มัน  ในตวัอย่ำงเหล่ำนีก้ลับใช้อ้ำงถึงสิ่งอ้ำงอิงประเภทควำมหมำยนัยยะไม่เจำะจง 
กลำ่วคือ มนัจะอดไดที้ไ่หน ในตวัอยำ่ง (19) ส่ือควำมหมำยวำ่ไมว่ำ่ใครท่ีอยูใ่นสถำนกำรณ์เช่นเดียวกนันีก็้ย่อม
รู้สึกเหมือนกนั ควำมหมำยเชิงบริบทแวดล้อมท่ีเก่ียวข้องหรือถกูกระตุ้น กล่ำวคือ มืดค ่า ในตวัอย่ำง (20) ส่ือ
ควำมหมำยถึงเวลำ และประธำนหุ่นในตวัอย่ำง (20) ซึ่งเกิดในโครงสร้ำงของกำรประเมินค่ำ ยากที่จะหกั
อ านาจ ตำมล ำดบั 

ในช่วงท่ี 5 (พ.ศ. 2501-2550) ซึ่งใช้ข้อมลูจำกคลงัข้อมลูภำษำไทยแห่งชำติ ผู้วิจยัพบว่ำกำรใช้สรรพ
นำม มัน ร่วมกับรูปอ้ำงอิงน ำทัง้ประเภทท่ีเป็นหน่วยนำมและไม่ใช่หน่วยนำม รูปอ้ำงอิงน ำแบบไม่ปรำกฏ
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ชัดเจนแต่สำมำรถเข้ำใจได้ด้วยกำรอนุมำน รวมถึงกำรใช้ในฐำนะของประธำนหุ่นพบอย่ำงกว้ำงขวำง
แพร่หลำยมำกกวำ่ชว่งสมยัอ่ืน ๆ 

เม่ือน ำคำ่ควำมถ่ีปรับฐำนของบทบำททำงไวยำกรณ์และควำมถ่ีปรับฐำนของประเภททำงไวยำกรณ์
ของรูปอ้ำงอิงน ำของสรรพนำม มนั แตล่ะประเภทมำค ำนวณคำ่ทำงสถิติโดยใช้โมเดลกำรวิเครำะห์กำรถดถอย
เชิงเส้น8 พบว่ำ โมเดลท่ีอธิบำยข้อมลูได้ดีท่ีสดุคือกำรใช้ช่วงสมยัและตวับทซึ่งมีปฏิสมัพนัธ์กันเป็นตวัแปรต้น 
และใช้คำ่ควำมถ่ีปรับฐำนเป็นตวัแปรตำมดงัแสดงในตำรำง 1 ซึ่งแสดงกำรท ำนำยตวัเน้นประธำน โมเดลท่ีดี
ท่ีสดุนีไ้ด้จำกกำรเปรียบเทียบคำ่ Akaike information criterion (AIC) ของแตล่ะโมเดลในโปรแกรม R ซึ่งเป็น
วิธีกำรทำงคณิตศำสตร์ในกำรประเมินเปรียบเทียบโมเดลทำงสถิติแต่ละแบบว่ำโมเดลใดใช้อธิบำยข้อมูลได้
ดีกวำ่กนั 

 
ตำรำง 1 โมเดลทำงสถิตท่ีิใช้ตวัแปรต้น 4 แบบในกำรวิเครำะห์รูปอ้ำงอิงน ำท่ีเป็นกริยำวลี 

 
ประเภทของตวัแปรต้น คำ่ r-squared 

ช่วงสมยั 0.6363 
ประเภทของตวับท 0.057 

ช่วงสมยัและตวับทซึง่ไมม่ีปฏิสมัพนัธ์กนั 0.6933 
ช่วงสมยัและตวับทซึง่มีปฏิสมัพนัธ์กนั 0.7721 

 
จำกตำรำงท่ี 1 จะพบวำ่กำรพยำกรณ์รูปอ้ำงอิงน ำของสรรพนำม มนั ท่ีเป็นกริยำวลีจะท ำนำยได้ดีท่ีสดุ

เม่ือใช้ตวัแปรต้นเป็นช่วงสมยัและตวับทซึ่งมีปฏิสมัพนัธ์กัน อนัแสดงได้ชดัเจนด้วยค่ำ r-squared ซึ่งสงูกว่ำ
โมเดลอ่ืน ๆ คำ่ r-squared ท่ีได้จำกกำรค ำนวณทำงสถิตินีมี้คำ่สงูสดุคือ 1 ซึ่งเทียบเท่ำกับกำรอธิบำยข้อมลูได้ 
100% ดงันัน้โมเดลใดท่ีมีคำ่ r-squared .เข้ำใกล้ 1 มำกท่ีสดุก็คือโมเดลท่ีดีท่ีสดุในกำรอธิบำยข้อมลู กล่ำวคือ 
โมเดลนีส้ำมำรถพยำกรณ์ข้อมลูได้สงูถึง 77.21% ในขณะท่ีโมเดลซึ่งใช้ตวัแปรต้นเป็นช่วงสมยั ประเภทของตวั
บท และช่วงสมยัและตวับทซึ่งไม่มีปฏิสมัพนัธ์กนัพยำกรณ์ข้อมลูได้ 63.33% 5.70% และ 69.33% ตำมล ำดบั 
ดงันัน้ผลท่ีได้จำกกำรค ำนวณเชิงปริมำณจะสอดคล้องกบัข้อค้นพบจำกกำรวิเครำะห์เชิงคณุภำพท่ีได้แสดงกำร
ขยำยประเภทของรูปอ้ำงอิงน ำไปแล้วก่อนหน้ำ กลำ่วคือยิ่งชว่งสมยัเข้ำสูส่มยัปัจจบุนัมำกขึน้เพียงใด รูปอ้ำงอิง

                                                           
8 เนื่องจำกข้อมลูในชว่งสมยัที่ 1 (พ.ศ. 2301-2350) มีเพียง 7 ตวัอยำ่งเทำ่นัน้ กำรค ำนวณผลทำงสถิติจงึใช้ข้อมลูซึง่เร่ิมใช้
ตัง้แตช่่วงสมยัที่ 2 (พ.ศ. 2351-2400) ซึง่มี 228 ตวัอยำ่งเป็นต้นไป ดจู ำนวนข้อมลูของแตล่ะสมยัได้ในภำคผนวก 
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น ำของสรรพนำม มัน ก็จะเพิ่มประเภทจำกนำมวลีอย่ำงเดียว ไปเป็นนำมวลีร่วมกับกริยำวลีและอนุพำกย์
เพิ่มขึน้เร่ือย ๆ 

โมเดลทำงสถิติท่ีดีท่ีสดุแสดงให้เห็นว่ำ ยิ่งช่วงเวลำเปล่ียนไปมำกเท่ำใด กำรใช้สรรพนำม มนั ท่ีเดิม
เคยเกิดร่วมกบัเฉพำะรูปอ้ำงอิงน ำท่ีเป็นหน่วยนำม ก็จะยิ่งเกิดร่วมกบัรูปอ้ำงอิงน ำประเภทท่ีไม่ใช่หน่วยนำม
มำกขึน้เร่ือย ๆ โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งกำรเกิดร่วมกบัรูปอ้ำงอิงน ำประเภทกริยำวลี (verb phrase) และอนพุำกย์ 
(clause)  

 
รูป 1 ประเภทรูปอ้ำงอิงน ำเม่ือวิเครำะห์ตำมชว่งสมยั 
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ประเภทรูปอ้ำงอิงน ำเม่ือวิเครำะห์ตำมชว่งสมยั 

ชว่งท่ี 5  ชว่งท่ี 4  ชว่งท่ี 3  ชว่งท่ี 2 ชว่งท่ี 1 
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รูป 2 บทบำททำงไวยำกรณ์เม่ือวิเครำะห์ตำมชว่งสมยั 
 

 
 

ตำรำง 2 รูปอ้ำงอิงน ำท่ีเป็นกริยำวลีเม่ือวิเครำะห์ตำมช่วงสมยั 
 
 Estimate Std. error t-value p-value 

(Intercept) -67.124            30.516   -2.200    0.0927 
period 26.530             8.305    3.194       0.0331 

 
เม่ือพิจำรณำตำรำง 2 จะเห็นได้ชดัเจนว่ำยิ่งช่วงสมยัเพิ่มมำกขึน้มำกเพียงใด หรือกล่ำวคือเข้ำใกล้สมยั

ปัจจุบันมำกเพียงใด กำรใช้สรรพนำม มัน เพ่ืออ้ำงถึงรูปอ้ำงอิงน ำท่ีเป็นกริยำวลีก็จะยิ่งมีมำกขึน้อย่ำงมี
นยัส ำคญัทำงสถิติ (p = 0.0331) อีกทัง้คำ่ประมำณ (estimate) เป็นคำ่บวกอธิบำยได้ถึงสหสมัพนัธ์แบบแปร
ผนัตำมของระยะเวลำและจ ำนวนรูปอ้ำงอิงน ำท่ีเป็นกริยำวลี 

 
ตำรำง 3: รูปอ้ำงอิงน ำท่ีเป็นอนพุำกย์เม่ือวิเครำะห์ด้วยช่วงสมยั 

 
 Estimate Std. error t-value p-value 

(Intercept) -41.699           25.277   -1.650 0.1744 
period 17.936       6.880 2.607 0.0596 
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บทบำททำงไวยำกรณ์เม่ือวิเครำะห์ตำมชว่งสมยั 

ชว่งท่ี 5  ชว่งท่ี 4 ชว่งท่ี 3 ชว่งท่ี 2 ชว่งท่ี 1  
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เม่ือพิจำรณำตำรำง 3 จะเห็นได้ว่ำมีแนวโน้มสูงมำกท่ียิ่งช่วงสมัยเพิ่มมำกขึน้มำกเพียงใด หรือ
กลำ่วคือเข้ำใกล้สมยัปัจจบุนัมำกเพียงใด กำรใช้สรรพนำม มนั เพ่ืออ้ำงถึงรูปอ้ำงอิงน ำท่ีเป็นอนพุำกย์ก็จะยิ่งมี
มำกขึน้ตำมไปด้วย (p = 0.0596) แม้วำ่คำ่ทำงสถิติจะไม่มีนัยยะส ำคญัทำงสถิติ (p < 0.05) แตค่ำ่ท่ีได้ออกมำ
นัน้ก็ถือว่ำมีคำ่ท่ีเข้ำใกล้นยัส ำคญัทำงสถิติมำก (peripheral significant) ซึ่งในกรณีเช่นนีมี้ควำมเป็นไปได้สงู
มำกวำ่หำกจ ำนวนตวัอยำ่งท่ีใช้ศกึษำมีมำกกวำ่นี ้ผลทำงสถิตท่ีิออกมำก็นำ่จะมีนยัส ำคญัทำงสถิตเิช่นเดียวกนั 

 

ตำรำง 4 สรรพนำม มนั ในต ำแหนง่ตวัเน้นประธำนเม่ือวิเครำะด้วยชว่งสมยั 

 Estimate Std. error t-value p-value 

(Intercept) -205.07       99.69   -2.057 0.1088 
period 87.25       27.13 3.216 0.0324 

 

นอกเหนือจำกผลกำรวิเครำะห์ประเภทของรูปอ้ำงอิงน ำในตำรำง (2) และ (3) แล้ว กำรวิเครำะห์ผล

ทำงสถิตขิองบทบำททำงไวยำกรณ์ของสรรพนำม มนั ก็พบวำ่ยิ่งชว่งสมยัเพิ่มมำกขึน้มำกเพียงใด หรือกล่ำวคือ

เข้ำใกล้สมัยปัจจุบันมำกเพียงใด กำรใช้สรรพนำม มัน ในต ำแหน่งตัวเน้นประธำนก็ยิ่งมีมำกขึน้อย่ำงมี

นยัส ำคญัทำงสถิติ (p = 0.0324) อีกทัง้คำ่ประมำณเป็นคำ่บวกก็แสดงสหสมัพนัธ์แบบแปรผนัตำมของของ

ระยะเวลำและควำมถ่ีในกำรปรำกฏของสรรพนำม มนั ในต ำแหนง่ตวัเน้นประธำน 

 ลกัษณะกำรใช้สรรพนำม มนั ในหน้ำท่ีตวัเน้นประธำนท่ีเพิ่มขึน้ตำมชว่งเวลำนำ่จะเป็นเพรำะว่ำ ยิ่งเข้ำ

ใกล้ภำษำปัจจุบนัมำกเพียงใด ประเภทของรูปอ้ำงอิงน ำก็จะเร่ิมขยำยขอบเขตออกจำกนำมวลีซึ่งเคยเป็น

ต้นแบบของรูปอ้ำงอิงน ำออกไปเร่ือย ๆ ควำมคลมุเครือของขอบเขตของสิ่งท่ีถกูอ้ำงถึง (referent) จึงมีมำกขึน้ 

ท ำให้กำรระบรูุปอ้ำงอิงน ำท ำได้ยำกตำมไปด้วย  

ด้วยเหตนีุ ้สรรพนำม มนั ท่ีถกูใช้วำงตอ่ท้ำยประธำนในระดบัท่ีมีขนำดใหญ่กว่ำหน่วยนำมขึน้ไปไม่ว่ำ

จะเป็นในระดบัอนพุำกย์หรือข้อควำมเพ่ือเน้นว่ำส่วนข้ำงหน้ำนัน้เป็นหน่วยหรือกลุ่มก้อนเดียวกัน สรรพนำม 

มัน ในต ำแหน่งตวัเน้นประธำนนีจ้ึงมีควำมเป็นไปได้อย่ำงยิ่งท่ีจะมีบทบำทร่วมในกำรชักน ำให้เกิดกำรใช้

ประธำนหุน่ขึน้ เน่ืองจำกประเภทของรูปอ้ำงอิงน ำท่ีมีขนำดใหญ่ขึน้และมีควำมคลมุเครือมำกขึน้ในกำรก ำหนด
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จุดเร่ิมและจุดสิน้สุด สรรพนำม มัน ท่ีเกิดร่วมกับรูปอ้ำงอิงขนำดยำวเหล่ำนีจ้ึงอำจถูกมองว่ำไม่ได้เป็นส่วน

เดียวกบัรูปอ้ำงอิงน ำข้ำงหน้ำอีกตอ่ไป และกลำยเป็นประธำนหุน่ของภำคแสดงท่ีตำมมำในท่ีสดุ 
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สรุปผลการวิจัย  

 ผลกำรวิจยัสรุปได้ว่ำ ภำษำไทยปรำกฏกำรใช้ประธำนหุ่น (dummy subject) โดยใช้สรรพนำม มนั 

เป็นตวับ่งชี ้กำรเปล่ียนแปลงจำกสรรพนำม มนั มำเป็นตวับง่ชีข้องกำรใช้ประธำนหุ่นสำมำรถอธิบำยได้ด้วย

เส้นทำงกำรขยำยขอบเขตของรูปอ้ำงอิงน ำซึ่งมี  2 เส้นทำงย่อย กล่ำวคือ 1) เม่ืองมองจำกรูปภำษำท่ีท ำหน้ำท่ี

เป็นรูปอ้ำงอิงน ำ จะขยำยจำกรูปอ้ำงอิงน ำท่ีมีขอบเขตเล็กและชัดเจนไปสู่ขอบเขตท่ีกว้ำงและพร่ำมัวระบุ

ขอบเขตได้ยำกขึน้เร่ือย ๆ และ 2) เม่ือมองจำกลกัษณะทำงกำยภำพของสิ่งอ้ำงถึง (referent) จะขยำยจำก

ตวัอ้ำงอิงน ำท่ีมีควำมเป็นรูปธรรมสงูไปสูค่วำมเป็นรูปธรรมน้อยลงเร่ือย ๆ ดงัแสดงในตำรำง 5 

ตำรำง 5 ประเภทของรูปอ้ำงอิงน ำของสรรพนำม มนั ท่ีพบในแตล่ะชว่งสมยั 

ช่วงสมยั นำมวล ี นำมวลี
แปลง 

กริยำวล ี อนุ
พำกย์ 

ข้อควำม ควำมหมำย
นยัยะไม่
เจำะจง  

ควำมหมำย
เชิงบริบท
แวดล้อมที่
เก่ียวข้อง
หรือถกู
กระตุ้น 

ประธำน
หุน่ 

1: 2300-2350  - - - - - - - 
2: 2351-2400  - - - - - - - 

3: 2401-2450      ()9 () () 
4: 2451-2500         
5: 2501-2550         

 

นอกจำกนีแ้ล้ว สรรพนำม มนั ท่ีใช้อ้ำงถึงรูปอ้ำงอิงน ำแตล่ะประเภทท่ีแตกตำ่งกนัออกไปแสดงให้เห็น

ระดบักำรอ้ำงถึงท่ีแตกต่ำงกนั ระดบัของกำรอ้ำงถึงดงักล่ำวแสดงได้ด้วยแนวตอ่เน่ือง (continuum) ท่ีมีควำม

ลดลำด (gradience) โดยท่ีระดบัของกำรอ้ำงถึง (degree of referentiality) จะเปล่ียนแปลงจำกกำรอ้ำงถึง

แบบเตม็ขัน้ (fully referential) จำกรูปอ้ำงอิงน ำท่ีเป็นหน่วยนำมซึ่งอยู่ด้ำนซ้ำยของแนวตอ่เน่ืองไปสู่กำรอ้ำงถึง

แบบบำงสว่น (partially referential) ซึง่อยูใ่นชว่งระหวำ่งกลำงของแนวตอ่เน่ือง 

                                                           
9 () หมำยถึงพบในปริมำณน้อยมำก 
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ควำมแตกตำ่งระหวำ่งกำรอ้ำงถึงแบบเต็มขัน้กบักำรอ้ำงถึงแบบบำงส่วนพิจำรณำจำกกำรปรำกฏของ

หลกัฐำนทำงภำษำ (linguistic evidence) ท่ีถกูอ้ำงถึง กลำ่วคือ กำรอ้ำงถึงแบบเต็มขัน้หมำยควำมว่ำมีสิ่งท่ีถกู

กล่ำวถึงก่อนหน้ำปรำกฏให้เห็นชัดเจน (explicit antecedent) ส่วนกำรอ้ำงถึงแบบบำงส่วนนัน้ สิ่งท่ีถูก

กล่ำวถึงก่อนหน้ำจะเป็นรูปอ้ำงอิงน ำแบบไม่ปรำกฏชดั (implicit antecedent) จ ำเป็นต้องอำศยักำรอนมุำน 

(inference) จำกปริบท ส่วนริมขวำสดุของแนวตอ่เน่ืองซึ่งตอ่จำกกำรอ้ำงถึงแบบบำงส่วนท่ีลดระดบัลงเร่ือย ๆ 

จะแสดงกำรไมอ้่ำงถึง (non-referentiality) ซึง่แสดงผำ่นรูปภำษำของประธำนหุน่นัน่เอง ดงัอธิบำยได้ตำมรูป 3 

 

รูป 3 แนวตอ่เน่ืองของควำมหมำยเชิงกำรอ้ำงถึงของสรรพนำม มนั ในภำษำไทย 

  

 

 

 

 

 

 

ระดบัควำมลดลำดของควำมหมำยเชิงกำรอ้ำงถึงของสรรพนำม มนั 

ด้วยเหตุนี ้ผลกำรศึกษำจึงชีช้ดัว่ำประธำนหุ่นในภำษำไทยไม่ได้เกิดจำกกำรยืมแปลโครงสร้ำงจำก

ภำษำอังกฤษคดัลอกมำโดยตรง เน่ืองจำกพบว่ำเส้นทำงกำรเปล่ียนแปลงมีควำมค่อยเป็นค่อยไปทัง้ในเชิง

คณุภำพและเชิงปริมำณ กลำ่วคือในเชิงคณุภำพนัน้ประเภทของรูปอ้ำงอิงน ำของสรรพนำม มนั หำกนบัรวมทกุ

ชว่งสมยั (รวม 5 ชว่งสมยั) พบว่ำรูปอ้ำงอิงน ำของสรรพน ำม “มนั” ในภำษำไทยมีกำรเปล่ียนแปลงควำมหมำย

รวมทัง้สิน้นบัได้เป็น 8 ประเภท ได้แก่ นำมวลี นำมวลีแปลง กริยำวลี อนพุำกย์ ข้อควำม ควำมหมำยนยัยะไม่

เจ ำะจง ควำมหมำยเชิงบริบทแวดล้อมท่ีเก่ียวข้องหรือถกูกระตุ้น ก่อนจะเกิดพฒันำกำรของประธำนหุ่นในท่ีสดุ 

นำมวล ี นำมวลีแปลง กริยำวล ี อนพุำกย์ ข้อควำม 
ควำมหมำย
นยัยะไม่
เจำะจง 

ควำมหมำย
เชิงบริบท
แวดล้อมท่ี
เก่ียวข้อง
หรือถกู
กระตุ้น 

ประธำนหุน่ 

รูปอ้ำงอิงน ำแบบปรำกฏชดั รูปอ้ำงอิงน ำแบบไมป่รำกฏ

ชดั 

อ้ำงถงึเต็มขัน้ อ้ำงถงึบำงสว่น ไมอ้่ำงถงึ 
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ส่วนในเชิงปริมำณนัน้ผลทำงสถิติก็แสดงให้เห็นชดัเจนว่ำรูปอ้ำงอิงน ำอ่ืน ๆ นอกเหนือจำกรูปอ้ำงอิงน ำหน่วย

นำมก็ได้เพิ่มจ ำนวนขึน้อยำ่งมีนยัส ำคญัทำงสถิติ 

ลกัษณะดงักล่ำวนีแ้สดงข้อค้นพบท่ีน่ำสนใจอย่ำงยิ่งในแง่แบบลกัษณ์ภำษำ กล่ำวคือเป็นหลกัฐำนท่ี

แสดงให้เห็นว่ำภำษำเน้นหัวเร่ืองก็สำมำรถมีพัฒนำกำรภำยในตัวภำษำเองเพ่ือให้เกิดประธำนหุ่นอันเป็น

ลกัษณ์ส ำคญัของภำษำเน้นประธำนได้ กำรสมัผสัภำษำเองน่ำจะมีส่วนผลกัดนัให้ภำษำเน้นหวัเร่ืองเคล่ือนท่ี

เข้ำใกล้ลักษณะของภำษำเน้นประธำนมำกขึน้ได้ กำรกลำยเป็นประธำนหุ่นของค ำสรรพนำม มนั จึงเป็นสิ่ง

บง่ชีว้ำ่กำรจดัประเภทของภำษำเน้นหวัเร่ืองและภำษำเน้นประธำนมีลกัษณะเป็นแนวตอ่เน่ืองมำกกว่ำลกัษณะ

แบบขัว้ตรงข้ำม 

 จงึกลำ่วได้วำ่ บทควำมวิจยันีไ้ด้เสนอองค์ควำมรู้ใหม่เก่ียวกบัสรรพนำมในภำษำไทย โดยเฉพำะอย่ำง

ยิ่งค ำสรรพนำม มนั กลำ่วคือ ในแง่ของกำรวิเครำะห์ทำงไวยำกรณ์ รูปอ้ำงอิงน ำของค ำสรรพนำมไม่จ ำเป็นต้อง

เป็นหน่วยนำมเสมอไปดงัท่ีเคยเช่ือกนัมำในอดีต นอกจำกนีย้งับอกนยัได้อีกว่ำกำรสมัผสัภำษำอำจเป็นปัจจยั

ผลักดันให้ภำษำเน้นหัวเร่ืองพัฒนำลักษณ์ทำงภำษำบำงประกำรเพ่ือเคล่ือนเข้ำหำควำมเป็นภำษำเน้น

ประธำนมำกขึน้ได้ด้วย  

ดงันัน้ จึงกล่ำวสรุปได้ว่ำควำมเช่ือว่ำสรรพนำม มนั ท่ีใช้เป็นประธำนหุ่นในภำษำไทยเกิดจำกกำรยืม

แปลจำกภำษำอังกฤษโดยตรงจึงไม่ถูกต้อง เน่ืองจำกข้อมูลจำกบทควำมวิจัยนีไ้ด้แสดงให้เห็นพัฒนำกำร

ภำยในภำษำ (internal development) ท่ีสำมำรถอธิบำยได้เป็นขัน้ตอน ผลกำรศกึษำนีแ้สดงให้เห็นว่ำสรรพ

นำม มนั ท่ีใช้เป็นสรรพนำมหุน่ในภำษำไทยเกิดจำกกำรท่ีภำษำไทยสมัผสักบัภำษำองักฤษจนท ำให้มีหน่วยใน

ภำษำท่ีมีควำมซบัซ้อนขึน้ เชน่ นำมวลีแปลง (Prasithrathsint, 1997) และหน่วยท่ีซบัซ้อนเหล่ำนีเ้องเป็นบริบท

เช่ือมตอ่ (bridging context) ท่ีท ำให้รูปอ้ำงอิงน ำของสรรพนำม มนั ขยำยออกจำกนำมวลีไปสู่นำมวลีแปลง 

กริยำวลี และคอ่ย ๆ ขยำยระดบัขึน้ไปในหนว่ยภำษำท่ีใหญ่ขึน้เร่ือย ๆ จนกลำยเป็นประธำนหุน่ในท่ีสดุ 

ข้อค้นพบของผู้ วิจยัสอดคล้องกับปัจจยัทำงสงัคมโดยเฉพำะอย่ำงยิ่งเม่ือพิจำรณำงำนวิจยัทำงด้ำน

ภำษำศำสตร์ท่ีศกึษำไว้ก่อนหน้ำ กล่ำวคือช่วงสมยัท่ี 3 ของตวับทซึ่งเป็นช่วงรัชสมยัของพระบำทสมเด็จพระ

จอมเกล้ำเจ้ำอยู่หวัและพระบำทสมเด็จพระจลุจอมเกล้ำเจ้ำอยู่หวัเป็นช่วงท่ีสงัคมไทยเกิดกำรเปล่ียนแปลงวิถี

ปฏิบัติท่ีเก่ียวข้องกำรใช้ภำษำของคนในสังคม รวมถึงแสดงกระบวนกำรปรับเปล่ียนภำษำให้ทันสมัย 

(language modernization) ด้วย  
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งำนวิจัยก่อนหน้ำนีพ้บว่ำ นำมวลีแปลง การ-แสดงผลิตภำวะเพิ่มขึน้ในช่วงกลำงรัตนโกสินทร์ 

(Prasithrathsint 1997, 2005) หน่วยสร้ำงกรรมวำจก ถูก แสดงควำมหมำยเชิงลบ (adversative passive 

construction) ปรำกฏครัง้แรกในปี พ.ศ. 2398 และแสดงควำมหมำยเป็นกลำง (neutral passive 

construction) ปรำกฏครัง้แรกในปี พ.ศ. 2455 (Prasithrathsint 1985, 2001) ค ำว่ำ ที่ พฒันำเป็นตวับง่ชีค้ณุำ

นปุระโยคแบบสมบูรณ์ในสมยัรัชกำลท่ี 5 (Kullavanijaya, 2004) ค ำว่ำ ซ่ึง พฒันำเป็นตวับง่ชีส้มัพนัธสำรใน

สมัยรัชกำลท่ี 5 (นัทธ์ชนัน เยำวพัฒน์, 2551) อมรำ ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์  (2547) พบว่ำภำษำไทยเกิดกำร

เปล่ียนแปลงไปอย่ำงมำกในช่วงสมยัรัชกำลท่ี 5 เพรำะกำรสมัผสักบัภำษำองักฤษโดยระดบัควำมเข้มข้นของ

กำรสมัผสัภำษำท่ีพบอยูใ่นระดบัคอ่นข้ำงเข้มข้น (moderately intense contact)  

กำรท่ีควำมหมำยเชิงกำรอ้ำงถึงของสรรพนำม มัน มีควำมหมำยในระดบัท่ีมีควำมเป็นนำมธรรม 

(abstraction) สูงขึน้ก็สอดคล้องกับแนวคิดเร่ืองกำรพฒันำภำษำให้ทนัสมยัซึ่งสงัเกตได้จำกกำรปรำกฏและ

เพิ่มควำมถ่ีของของนำมวลีแปลง (nominalization) กำรสร้ำงกรรมวำจก (passivization) กำรสร้ำงคณุำนุ

ประโยค (relativization) และค ำมีควำมหมำยเชิงนำมธรรม (abstract meaning) มำกขึน้ (Grace, 2016) 

ผลกำรวิจยัจงึสร้ำงควำมตระหนกัให้กบัผู้พดูภำษำไทย ผู้ เรียนภำษำไทยเป็นภำษำตำ่งประเทศ และผู้

ท่ีศึกษำวิจยัทำงด้ำนกำรแปล (translation studies) ข้อค้นพบจำกงำนวิจยันีจ้ะท ำให้ผู้ ท่ีศึกษำทำงด้ำนกำร

แปล (translation) พิจำรณำกำรปรำกฏของสรรพนำม มนั ในแต่ะหน่วยสร้ำงด้วยควำมละเอียดรัดกุมมำก

ยิ่งขึน้ และไม่เหมำรวมว่ำกำรปรำกฏของสรรพนำม  มัน ในต ำแหน่งประธำนซึ่งไม่ปรำกฏรูปอ้ำงอิงน ำ 

(antecedent) เป็นกำรยืมแปลจำกภำษำองักฤษทัง้หมด ผู้แปลเองจึงสำมำรถเข้ำใจและแปลควำมหมำยเชิง

กำรอ้ำงถึงของสรรพนำม มนั ได้ถกูต้องตรงตำมควำมหมำยในแตล่ะปริบท 

 

กติตกิรรมประกาศ 

ผู้วิจยัขอขอบคณุทนุอดุหนนุกำรศกึษำระดบับณัฑิตศกึษำจำกบณัฑิตวิทยำลยั จฬุำลงกรณ์มหำวิทยำลยั เพ่ือ

เฉลิมฉลองวโรกำสท่ีพระบำทสมเด็จพระเจ้ำอยู่หวัภูมิพลอดลุยเดชทรงเจริญพระชนมำยคุรบ 72 พรรษำ และ

ทนุ 90 ปี จฬุำลงกรณ์มหำวิทยำลยั กองทนุรัชดำภิเษกสมโภช  
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ภาคผนวก 
1. รายช่ือตัวบทและปี พ.ศ. ที่แต่ง 
 

1 จดหมำยควำมทรงจ ำของพระเจ้ำไปยิกำเธอ กรมหลวงวรินทรเทว ี 2310 
2 จดหมำยเหตรุำยวนัทพัสมยักรุงธนบรีุ ครำวปรำบเมืองพทุไธมำศและเขมร เมื่อ พ .ศ.  2314 2314 
3 ประชมุหมำยรับสัง่ ภำคที่ 1 สมยักรุงธนบรีุ 2319 
4 พระรำชสำส์นในพระบำทสมเด็จพระพทุธยอดฟ้ำจฬุำโลก พระรำชทำนไปยงัประเทศจีน 2327 
5 ต ำรำนพรัตน์ 2350-2352 
6 กำคำบฟ้อง เร่ืองหมอ่มเหม็นกบัพวกเป็นกบฏ 2352 
7 จดหมำยเหตเุร่ืองรับพระยำเศวตกญุชร ช้ำงเผือกแรกได้ในรัชกำลที่ 2 เมื่อปีวอก พ .ศ . 2355 2355 
8 จดหมำยหลวงอดุมสมบตัิ 2381 
9 หนงัสอืจดหมำยเหต ุThe Bangkok Recorder 2387 
10 ต ำรำปลกูฝีโคให้กนัโรคธระพิศม์ไมใ่ห้ขึน้ได้ 2388 
11 ประชมุประกำศรัชกำลที่ 4 2394 
12 พระรำชสำส์นในรัชกำลที่ 4 2398 
13 นิรำศลอนดอนและจดหมำยเหตเุร่ืองรำชทตูไทยไปประเทศองักฤษในรัชกำลที่ 4 2400 
14 จดหมำยเหตเุร่ืองตัง้เจ้ำเมืองและพระบรมรำโชวำทพระรำชทำนเจ้ำเมือง 2404 
15 พระรำชพงษำวดำรกรุงเกำ่ )ฉบบัหมอบรัดเล(  2407 
16 หนงัสอืแสดงกิจจำนกิุจ 2410 
17 จดหมำยเหตสุยำมไสมย 2425 
18 จดหมำยเหตรุำยวนัของสมเดจ็พระบรมรำชำปิตลุำธิบดี เจ้ำฟ้ำมหำวชิรุณหศิ 2426 
19 พระบรมรำโชวำทในรัชกำลที่ 5 2428 
20 พระรำชหตัถเลขำ ในพระบำทสมเดจ็ฯ พระจลุจอมเกล้ำเจ้ำอยูห่วั เร่ืองเสดจพระพำสแหลมมลำย ู 2433-2445 
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21 ระยะทำงเที่ยวชวำกวำ่สองเดือน 2439 
22 จดหมำยระยะทำงไปพิษณโุลก 2444 
23 ไกลบ้ำน เลม่ที่ 1 2450 
24 ค ำให้กำรขนุหลวงหำวดั ฉบบัหลวง 2454 
25 ค ำให้กำรชำวกรุงเกำ่ 2455 
26 ควำมไมพ่ยำบำท 2458 
27 พระรำชพงศำวดำรกรุงรัตนโกสนิทร์ ร.2 2459 
28 ต ำรำพระโอสถพระนำรำยณ์ 2460 
29 มหำภำรตยทุธ์ 2460 
30 ขนมสมกบัน ำ้ยำ 2463 
31 ดสุติสมิตฉบบัพิเศษ กำรรับและฉลองเรือพระร่วง 2463 
32 นิรำศนครวดั 2467 
33 ต ำนำนพทุธเจดีย์สยำม 2469 
34 ค ำแปลมนษุยธรรม 4 ประกำร 2474 
35 แถลงกำรณ์ ร .๗ ทรงสละรำชสมบตัิ  2477 
36 ลำยพระหตัถ์โต้ตอบระหวำ่งสมเด็จฯ กรมพระยำด ำรงรำชำนภุำพ กบัหมอ่มเจ้ำจงจิตรถนอม ดศิกลุ 2478 
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38 ข้ำงหลงัภำพ 2479 
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2. จ านวนข้อมูลในแต่ละสมัย 
 

Raw Frequency (RF) of Antecedent Types 
Antecedent Types NP Nom VP Clause Discourse Generic Circumstantial Evaluative Existential 
ช่วงที่ 1  7 0 0 0 0 0 0 0 0 
ช่วงที่ 2  228 0 0 0 0 0 0 0 0 
ช่วงที่ 3  265 0 3 1 2 9 6 2 0 
ช่วงที่ 4  460 7 14 22 13 3 6 11 2 
ช่วงที่ 5  695 26 63 49 32 14 21 17 27 

 
Normalized Frequency (NF) of Antecedent Types 

Antecedent Types NP Nom VP Clause Discourse Generic Circumstantial Evaluative Existential 
ช่วงที่ 1  110.5845182 0 0 0 0 0 0 0 0 

ช่วงที่ 2  1781.25 0 0 0 0 0 0 0 0 

ช่วงที่ 3  455.1700447 0 5.15286843 1.71762281 3.43524562 15.45860529 10.30573686 3.43524562 0 

ช่วงที่ 4  769.2307692 11.70568562 23.41137124 36.78929766 21.73913043 5.016722408 10.03344482 18.39464883 3.344481605 

ช่วงที่ 5  1376.237624 51.48514851 124.7524752 97.02970297 63.36633663 27.72277228 41.58415842 33.66336634 53.46534653 
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Raw Frequency (RF) of Grammatical Roles 
Grammatical Roles Subject OV OP ES EOV 
ช่วงท่ี 1 (7/63300) 2 1 1 3 0 
ช่วงท่ี 2 (228/128000) 129 47 17 33 2 
ช่วงท่ี 3 (288/582200) 154 56 26 52 0 
ช่วงท่ี 4 (538/598000) 295 67 61 112 3 
ช่วงท่ี 5 (944/505000) 506 119 93 220 6 

 
Normalized Frequency (NF) Grammatical Roles 

Grammatical Roles Subject OV OP ES EOV 
ช่วงท่ี 1 (7/63300) 31.59557662 15.79778831 15.79778831 47.39336493 0 
ช่วงท่ี 2 (228/128000) 1007.8125 367.1875 132.8125 257.8125 15.625 
ช่วงท่ี 3 (288/582200) 264.5139127 96.18687736 44.65819306 89.31638612 0 
ช่วงท่ี 4 (538/598000) 493.3110368 112.0401338 102.006689 187.2909699 5.016722408 
ช่วงท่ี 5 (944/505000) 1001.980198 235.6435644 184.1584158 435.6435644 11.88118812 
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บทคัดย่อ 

งานวิจัยนี ้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาและเปรียบเทียบรูปแบบและชนิดค าของค าซ้อนสี่ค  าใน
ภาษาไทยกบัภาษาจีน โดยเก็บขอ้มลูจากพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 และพจนานุกรม
ค าจีนร่วมสมัยเล่มที่ 7 พ.ศ. 2559 ผลการวิจัยด้านรูปแบบพบว่า รูปแบบค าซ้อนสี่ค  าในภาษาไทยมี 5 
รูปแบบ ไดแ้ก่ AXAY AXBY XAYA AABB และ ABXY ส่วนในภาษาจีนมี 10 รูปแบบ ไดแ้ก่ AXBY AXAY 
AABB XAYA AXYA AAXY XAAY XYAA ABXY และ ABCD จะเห็นได้ว่า ค าซ้อนสี่ค  าในภาษาจีนมี
รูปแบบหลากหลายกว่า นอกจากนี ้ผู ้วิจัยพบว่า รูปแบบค าซ้อน 5 ประเภทที่พบทั้งในภาษาไทยและ
ภาษาจีนมีลกัษณะร่วมกัน กล่าวคือ รูปแบบ AXAY AXBY XAYA และ AABB ซึ่งปรากฏมากก็พบไดม้าก
ทัง้ในสองภาษา เช่นเดียวกับรูปแบบ ABXY ซึ่งปรากฏนอ้ยก็ไม่ค่อยพบทัง้สองภาษาเช่นกัน ดา้นชนิดค า
พบว่า ชนิดค าของค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยและภาษาจีนมี 3 ประเภท ไดแ้ก่ ค ากริยา ค าวิเศษณ ์ค านาม 
อย่างไรก็ตาม ผูว้ิจัยพบว่า ในภาษาไทยมักใชเ้ป็นค ากริยามากที่สุด รองลงมาคือ ค าวิเศษณ ์และค านาม 
ในขณะที่ในภาษาจีนมักใชเ้ป็นค าวิเศษณม์ากที่สุด รองลงมาคือ ค ากริยา และค านาม ตามล าดบั จะเห็น
ไดว้่า แมภ้าษาไทยและภาษาจีนเป็นภาษาต่างตระกูลกัน แต่ภาษาทั้งสองก็ปรากฏค าซอ้นเช่นเดียวกัน 
ซึ่งสะทอ้นใหเ้ห็นลกัษณะที่ปรากฏรว่มกนัของภาษาในภมูิภาคนี ้
ค าส าคัญ: ค าซอ้นสี่ค  า, รูปแบบค าซอ้นสี่ค  า, ชนิดค าซอ้นสี่ค  า, การศกึษาเปรียบเทียบไทย-จีน 
 

 
 

1 บทความนีเ้รียบเรยีงจากโครงงานในรายวิชา 1005482 โครงงานนกัศกึษา 
2 XIN YANG นกัศกึษาระดบัปรญิญาตรี ชัน้ปีที่ 4 สาขาวชิาภาษาและวฒันธรรมไทยส าหรบัชาวตา่งประเทศ  
ส านกัศิลปศาสตร ์มหาวิทยาลยัแม่ฟ้าหลวง 
3
 อาจารยป์ระจ าสาขาวชิาภาษาและวฒันธรรมไทยส าหรบัชาวต่างประเทศ ส านกัศิลปศาสตร ์มหาวิทยาลยัแม่ฟ้าหลวง 
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Abstract 
The objectives of this research were to study and compare the forms and types of four-

word compound words in Thai and Chinese.  Data were collected from the Royal Institute 
Dictionary of Thailand 2 0 1 1  and the Dictionary of Contemporary Chinese Words Volume 7 , 
2016.  Five forms of the four-word synonymous and antonymous compound words are found in 
Thai which are AXAY AXBY XAYA AABB and ABXY.  In Chinese, 10  forms are found which are 
AXBY AXAY AABB XAYA AXYA AAXY XAAY XYAA ABXY and ABCD.  It can be seen that the 
four-word synonymous and antonymous compound words in Chinese have more variations.  
In addition, the researcher found that in Thai and Chinese, there are similar forms, namely, 
AXAY, AXBY, XAYA and AABB, which appear more frequently and are more common in both 
languages.  For ABXY, it is less common in both languages.  In terms of word type, it was found 
that there are three types of word types in Thai and Chinese, including verbs, adverbs, and 
nouns. However, the researcher found that in Thai, it is most often used as a verb, followed by 
adverbs and nouns, while in Chinese, it is most often used as an adverb, followed by verbs and 
nouns, respectively. Although Thai and Chinese language are in different language family, these 
two languages also have synonymous and antonymous compound words reflecting the 
common nature of the languages of this region. 
Keywords: four-words synonymous and antonymous compound words, word form, word type, 
Chinese-Thai comparative study  
 
1. ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

ภาษาไทยและภาษาจีนเป็นภาษาค าโดด (isolating languages) และมีการสรา้งค าชนิดหนึ่งขึน้ใช้
ทั่วไปทัง้ในภาษาไทยและภาษาจีนนั่นคือ “การซอ้นค า” โดยทั่วไปการซอ้นค ามักมีจ านวนค าเป็นคู่ เช่น 
อาจมี 2 ค า หรือ 4 ค า แมว้่าค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยและภาษาจีนมีความคลา้ยกนั แต่ค าซอ้นสี่ค  าในสอง
ภาษานีก็้ยังมีความแตกต่างกัน ยกตัวอย่าง ค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยอาจมากกว่าสี่พยางค ์เช่น เสือสิงห์
กระทิงแรด เสียกาลเสียเวลา ทั้งเงียบทั้งสงบ โง่เขลาเบาปัญญา แต่ค าซ้อนสี่ค  าในภาษาจีนมี เฉพาะ 
สี่พยางค์เท่านั้น เช่น 碍手碍脚 (ขัดขวางไม่ให้ผู ้อ่ืนท าสิ่งต่าง ๆ) 上上下下 (ขึน้ ๆ ลง ๆ) 甜言蜜语  
(พูดสิ่งดี ๆ เพื่อเอาใจหรือหลอกลวงผูอ่ื้น) 有意无意 (บางครัง้ดูเหมือนตั้งใจ บางครัง้ดูเหมือนไม่ตัง้ใจ) 
ดงันัน้จึงน่าสนใจว่า นอกจากดา้นจ านวนพยางคแ์ลว้ ค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยและภาษาจีนนัน้มีลกัษณะ
เหมือนกนัหรือแตกต่างกนัอย่างไรบา้ง 
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จากการทบทวนงานวิจัยที่เก่ียวข้องพบว่า ที่ผ่านมาการศึกษาค าซ้อนสี่ค  าทั้งในภาษาไทยและ
ภาษาจีนส่วนใหญ่เป็นการศึกษาเฉพาะค าซอ้นในภาษาใดภาษาหนึ่งเท่านัน้ เช่น งานวิจยัที่ศึกษาค าซอ้น
ในภาษาไทย (รชัฎาพรรณ เศรษฐวัฒน์, 2516; ราตรี ธันวารชร, 2534; พูนพงษ์ งามเกษม และอัญชลี  
สิงหน์อ้ย, 2555; สจุิตรา จ านงอดุม, 2556) และงานวิจยัที่ศกึษาค าซอ้นในภาษาจีน (Li Shaohong, 2009;  
He Dongmei, 2012; Zhang Nana, 2017) ผู้วิจัยพบงานที่ศึกษาเปรียบเทียบค าซ้อนในภาษาไทยกับ
ภาษาจีน คืองานของ เจา้ ฮวน (2555) อย่างไรก็ตาม งานนีศ้กึษาเฉพาะค าซอ้นสองพยางคเ์ท่านัน้  

ดงันัน้ผูว้ิจยัจึงสนใจศึกษาค าซอ้นสี่ค  า ทัง้นีจ้ะวิเคราะหว์่ามีรูปแบบและชนิดค าของค าซอ้นใดบา้ง 
งานวิจัยนีน้อกจากจะสรา้งองคค์วามรูเ้รื่องค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยและภาษาจีนแลว้ยังสามารถน าไป 
ประยกุใชใ้นการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศไดอี้กดว้ย   
 
2. วัตถุประสงคข์องการศึกษา  

1) เพื่อศกึษาเปรียบเทียบรูปแบบของค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยกบัภาษาจีน  
2) เพื่อศกึษาเปรียบเทียบชนิดค าของค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยกบัภาษาจีน 

 
3. แนวคิดและงานวิจัยทีเ่ก่ียวข้อง 

3.1 แนวคิดทีเ่กี่ยวข้อง 
1) นิยามค าซ้อน  
นกัวิชาการหลายท่านไดใ้หค้ าจ ากดัความของค าซอ้น ดงัต่อไปนี ้
ราตรี ธันวารชร (2534, น. 22-24) นิยามค าซอ้นว่า ค าซอ้นเป็นค าที่เกิดจากการน าค าหรือ

กลุ่มค าตัง้แต่ 2 หน่วยขึน้ไปมาเรียงต่อกัน หน่วยที่น ามาซอ้นกันนัน้จะมีความหมายเหมือนกัน คลา้ยกัน
หรือตรงขา้มกนั 

วินัย ภู่ระหงษ์ (2537, น. 81-85) นิยามค าซอ้นว่า ค าซอ้นเป็นค าที่เกิดจากการน าหน่วยค า
อิสระตัง้แต่ 2 หน่วยขึน้ไปมาประกอบดว้ยกัน จะมีความหมายเหมือนกัน ไปในท านองเดียวกัน หรืออาจ
เป็นหน่วยค าที่มีความหมายต่างกนัในลกัษณะตรงกนัขา้ม 

สนุนัท ์อญัชลีนุกลู (2556, น. 33) นิยามค าซอ้นว่า ค าซอ้นเกิดจากการน าค า 2 ค ามาซอ้นกนั 
ค าที่ น ามาซ้อนกันนั้นแต่ เดิมมักใช้ค าที่ มี ความหมายเหมือนกัน  หรือคล้ายคลึงกัน  โดยที่ ค  า 
ทัง้สองอาจมีใชใ้นภาษาถิ่นคนละถิ่น หรือใชต่้างกาลเวลากันมาซอ้นกนั ต่อมาน่าจะน าค าที่มีความหมาย
ตรงขา้มกนัมาซอ้นกนั  

เปรมจิต ชนะวงศ์ (2538, น. 131-141) นิยามค าซ้อนว่า ค าซ้อนเป็นค าที่ เกิดจากการน า 
ค ามลูหรือค าอิสระตัง้แต่ 2 ค าขึน้ไปมาซอ้นกนั และค าที่น ามาซอ้นกนัมี 3 ลกัษณะ คือ ค าที่มีความหมาย
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เหมือนกันมาซ้อนกัน หรือค าที่มีความหมายไปในท านองเดียวกันมาซ้อนกัน หรือค าที่มีความหมาย  
ตรงกนัขา้มมาซอ้นกนั 

จากนิยามของค าซอ้นขา้งตน้ ผูว้ิจัยสรุปไดว้่า ค าซอ้นคือการน าค าตัง้แต่ 2 หน่วยขึน้ไปมา
ซอ้นกนั โดยค าที่น ามาซอ้นกนันัน้อาจมีความหมายเหมือนกนั เป็นไปในท านองเดียวกนั หรือตรงขา้มกนั  

อนึ่ง ในงานวิจยันีมุ้่งศึกษาเฉพาะค าซอ้นสี่ค  าเท่านัน้ ซึ่งหมายถึง ค าซอ้นที่ประกอบดว้ยค า 4 
ค า แต่ละค าที่น ามาซอ้นกนันัน้จะตอ้งมีความหมาย โดยค าซอ้นประเภทนีอ้าจเป็นค าซอ้น 4 พยางค ์เช่น 
กินดีอยู่ดี มืดฟ้ามัวดิน หรือมากกว่า 4 พยางค ์เช่น ขยิบหูขยิบตา เสียกาลเสียเวลา เสือสิงหก์ระทิงแรด 
(สจุิตรา จ านงอดุม, 2556, น. 133) 

2) ชนิดค า 
พระยาอุปกิตศิลปสาร (2548, น. 70-112) ได้แบ่งชนิดของค าเป็น 7 ชนิด ได้แก่ ค านาม 

ค าสรรพนาม ค ากริยา ค าวิเศษณ ์ค าบุพบท ค าสนัธาน และค าอทุาน การแบ่งชนิดของค าดงักลา่วใชเ้กณฑ์
หลายเกณฑ ์กลา่วคือ ใชเ้กณฑค์วามหมาย เกณฑห์นา้ที่ และเกณฑต์ าแหน่ง ผูว้ิจยัไดน้ าแนวคิดขา้งตน้มา
ใชใ้นงานวิจยันี ้เนื่องจากเกณฑด์งักลา่วเหมาะสมในการวิเคราะหค์ าซอ้นสี่ค  า 

 
3.2 งานวิจัยทีเ่กี่ยวข้อง 

1) งานวิจัยค าซ้อนในภาษาไทย 
ดา้นประเด็นศึกษา พบว่างานวิจยัที่ศกึษาค าซอ้นสว่นใหญ่ศึกษาค าซอ้นตัง้แต่ 2 ค าขึน้ไป แต่

จะเน้นวิเคราะห์ค าซ้อน 2 ค า (รัชฎาพรรณ เศรษฐวัฒน์, 2516; ราตรี ธันวารชร , 2534; พูนพงษ ์ 
งามเกษม และอญัชลี สิงหน์อ้ย, 2555) และอีกกลุ่มคืองานที่ศึกษาค าซอ้น 2 ค าเท่านัน้ (พิมพว์ิภา ดีอินทร,์ 
2538; เจนจิรา เอ่ียมอ่อน, 2550) ส่วนงานที่ศึกษาเฉพาะค าซอ้น 4 ค า/หน่วย ยังมีจ านวนน้อย (บุญเกือ้ 
แทนวนัชยั, 2538; สจุิตรา จ านงอดุม, 2556)  

หากพิจารณางานที่เก่ียวขอ้งกบัค าซอ้น 4 ค า พบว่า งานของรชัฎาพรรณ เศรษฐวฒัน ์(2516) 
ศกึษาเฉพาะค าซอ้นที่มีความหมายเหมือนกนั คลา้ยกนัเท่านัน้ กล่าวคือ ไม่ไดศ้ึกษาค าซอ้นที่มีความหมาย
ตรงกนัขา้ม เนื่องจากผูว้ิจยันิยามแนวคิดตามพระยาอนุมานราชธน ในขณะที่งานของพูนพงษ์ งามเกษม 
และอญัชลี สิงหน์อ้ย (2555) ศึกษาเฉพาะค าซอ้นที่มีความหมายตรงกนัขา้มเท่านัน้ ส่วนงานของบุญเกือ้ 
แทนวันชัย (2538) ศึกษาเฉพาะค าซอ้นประเภทค าซอ้นซ า้เท่านัน้ จะเห็นไดว้่ายังไม่มีงานวิจัยที่ศึกษาค า
ซอ้น 4 ค าโดยตรง ผูว้ิจัยพบว่ามีงานที่เนน้ศึกษาค าซอ้น 4 หน่วย คืองานของสุจิตรา จ านงอุดม (2556) 
งานนีมุ้่งศกึษาค าซอ้นสี่หน่วยในแง่ของการใชใ้นการสื่อสารตามบรบิทหรือสถานการณต่์าง ๆ 

ผูว้ิจยัขอกลา่วถึงงานวิจยัที่เก่ียวขอ้งโดยสงัเขป ดงันี ้ 
รชัฎาพรรณ เศรษวฒัน ์(2516) ไดศ้ึกษาเรื่อง “ค าซอ้นในภาษาไทย” งานวิจยันีมุ้่งศกึษาชนิด

ค า ความหมาย การขยายคู่ และที่มาของค าซอ้น โดยศกึษาเฉพาะค าซอ้น 2 ค า และ 4 ค า ที่มีความหมาย
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เหมื อนกันหรือคล้ายกัน เท่ านั้น  ผลการศึกษาด้านชนิดของค าพบว่า  แบ่ งเป็น  5 หมวด  คือ 
หมวดค าซอ้นที่เป็นค านาม ค ากริยาอกรรม ค ากริยาอกรรมย่อย ค ากริยาสกรรม และหมวดย่อย ไดแ้ก่ 
หมวดค าคุณศัพท ์หมวดค าบุพบท และหมวดค าเชื่อมประโยค  ในแต่ละหมวดค าคู่ที่น ามาประกอบเป็น 
ค าซอ้นมีทัง้ค  าที่เป็นชนิดเดียวกนัและต่างชนิดกนั  

ราตรี ธันวารชร (2534) ศึกษาเรื่อง “การศึกษาการซอ้นค าในภาษาไทย” ผลการศึกษาดา้น
หน้าที่ของค าซ้อนในภาษาไทยพบว่า ท าหน้าที่ ได้เป็นค านาม ค ากริยา ค าสรรพนาม ค าคุณศัพท ์  
ค าวิเศษณ ์ค าบุพบท ค าจ านวนนบั ค าสนัธาน หรืออาจท าหนา้ที่เป็นกลุ่มค าชนิดใดชนิดหนึ่ง เช่น นามวลี 
กรยิาวลี วิเศษณว์ลี บพุบทวลี เป็นตน้  

พูนพงศ์ งามเกษม และอัญชลี  สิงห์น้อย (2555) ได้ศึกษาเรื่อง “ค าซ้อนความหมาย 
ตรงขา้ม” งานวิจัยนีมุ้่งศึกษารูปแบบ โครงสรา้งและความสมัพันธท์างความหมาย และความหมาย โดย
ศึกษาเฉพาะค าซอ้นที่มีความหมายตรงขา้มเท่านัน้ จากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
ผลการศึกษาดา้นรูปแบบพบว่า ค าซอ้นความหมายตรงขา้มมี 5 รูปแบบ ไดแ้ก่ ค านาม-ค านาม ค ากริยา-
ค ากรยิา ค าวิเศษณ-์ค าวิเศษณ ์ประโยค-ประโยค และสว่นประกอบประโยค-สว่นประกอบประโยค  

สุจิตรา จ านงอุดม (2556) ไดศ้ึกษาเรื่อง “การใชค้ าซอ้นสี่หน่วยในวัจนลีลา” งานวิจัยนีมุ้่ง
ศกึษาชนิดของค า โครงสรา้ง และการใชค้ าซอ้นในวจันลีลาต่าง ๆ โดยศึกษาเฉพาะค าซอ้นสี่หน่วย ขอ้มลูที่
น ามาศึกษามาจากภาษาพดูในรายการโทรทศัน ์และภาษาเขียนจากนิตยสาร ผลการศกึษาดา้นโครงสรา้ง
พบ 4 รูปแบบ ไดแ้ก่ ค าซอ้นสี่หน่วยแบบค าซอ้นซ า้ซึ่งพบมากที่สุด รองมาคือค าซอ้นมาซอ้นกัน ค าซอ้น
เสริมสรอ้ย และน าค าซ า้มาซอ้นกัน ดา้นชนิดของค าพบว่า ค าซอ้นใชเ้ป็นค ากริยามากที่สุดในประโยค  
รองมาคือ ค านาม ค าวิเศษณ ์และค าคณุศพัท ์ตามล าดบั 

2) งานวิจัยค าซ้อนในภาษาจีน 
Li Shaohong (2009) ได้ศึกษาเรื่อง “ค าซ้อนสี่ค  าในภาษาจีน” โดยศึกษาเฉพาะค าซ้อน 

สี่หน่วยเท่านัน้ ขอ้มลูที่ใชศ้กึษามาจากพจนานกุรมจีนสมยัใหม่ พ.ศ. 2544  ในงานวิจยันีม้ีจดุมุ่งหมายเพื่อ
ศึกษารูปแบบโครงสรา้ง ชนิดค า และความหมายของค าซอ้นสี่หน่วย ผลการศึกษาดา้นรูปแบบโครงสรา้ง
พบว่า ค าซอ้นสี่หน่วยในภาษาจีนมี 4 รูปแบบ ไดแ้ก่ ABCD ABAC ABCB และ AABB ส่วนดา้นชนิดค า
ของค าซอ้นสี่หน่วยในภาษาจีนพบว่า มี 4 ประเภท ไดแ้ก่ ค านาม ค ากรยิา ค าวิเศษณ ์และค าบพุบท 

3) งานวิจัยทีศ่ึกษาเปรียบเทยีบค าซ้อนในภาษาไทยกับภาษาจีน 
เจา้ ฮวน (2555) ได้ศึกษาเรื่อง “การเปรียบเทียบค าซอ้นสองพยางค์ในภาษาจีนและไทย” 

จากพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 โดยศกึษาเฉพาะค าซอ้นสองพยางคเ์ท่านัน้ งานวิจยันี ้
มุ่งศึกษาเปรียบเทียบโครงสรา้ง วากยสมัพนัธ ์และความหมายในภาษาจีนกบัภาษาไทย ผลการศกึษาดา้น
โครงสรา้งค าซอ้นสองพยางคพ์บว่า มี 5 รูปแบบ ไดแ้ก่ กริยา+กริยา นาม+นาม วิเศษณ์+วิเศษณ์ กริยา+
นาม และนาม+กรยิา  
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กล่าวโดยสรุป จากการทบทวนงานวิจัยขา้งตน้พบว่า เรื่องค าซอ้นเป็นประเด็นที่ไดร้บัความ
สนใจอย่างมาก อย่างไรก็ตาม ยังไม่มีงานวิจัยที่ศึกษาเปรียบเทียบค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยกับภาษาจีน 
ดังนั้นผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาว่า ค าซ้อนสี่ค  าในภาษาไทยและภาษาจีนมี รูปแบบและชนิดค าของ  
ค าซอ้นใดบา้ง 
 
4. ขอบเขตของการศึกษา  

งานวิจัยนี ้ศึกษาเฉพาะค าซ้อน 4 ค า ซึ่งสามารถแยกเป็นค ามูล 4 ค าได้ และมีความสัมพันธ์
เก่ียวข้องกัน ทั้งนี ้ผู ้วิจัยรวบรวมข้อมูลค าซ้อนภาษาไทยจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
พ.ศ. 2554 (2556) จ านวน 100 ค า และขอ้มูลค าซ้อนภาษาจีนจากพจนานุกรมค าจีนร่วมสมัยเล่มที่ 7 
พ.ศ. 2559 (现代汉语词典第七版, 2016) จ านวน 100 ค า รวมทัง้สิน้จ านวน 200 ค า 

 
5. วิธีการด าเนินการศึกษา 

5.1 ศกึษาแนวคิดและงานวิจยัที่เก่ียวขอ้งกบัค าซอ้นทัง้ในภาษาไทยและภาษาจีน 
5.2 เก็บรวบรวมขอ้มลูตามขอบเขตการศกึษาที่ก าหนดไว ้
5.3 วิเคราะหค์ าซอ้นดา้นรูปแบบของค าซอ้นสี่ค  า และดา้นชนิดค าของค าซอ้นสี่ค  า ทัง้ในภาษาไทย

และภาษาจีน หลงัจากนัน้จะน าผลการศกึษามาเปรียบเทียบกนั 
5.4 เรียบเรียงและสรุปผลการวิจยั 

 
6. ผลการศึกษา 

6.1 ประเภทรูปแบบของค ำซ้อนส่ีค ำในภำษำไทยและภำษำจีน 
6.1.1 รูปแบบของค ำซ้อนส่ีค ำในภำษำไทย 
รูปแบบของค าซ้อนสี่ค  าในภาษาไทยจ าแนก เป็น 5 ประเภท ได้แก่  1) AXAY 45 ค า   

2) AXBY 24 ค า  3) XAYA 14 ค า  4) AABB 13 ค า และ 5) ABXY 4 ค า จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่า 
ค าซ้อนแบบ AXAY เป็นประเภทของค าซ้อนสี่ค  าที่พบมากที่สุดในภาษาไทย ทั้งนี ้จะน าเสนอเรียง
ตามล าดบัความถ่ีของการปรากฏ ดงันี ้

1) รูปแบบ AXAY  
ค าซอ้นสี่ค  าประเภทนีม้ีลกัษณะคือ ค าที่ 1 กับค าที่ 3 เป็นค าเดียวกัน ส่วนค าที่ 2 กบัค าที่ 4 

เป็นค าที่มีความหมายเหมือนกนั ไปในท านองเดียวกนั หรือเป็นค าที่ตรงขา้มกนั จากการวิเคราะหข์อ้มลูพบ
ค าซอ้นสี่ค  าแบบ AXAY มากที่สดุ จ านวน 45 ค า ตวัอย่างเช่น 
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ตวัอยา่งรูปแบบ AXAY 

ชิงดีชิงเด่น สงบปากสงบค า จงเกลียดจงชงั ตวัเงินตวัทอง 

ลกูพี่ลกูนอ้ง แบ่งรบัแบ่งสู ้ ผ่อนสัน้ผ่อนยาว ของสดของคาว 

 
2) รูปแบบ AXBY 
ค าซอ้นสี่ค  าประเภทนีม้ีลกัษณะคือ มีค าที่มีความสมัพนัธท์างความหมาย 2 คู่ กล่าวคือ ค าที่ 

1 กับค าที่  3 สัมพันธ์กันทางความหมาย และค าที่  2 กับค าที่  4 สัมพันธ์กันทางความหมาย  จากการ
วิเคราะหพ์บค าซอ้นสี่ค  าแบบ AXBY มากเป็นล าดบัที่ 2 จ านวน 24 ค า ตวัอย่างเช่น  

 
ตวัอยา่งรูปแบบ AXBY 

ก่อรา่งสรา้งตวั จบัมือถือแขน เงยหนา้อา้ปาก หวัเด็ดตีนขาด 

หนา้ชื่นอกตรม ไดห้นา้ลืมหลงั เขา้นอกออกใน ตน้รา้ยปลายดี 

 
3) รูปแบบ XAYA  
ค าซอ้นสี่ค  าประเภทนีม้ีค  าที่ 2 กับค าที่ 4 เป็นค าเดียวกัน ส่วนค าที่ 1 กับค าที่ 3 จะเป็นค า  

ที่มีความหมายเหมือนกัน ไปในท านองเดียวกัน หรือตรงขา้มกัน จากการวิเคราะหพ์บค าซอ้นสี่ค  าแบบ 
XAYA มากเป็นล าดบัที่ 3 จ านวน 14 ค า ตวัอย่างเช่น  

 
ตวัอยา่งรูปแบบ XAYA 

สาดเสียเทเสีย รูเ้องเป็นเอง เตน้กินร  ากิน ฟังหไูวห้ ู

วนัดีคืนดี พดูจรงิท าจรงิ มืออ่อนตีนอ่อน หวัปีทา้ยปี 

 
4) รูปแบบ AABB  
ค าซ้อนสี่ค  าประเภทนี ้จะน าค าซ ้ามาซ้อนกัน โดยการซ ้าค าจะเป็นการซ ้ารูปค าของ  

2 ค าแรก รวมกับ 2 ค าหลัง และค าที่น ามาซ้อนกันนั้นมักจะเป็นค าที่มีความหมายตรงข้ามกัน หรือ 
ไปในท านองเดียวกนั การซ า้ดงักล่าวส่วนใหญ่เป็นการเนน้ความใหน้ า้หนกัมากขึน้ หรือบางครัง้เป็นการซ า้
แลว้เปลี่ยนแปลงความหมาย จากการวิเคราะหพ์บค าซอ้นสี่ค  าแบบ AABB มากเป็นล าดับที่ 4 จ านวน  
13 ค า ตวัอย่างเช่น 
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ตวัอยา่งรูปแบบ AABB 

กม้ ๆ เงย ๆ หนาว ๆ รอ้น ๆ ครึง่ ๆ กลาง ๆ ขึน้ ๆ ล่อง ๆ 

สกุ ๆ ดิบ ๆ ดี ๆ ชั่ว ๆ ไป ๆ มา ๆ ง ูๆ ปลา ๆ 

 
5) รูปแบบ ABXY 
ค าซอ้นสี่ค  าประเภทนีม้ีค  าที่ 1 กบัค าที่ 2 สมัพนัธก์นัทางความหมายและสามารถรวมเป็นค า

หน่ึงได ้สว่นค าที่ 3 กบัค าที่ 4 ก็สมัพนัธก์นัและสามารถรวมเป็นค าหนึ่งได ้ดงันัน้ก็จะเป็นค าหนา้หนึ่งค ากบั
ค าหลงัหนึ่งค า และค าสองนีก้็มีความสมัพนัธก์นัทางความหมาย นอกจากนี ้ค าที่ 2 กบัค าที่ 3 ยงัสมัผสักนั 
จากการวิเคราะหพ์บแบบ ABXY นอ้ยที่สดุ จ านวน 4 ค า ไดแ้ก่ 

 
ตวัอยา่งรูปแบบ ABXY 

บา้นช่องหอ้งหอ   ขา้วแดงแกงรอ้น ใส่รา้ยป้ายสี  พกัผ่อนหย่อนใจ 

 
กล่าวโดยส รุป  รูปแบบของค าซ้อนสี่ ค  าในภาษาไทยพบว่า  มี ทั้ งหมด  5 รูปแบบ  

ซึ่งเรียงล าดบัความถ่ี ไดแ้ก่ AXAY AXBY XAYA  AABB และ ABXY 
 

6.1.2 รูปแบบของค ำซ้อนส่ีค ำในภำษำจีน 
รูปแบบของค าซ้อนสี่ค  าในภาษาจีนจ าแนกได้เป็น 10 ประเภท ได้แก่  1) AXBY 33 ค า   

2) AXAY 24 ค า   3) AABB 21 ค า   4) XAYA 7 ค า   5) AXYA 4 ค า   6) AAXY 3 ค า   7) XAAY 3 ค า   
8) XYAA 2 ค า  9) ABXY 2 ค า และ 10) ABCD 1 ค า จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่า ค าซ้อนสี่ค  าแบบ 
AXBY เป็นประเภทของค าซอ้นสี่ค  าที่พบมากท่ีสดุ ทัง้นีเ้รียงล าดบัความถ่ี ดงันี ้

1) รูปแบบ AXBY 
ค าซอ้นสี่ค  าประเภทนีม้ีค าที่ 1 กับค าที่ 3 สมัพันธ์กันทางความหมาย และค าที่ 2 กับค าที่ 4 

สมัพันธก์ันทางความหมาย ค าซอ้นประเภทนีเ้ป็นค าซอ้นสี่ค  าที่พบมากที่สุดในภาษาจีน พบทัง้สิน้จ านวน 
33 ค า ตวัอย่างเช่น 

 
争分夺秒 

หมายถึงแขง่กบัเวลา 

争 分 夺 秒 

การแข่งขนั นาที แย่งชงิ วินาท ี
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游山玩水 

หมายถึงไปเที่ยวชมทิวทศันธ์รรมชาติ 

游 山 玩 水 

ท่องเที่ยว ภเูขา ท่องเที่ยว แม่น า้ 

 
2) รูปแบบ AXAY 
ค าซอ้นสี่ค  าประเภทนีม้ีลกัษณะคือ ค าที่ 1 กบัค าที่ 3 เป็นค าเดียวกนั ส่วนค าที่ 2 กบัค าที่ 

4 เป็นค าที่มีความเก่ียวขอ้งกันทางความหมาย ค าซอ้นสี่ค  าแบบ AXAY พบมากเป็นล าดับที่ 2 จ านวน  
24 ค า ตวัอย่างเช่น 

 
谢天谢地 

หมายถึงคนที่เชื่อโชคลางคิดว่าไดพ้รจากทอ้งฟ้า จึงตอ้งขอบคณุฟ้าดิน 

谢 天 谢 地 

ขอบคณุ ทอ้งฟ้า ขอบคณุ แผ่นดิน 

 

直来直去 

หมายถึงตรงไปตรงมา 

直 来 直 去 

ตรง มา ตรง ไป 

 
3) รูปแบบ AABB  
ค าซ้อนสี่ค  าประเภทนี ้จะน าค าซ า้มาซ้อนกัน โดยการซ ้าค าจะเป็นการซ า้รูปค าของ  

2 ค าแรก รวมกับ 2 ค าหลัง และค าที่น ามาซอ้นกันนั้นมักจะเป็นค าที่มีความหมายไปในท านองเดียวกัน 
ค าที่มีความหมายตรงขา้มกนัจะพบนอ้ยกว่า การซ า้ดงักลา่วส่วนใหญ่เป็นการเนน้ความใหน้ า้หนกัมากขึน้ 
ค าซอ้นประเภทนีพ้บมากเป็นล าดบัที่ 3 จ านวน 21 ค า ตวัอย่างเช่น 
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哭哭啼啼 

หมายถึงการรอ้งไหไ้ม่หยดุ 

哭 啼 

รอ้งไห ้ รอ้งไห ้

 

生生世世 

หมายถึงทกุชีวติ หรือเปรียบถงึคนรุน่แลว้รุน่เล่า 

生 世 

หน่ึงชีวติ หน่ึงชีวติ 

 
4) รูปแบบ XAYA 
ค าซ้อนสี่ค  าประเภทนี ้จะมีค าที่  2 กับค าที่  4 เป็นค าเดียวกัน ส่วนค าที่  1 กับค าที่  3 

เป็นค าที่มีความหมายตรงขา้มกัน หรือมีความสมัพันธ์เก่ียวขอ้งกัน ค าซอ้นสี่ค  าแบบ XAYA พบมากเป็น
ล าดบัที่ 4 จ านวน 7 ค า ตวัอย่างเช่น 

买空卖空 

พฤติกรรมการลงทนุทางธุรกจิประเภทหนึ่ง อปุมาส าหรบัการหลอกลวงเพื่อการเกง็ก าไร 

买 空 卖 空 

ซือ้ หมด ขาย หมด 

 

云里雾里 

อยู่ในเมฆอยูใ่นหมอก หมายถึงงงงวย 

云 里 雾 里 

เมฆ ใน หมอก ใน 

 
5) รูปแบบ AXYA 
 ค าซอ้นสี่ค  าประเภทนีจ้ะมีค าที่ 1 กบัค าที่ 4 เป็นค าเดียวกนั ส่วนค าที่ 2 กบัค าที่ 3 เป็นค าที่มี

ความสมัพนัธเ์ก่ียวขอ้งกนั ค าซอ้นสี่ค  าแบบ AXYA พบมากเป็นล าดบัที่ 5 จ านวน 4 ค า ตวัอย่างเช่น 
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忍无可忍  

หมายถึงทนจนทนไม่ไหว  

忍 无可 忍 

ทน ไม่อาจ ทน 

 

闻所未闻 

หมายถึงไดย้ินส่ิงที่ไม่เคยไดย้ินมาก่อน โดยอธิบายวา่ส่ิงต่าง ๆ นัน้หายากมาก 

闻 所 未 闻 

ไดย้ิน ส่ิงต่าง ๆ ไม่เคย ไดย้ิน 

 
6) รูปแบบ AAXY 
ค าซ้อนสี่ค  าประเภทนี ้จะมี รูปแบบ คือ  น า  2 ค าแรก และ  2 ค าหลังมาซ้อนกัน  แต่  

2 ค าแรกจะเป็นค าเดียวกัน  ส่วนค าที่ น ามาซ้อนกันนั้น เป็นค าที่ มี ความสัมพันธ์เก่ียวข้องกัน 
ค าซอ้นสี่ค  าแบบ AAXY นีพ้บนอ้ยในภาษาจีน พบจ านวน 3 ค า ตวัอย่างเช่น 

 
念念不忘 

หมายถึงจ าไวไ้ม่ลืม 

念 念 不 忘 

ท่องจ าหรืออา่น ท่องจ าหรืออา่น ไม่ ลืม 

 

窃窃私语 

พดูอย่างเงียบ ๆ เป็นความลบั 

窃 窃 私 语 

อย่างเงยีบ ๆ อย่างเงยีบ ๆ อย่างเงยีบ ๆ ค าพดู 

 
7) รูปแบบ XAAY 
ค าซอ้นสี่ค  าประเภทนีจ้ะมีรูปแบบคือ น า 2 ค าแรก และ 2 ค าหลัง มาซอ้นกัน โดยมีค าที่ 2 

กับค าที่  3 เป็นค าเดียวกัน และค าที่น ามาซ้อนกันนั้นเป็นค าที่มีความหมายเก่ียวข้องกัน ค าซ้อนสี่ค  า 
แบบ XAAY นีพ้บนอ้ยในภาษาจีน พบจ านวน 3 ค า ตวัอย่างเช่น 
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自欺欺人 

การหลอกลวงตวัเองและผูอ้ื่น หมายถึงการปฏิเสธที่จะเผชิญหนา้กบัความจรงิ 

自 欺 欺 人 

ตวัเอง การหลอกลวง การหลอกลวง ผูอ้ื่น 

 

不了了之 

การใชว้ิธีที่ไม่สามารถแกไ้ขปัญหาไปแกไ้ขปัญหานัน้ ๆ 
หมายถึงทิง้ส่ิงหรืองานท่ียงัท าไมเ่สรจ็ไวเ้ฉย ๆ 

不 了 了 之 

ไม่ จบ จบ ส่ิงนัน้ 

 
8) รูปแบบ XYAA 
ค าซ้อนสี่ค  าประเภทนี ้มีรูปแบบ คือ น า 2 ค าแรก และ 2 ค าหลังมาซ้อนกัน โดยมีค าที่  3 

กบัค าที่ 4 เป็นค าเดียวกัน และค าที่น ามาซอ้นกันนัน้เป็นค าที่มีความหมายคลา้ยกนั หรือมีความสมัพันธ์
เก่ียวขอ้งกนั ค าซอ้นสี่ค  าแบบ XYAA พบนอ้ยมากในภาษาจีน พบเพียง 2 ค า ไดแ้ก่ 

 
文质彬彬 

หมายถึงสภุาพเรยีบรอ้ย 

文 质 彬彬 

สภุาพเรียบรอ้ย คณุสมบตั ิ สภุาพเรียบรอ้ย 

 

小心翼翼 

หมายถึงระมดัระวงั 

小 心 翼翼 

เล็ก หวัใจ ระมดัระวงั 

 
9) รูปแบบ ABXY 
ค าซ้อนสี่ค  าประเภทนี ้มีค าที่  1  กับค าที่  2 สัมพันธ์กันและสามารถรวมเป็นค าหนึ่งได ้ 

ส่วนค าที่ 3 กบัค าที่ 4 สมัพันธ์กัน และสามารถรวมเป็นค าหนึ่งได ้ดงันัน้ก็จะกลายเป็นค าหนา้หนึ่งค ากับ 
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ค าหลังหนึ่งค า และค าสองนีก้็มีความสัมพันธ์กันทางความหมาย ค าซอ้นสี่ค  าแบบ ABXY พบน้อยมาก
ในภาษาจีน พบเพียง 2 ค า ไดแ้ก่ 

 
三更半夜 

หมายถึงตอนดกึ 

三 更 半 夜 

สาม ยาม ครึง่ กลางคืน 

三更 半夜 

ตอนดกึ ตอนดกึ 

 

沧海桑田 

หมายความวา่ทะเลกลายเป็นทุ่งนา ทุ่งนากลายเป็นทะเล เปรียบโลกมีการเปล่ียนแปลง 

沧 海 桑 田 

สีเขียว ทะเล ตน้หม่อน ทุ่งนา 

沧海 桑田 

ทะเล ทุ่งนา 

 
10) รูปแบบ ABCD  
ค าซ้อนสี่ค  าประเภทนี ้มีรูปแบบ คือ น าค ามูล 4 ค าที่มีความหมายไปในท านองเดียวกัน

มาซอ้นกนัเป็นหนึ่งค า ค าซอ้นสี่ค  าแบบ ABCD พบนอ้ยที่สดุในภาษาจีน พบเพียง 1 ค า คือ 
 

衣食住行 

หมายถึงส่ิงจ าเป็นพืน้ฐาน 

衣 食 住 行 

เสือ้ผา้ อาหาร ที่อยู่ การเดินทาง 

 
กล่าวโดยสรุป รูปแบบของค าซ้อนสี่ค  าในภาษาจีนพบว่า มีทั้งหมด 10 รูปแบบ ซึ่งเรียง 

ล าดบัความถ่ี ไดแ้ก่ AXBY AXAY AABB XAYA AXYA AAXY XAAY XYAA ABXY และ ABCD 
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เมื่อพิจารณารูปแบบของค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยกับภาษาจีน สามารถแสดงไดด้ังตาราง
ต่อไปนี ้

ตารางที ่1 สรุปรูปแบบของค าซ้อนส่ีค าในภาษาไทยกับภาษาจีน 

ล าดับ รูปแบบค าซ้อนสี่ค า 

ภาษาไทย ร้อยละ ภาษาจีน ร้อยละ 

1 AXAY 45 AXBY 33 

2 AXBY 24 AXAY 24 

3 XAYA 14 AABB 21 

4 AABB 13 XAYA 7 

5 ABXY 4 AXYA 4 

6 - - AAXY 3 

7 - - XAAY 3 

8 - - XYAA 2 

9 - - ABXY 2 

10 - - ABCD 1 

 รวม 100 รวม 100 

 
จากตารางข้างต้นสามารถสรุปภาพรวมที่ส  าคัญของรูปแบบค าซ้อนสี่ค  าในภาษาไทยกับ

ภาษาจีนไดด้งันี ้
ประการแรก จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่า ค าซ้อนภาษาไทยมี 5 รูปแบบ ได้แก่ AXAY 

AXBY XAYA AABB และ ABXY ส่วนค าซอ้นภาษาจีนพบ 10 รูปแบบ ได้แก่ AXBY AXAY AABB XAYA 
AXYA AAXY XAAY XYAA ABXY และ ABCD จะเห็นไดว้่า ค าซอ้นสี่ค  าในภาษาจีนมีรูปแบบหลากหลาย
กว่าภาษาไทย นอกจากนี ้ หากพิจารณาลักษณะร่วม พบประเภทที่ปรากฏร่วมกันทั้งภาษาไทยและ
ภาษาจีน 5 รูปแบบ คือ AXAY AXBY XAYA AABB และ ABXY ส่วนประเภทที่ปรากฏเฉพาะภาษาจีน
เท่านัน้ คือ AAXY XAAY XYAA ABXY และ ABCD 

ประการที่สอง  หากพิจารณาดา้นปริมาณ ดา้นกลุ่มทีป่รากฏมาก รูปแบบที่หนึ่ง AXAY ใน
ภาษาไทยพบมากที่สุด (รอ้ยละ 45) ส่วนภาษาจีนพบมากเป็นล าดบั 2 (รอ้ยละ 24) รูปแบบที่สอง AXBY 
ในภาษาจีนพบมากที่สุด (รอ้ยละ 33) ส่วนในภาษาไทยพบมากเป็นล าดับ 2 (รอ้ยละ24) จะเห็นได้ว่า  
แมรู้ปแบบ AXAY และ AXBY มีปริมาณต่างกัน อย่างไรก็ตาม กล่าวไดว้่ารูปแบบทั้งสองประเภทปรากฏ
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เป็นจ านวนมากทัง้ในภาษาไทยและภาษาจีน นอกจากนี ้รูปแบบที่สาม XAYA ในภาษาไทยพบมากเป็น
ล าดบั 3 (รอ้ยละ 14) ส่วนในภาษาจีนพบมากเป็นล าดบั 4 (รอ้ยละ 7) รูปแบบที่สี่ AABB ในภาษาจีนพบ
มากเป็นล าดบั 3 (รอ้ยละ 21) ส่วนในภาษาไทยพบมากเป็นล าดบั 4 (รอ้ยละ 13) จะเห็นไดว้่า แมป้ริมาณ
ต่างกนั แต่กลา่วไดว้่าทัง้สองรูปแบบเป็นรูปแบบที่พบมากทัง้ในภาษาไทยและภาษาจีนเช่นเดียวกนั    

ดา้นกลุ่มที่ปรากฏนอ้ย รูปแบบที่หา้ ABXY ในภาษาไทยพบเป็นล าดับสุดทา้ย (รอ้ยละ 4) 
ส่วนในภาษาจีนพบเป็นล าดับรองสุดทา้ย (รอ้ยละ 2) จะเห็นไดว้่า รูปแบบนีเ้ป็นรูปแบบที่พบไดน้้อยทั้ง
ภาษาไทยและภาษาจีน กล่าวโดยสรุปจะเห็นไดว้่า รูปแบบค าซอ้น 5 ประเภทที่พบทั้งในภาษาไทยและ
ภาษาจีน มีลักษณะร่วมกัน กล่าวคือ รูปแบบใดที่ปรากฏมากก็พบมากทั้งในภาษาไทยและภาษาจีน 
เช่นเดียวกบัรูปแบบใดที่ปรากฏนอ้ยก็ไม่ค่อยปรากฏทัง้ในภาษาไทยและภาษาจีนเช่นกนั 

ประการที่สาม อย่างไรก็ตาม หากพิจารณารูปแบบของค าซอ้นสี่ค  าเป็นกลุ่มใหญ่พบว่า
สามารถจดัไดเ้ป็น 3 กลุ่มใหญ่ ไดแ้ก่ 1) ค าซ้อนซ ้า คือ ค าที่ซอ้นกันเป็น 2 คู่ โดยส่วนใหญ่มีค าที่ 1 และ
ค าที่ 3 เป็นค าเดียวกนั สว่นค าที่ 2 และค าที่ 4 เป็นค าที่เก่ียวขอ้งกนัทางความหมาย หรือค าที่ 2 และค าที่ 4 
เป็นค าเดียวกัน ส่วนค าที่ 1 และค าที่ 3 เป็นค าที่เก่ียวข้องกันทางความหมายก็ได้ (สุจิตรา จ านงอุดม, 
2556, น. 135-136) 2) ค าซ้อนสลับซ้อนกัน  คือ น าค าซ้อน 2 คู่  สลับที่กัน โดยมักจะเป็นคู่แรก
ประกอบดว้ยค าที่ 1 และค าที่ 3 กับคู่ที่ 2 ประกอบดว้ยค าที่ 2 และค าที่ 4 ซึ่งค าที่น ามาซอ้นกันเป็นค าที่
เก่ียวขอ้งกนัทางความหมาย (บรรจบ พนัธุเมธา, 2518, น. 81-101; เปรมจิต ชนะวงศ,์ 2538, น. 132-139) 
นอกจากนี ้ผูว้ิจัยยังรวมถึงค าที่เป็นคู่แรกประกอบดว้ยค าที่ 1 และค าที่ 2 กับคู่ที่ 2 ประกอบดว้ยค าที่ 3 
และค าที่ 4 และ 3) ค าซ้อนแบบน าค าซ า้มาซ้อนกัน คือ การซ า้รูปค าของ 2 หน่วยแรก รวมกบั 2 หน่วย
หลงัของค าซอ้นเดิม (สจุิตรา จ านงอดุม, 2556, น. 137) ทัง้นีส้ามารถแสดงไดด้งัตารางต่อไปนี ้ 

ตารางที ่2  ประเภทกลุ่มรูปแบบของค าซ้อนส่ีค าในภาษาไทยกับภาษาจีน 

 

ภาษา 

ประเภทกลุ่มรูปแบบค าซ้อน 

1. ค าซ้อนซ า้ (ร้อยละ) 2.ค าซ้อนสลับซอ้นกนั (ร้อยละ) 3. ค าซ า้มาซ้อนกนั (ร้อยละ) 

ภาษาไทย 59 
AXAY-45      
XAYA-14 

28 
AXBY-24     
ABXY-4 

13 
AABB-13 

ภาษาจีน 43 
AXAY-24   
XAYA-7 
AAXY-4 
AXYA-3 
XYAA-3 
XAAY-2 

35 
AXBY-33     
ABXY-2 

21 
AABB-21 
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จากตารางขา้งตน้จะเห็นไดว้่า หากจดัรูปแบบค าซอ้นสี่ค  าเป็นกลุม่ใหญ่พบว่า รูปแบบค าซอ้น
สี่ค  า ทั้งในภาษาไทยและภาษาจีนมีลักษณะสอดคลอ้งกัน กล่าวคือ กลุ่มที่เป็นค าซอ้นซ า้มีจ านวนมาก
ที่สดุ (ภาษาไทยคิดเป็นรอ้ยละ 59 ภาษาจีนคิดเป็นรอ้ยละ 43) รองมาก็คือกลุ่มที่เป็นค าซอ้นสลบัซอ้นกัน 
(ภาษาไทยคิดเป็นรอ้ยละ 28 ภาษาจีนคิดเป็นรอ้ยละ 35)  ส่วนกลุ่มที่เป็นค าซอ้นแบบน าค าซ า้มาซอ้นกัน
พบนอ้ยที่สดุ (ภาษาไทยคิดเป็นรอ้ยละ 13 ภาษาจีนคิดเป็นรอ้ยละ 21) 

 
6.2 ชนิดค ำของค ำซ้อนส่ีค ำในภำษำไทยกับภำษำจีน 

6.2.1 ชนิดค ำของค ำซ้อนส่ีค ำในภำษำไทย 
จากการวิเคราะหข์อ้มลูพบว่าชนิดค าของค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยแบ่งไดเ้ป็น 3 ประเภท ดงันี ้

1) ค าซอ้นสี่ค าใชเ้ป็นค ากริยามี 51 ค า  2) ใชเ้ป็นค าวิเศษณ์มี 31 ค า และ 3) ใชเ้ป็นค านามมี 18 ค า มี
รายละเอียดดงันี ้

1) ชนิดของค ำซ้อนส่ีค ำทีเ่ป็นค ำกริยำ  
ค าซอ้นสี่ค าในภาษาไทยที่ใชเ้ป็นค ากรยิาท าหนา้ที่เป็นภาคแสดงของประโยค  

ชนิดค ากรยิานีพ้บมากที่สดุ จ านวนทัง้สิน้ 51 ค า ปรากฏใน 5 รูปแบบ เช่น 
 

รูปแบบ ค ากริยา ตัวอย่างประโยค4 

AXAY จงเกลียดจงชงั ผมไม่เขา้ใจว่าท าไมเธอจึงจงเกลยีดจงชงัผมมาก 

AXBY เขา้นอกออกใน ผมเขา้นอกออกในบา้นคณุไดอ้ยา่งสบาย 

XAYA เตน้กินร  ากิน ฉนัก็เลยเตน้กินร  ากินมาตัง้แต่นัน้ แลว้ก็เป็นส่ิงเดียวที่ฉนัชอบอยู่แลว้ 

AABB อด ๆ อยาก ๆ ฉนัแกปั้ญหาของพ่อและตวัฉนัท่ีอด ๆ อยาก ๆ ไดแ้ลว้ 

ABXY ใส่รา้ยปา้ยส ี เขาใส่รา้ยปา้ยสีฉนัว่าขโมยของเพื่อน 

 
2) ชนิดของค ำซ้อนส่ีค ำทีเ่ป็นค ำวิเศษณ ์   
ค าซอ้นสี่ค าในภาษาไทยที่ใชเ้ป็นค าวิเศษณ์ท าหนา้ที่ขยายค ากริยาที่เป็นภาคแสดงของ

ประโยค หรือขยายค านามที่เป็นประธานและกรรมของประโยค ชนิดค าวิเศษณ์นีพ้บมากเป็นล าดับที่ 2 
จ านวนทัง้สิน้ 31 ค า ปรากฏใน 4 รูปแบบ เช่น 

 

 
4 ตวัอยา่งประโยคภาษาไทยในงานวิจยันี ้ผูว้จิยัปรบัมาจากพจนานกุรมไทยฉบบัต่าง ๆ เช่น พจนานกุรมฉบบั
ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, พจนานกุรมไทย-องักฤษ เล็กซติรอน (Lexitron) 
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3) ชนิดของค ำซ้อนส่ีค ำทีเ่ป็นค ำนำม    
ค าซอ้นสี่ค าในภาษาไทยที่ใชเ้ป็นค านามท าหนา้ที่เป็นประธานหรือกรรมของประโยค ชนิด

ค านามนีพ้บนอ้ยที่สดุ จ านวน 18 ค า ปรากฏใน 5 รูปแบบ เช่น 
 

รูปแบบ ค านาม ตัวอย่างประโยค 

AXAY ของสดของคาว แม่ครวัเตรียมของสดของคาวเพื่อใชป้รุงอาหารเลีย้งแขก 

ABXY บา้นช่องหอ้งหอ บา้นช่องหอ้งหอของเขารกรุงรงัอย่างนี ้แต่เขาก็ไม่ยอมไปเก็บกวาด 

XAYA หวัปีทา้ยปี เธอคลอดลกูหวัปีทา้ยปี 

AABB ด า ๆ แดง ๆ คนเราตอ้งมดี  า ๆ แดง ๆ ติดตวัไวบ้า้ง 

AXBY เจา้บญุนายคณุ เธอเป็นเจา้บญุนายคณุของฉนัมาแต่ชาติไหน 

 
สรุปไดว้่า ค าซอ้นสี่ค าในภาษาไทยที่ใชเ้ป็นค ากรยิามีจ านวนมากที่สดุ รองมาคือ 

ค าวิเศษณ ์ส่วนค านามพบนอ้ยที่สดุ 
6.2.2 ชนิดค ำของค ำซ้อนส่ีค ำในภำษำจีน 
จากการวิเคราะหข์อ้มลูพบว่า ชนิดค าของค าซอ้นสี่ค  าในภาษาจีน แบ่งไดเ้ป็น 3 ประเภท ดงันี ้

1) ค าซ้อนสี่ค าที่ใช้เป็นค าวิเศษณ์มี  49 ค า  2) ใช้เป็นค ากริยามี  38 ค า   และ 3) ใช้เป็นค านามมี  
13 ค า มีรายละเอียดดงันี ้

1) ชนิดของค ำซ้อนส่ีค ำทีเ่ป็นค ำวิเศษณ ์ 
ค าซ้อนสี่ค  าในภาษาจีนที่ใช้เป็นค าวิเศษณ์ท าหน้าที่ขยายค ากริยาที่เป็นภาคแสดงของ

ประโยค รวมทัง้ท าหนา้ที่ขยายค านามที่เป็นประธานและกรรมของประโยค ชนิดค าวิเศษณน์ีพ้บมากที่สุด 
จ านวนทัง้สิน้ 49 ค า ปรากฏใน 7 รูปแบบ เช่น 

รูปแบบ ค าวิเศษณ ์ ตัวอย่างประโยค 

AXAY เขา้ดา้ยเขา้เข็ม  ทกุอย่างราบรื่น จนถงึเวลาเขา้ดา้ยเขา้เข็ม 

AXBY หนา้ชื่นตาบาน โดนจบัไดว้่าเป็นพวกเห็นแกต่วั แลว้ยงัมานั่งหนา้ชื่นตาบานอีก 

XAYA หยูาวตายาว เขาเป็นคนหยูาวตายาว ท างานอะไรก็รูจ้กัมองการณไ์กล 

AABB ครึง่ ๆ กลาง ๆ  การเรียนรูอ้ะไรอยา่เรียนรูเ้พียงครึง่ ๆ กลาง ๆ ตอ้งเรียนรูใ้หห้มด  
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รูปแบบ ค ำวิเศษณ ์ ตัวอย่างประโยค5 

AXBY 冰清玉洁 หมายถงึใสเหมือน 
น า้แข็งและสะอาดเหมือนหยก 
(เปรียบความบรสิทุธ์ิและสงูส่ง) 

小小是个冰清玉洁的孩子

เสียวเส่ียวเป็นเดก็ที่ใสเหมือนน า้แข็งและสะอาด
เหมือนหยก 

AXAY 各式各样  หมายถงึมีรูปแบบ 
หรือวิธีต่าง ๆ มากมาย 

商店里陈列着各式各样的商品

รา้นคา้นีม้ีสินคา้มากมายหลายอย่าง 

รูปแบบ ค ำวิเศษณ ์ ตัวอย่างประโยค 

AABB 慢慢悠悠 หมายถงึไม่รีบรอ้น 
ท าทกุอยา่งชา้มาก 

那只小狗慢慢悠悠地走向它的主人

สนุขัตวันัน้เดินตามเจา้ของไปอยา่งชา้มาก 

XAYA 云里雾里   
หมายถึงงงงวย 

政治家总是喜欢弄一些云里雾里的广告来

愚弄选民

นกัการเมืองมกัชอบหลอกผูม้ีสิทธิเลือกตัง้ดว้ยการท า 
โฆษณาแบบงงงวย  

AAXY 亭亭玉立 ใชเ้ป็นค าขยาย
หมายถึงสวยและสงูเพรียว 

这个小女孩长得亭亭玉立的，特别漂亮

สาวนอ้ยคนนีม้ีรูปรา่งเพรียวและสวยมาก 

AXYA 闻所未闻  หมายถงึไดย้ินส่ิงที่ 
ไม่เคยไดย้ินมาก่อน โดยอธิบาย 
ว่าส่ิงต่าง ๆ นัน้หายากมาก 

这真是闻所未闻的怪事

นี่เป็นเรื่องแปลกที่ไมเ่คยไดย้ินมาก่อนจรงิ ๆ 

XYAA 

 

小心翼翼  
หมายถึงระมดัระวงัและ 
ไม่กลา้ละเลย 

我小心翼翼地打开信封生怕别人看到

ฉนัเปิดซองจดหมายอย่างระมดัระวงัเพราะกลวัวา่ 
คนอื่นจะเห็น 

 
2) ชนิดของค ำซ้อนส่ีค ำทีเ่ป็นค ำกริยา 
ค าซ้อนสี่ค  าในภาษาจีนที่ ใช้เป็นค ากริยาท าหน้าที่ เป็นภาคแสดงของประโยค  

ชนิดค ากรยิานีพ้บมากเป็นล าดบัที่ 2 จ านวนทัง้สิน้ 38 ค า ปรากฏใน 8 รูปแบบ เช่น 
 

รูปแบบ ค ากริยา ตัวอย่างประโยค 

AXBY 昂首阔步 
หมายถึงเดินวางทา่  

沙漠上 ，一队骆驼昂首阔步的向前走去

ในทะเลทราย ฝงูอฐูเดินวางมาดไปขา้งหนา้ 

 
5 ตวัอยา่งประโยคภาษาจีนในงานวิจยันี ้ผูว้จิยัปรบัมาจากพจนานกุรม  广州外国语学院. 汉泰词典 (2016) 
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รูปแบบ ค ากริยา ตัวอย่างประโยค 

AXAY 百依百顺     
หมายถึงเชื่อฟังผูอ้ื่นทกุอย่าง 

小敏对妈妈总是百依百顺

เสียวหมิ่นเชื่อฟังแมเ่สมอ 

AABB 躲躲闪闪    
หมายถึงการหลบหลีกเพื่อไม่ให ้
เผชิญกบัสถานการณบ์างอย่าง  

他们彼此躲躲闪闪 不愿意见到对方

พวกเขาหลีกเล่ียงเจอหนา้กนั  

XAYA 好说歹说   
หมายถึงขอหรือชกัชวนซ า้ ๆ 
ดว้ยเหตผุลหรือวิธีการตา่ง ๆ 

我好说歹说的劝他走 但他就是不听

ฉนัพยายามเกลีย้กล่อมใหเ้ขาออกไป แต่เขาก็ไม่ฟัง 

AAXY 念念不忘  
หมายถึงจ าไวใ้นใจไม่ลืม 

奶奶念念不忘那些曾经帮助过她的人

คณุยายไม่เคยลืมคนที่ช่วยเขามาตลอด 

AXYA 忍无可忍 หมายถึง 
อยากทนแต่ทนไม่ไหวแลว้  

他放肆的做法让大家忍无可忍
พฤติกรรมของเขาท าใหท้กุคนทนไม่ได ้

XAAY 

 

不了了之 หมายถงึใชว้ิธีการ
ที่ไม่สามารถแกไ้ขปัญหาไป
แกปั้ญหาและท าใหเ้รื่องนัน้ ๆ 
จบอย่างไม่สมบรูณ ์

这件事最后还是不了了之 
สดุทา้ยเรื่องนีก้็แค่จบอยา่งไม่สมบรูณ ์

ABXY 沧海桑田   
หมายถึงการเปรียบว่า
โลกเปล่ียนไปมาก 

面对家乡沧海桑田的变化 他一时激动的

说不出话来

เมื่อเผชิญหนา้กบัความผนัผวนในบา้นเกดิของเขา 
เขาก็พดูไม่ออกดว้ยความตื่นเตน้ชั่วขณะ 

 
3) ชนิดของค ำซ้อนส่ีค ำทีเ่ป็นค ำนาม 
ค าซอ้นสี่ค าในภาษาจีนที่ใชเ้ป็นค านามท าหนา้ที่เป็นประธานหรือกรรมของประโยค  

ชนิดค านามนีพ้บนอ้ยที่สดุ จ านวน 13 ค า ปรากฏใน 5 รูปแบบ เช่น 
 

รูปแบบ ค านาม ตัวอย่างประโยค 

ABXY 三更半夜     
หมายถึงตอนดกึ 

一个女孩三更半夜的往外跑是不好的

เด็กผูห้ญิงออกไปเที่ยวตอนกลางคืนเป็นเรื่องที่ไมด่ ี

AXAY  阿猫阿狗   
หมายถึงแมวและสนุขัซึง่เป็น
ชื่อเล่นท่ีคนสมยัก่อนใช ้

我们家这里阿猫阿狗真是多啊 

บา้นของเรามีแมวและสนุขัมากมาย 
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รูปแบบ ค านาม ตัวอย่างประโยค 

AABB  家家户户  
หมายถึงทกุครอบครวั 

中秋佳节是家家户户团圆的日子

เทศกาลไหวพ้ระจนัทรเ์ป็นวนัท่ีทกุครอบครวัจะไดอ้ยู่พรอ้ม 
หนา้พรอ้มตากนั 

AXBY  

 

红男绿女 หมายถงึชายหนุ่ม
และหญิงสาวที่สวมใส่เสือ้ผา้ที่
สวยงามทกุประเภท 

公园里到处都是打扮时尚的红男绿女

สวนสาธารณะแหง่นีเ้ต็มไปดว้ยชายหนุ่มและหญิงสาว 
ที่แต่งตวัมีรสนิยม 

ABCD 衣食住行

หมายถึงส่ิงจ าเป็นพืน้ฐาน 
在当代社会 人们的衣食住行都得到了很大

的改善 
ส่ิงจ าเป็นพืน้ฐานของคนในสงัคมสมยัใหม่นีพ้ฒันาไปมาก 

 
สรุปไดว้่า ค าซอ้นสี่ค าในภาษาจีนที่ใชเ้ป็นค าวิเศษณม์ีจ านวนมากที่สดุ รองมาคือค ากรยิา 

สว่นค านามพบนอ้ยที่สดุ 
เมื่อพิจารณาชนิดค าของค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยกบัภาษาจีน สามารถแสดงแผนภมูิได้

ดงัต่อไปนี ้

แผนภูมิที ่1 สรุปชนิดค าของค าซ้อนส่ีค าในภาษาไทยกับภาษาจีน 

 
 

จากตารางขา้งตน้เปรียบเทียบชนิดค าของค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยกบัภาษาจีน ผูว้ิจยัพบว่า 
ค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยกับภาษาจีนนั้นมีชนิดของค าซอ้นเหมือนกัน กล่าวคือ มีชนิดค าที่เป็นค ากริยา 
ค าวิเศษณ์ และค านามเช่นกัน อย่างไรก็ตาม ผูว้ิจัยพบว่ามีความแตกต่างกัน กล่าวคือ ในภาษาไทยพบ
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ค าซอ้นสี่ค  าที่เป็นค ากริยามากที่สุด (รอ้ยละ 51) รองมาคือค าวิเศษณ์ (รอ้ยละ 31)  และค านาม (รอ้ยละ 
18) ตามล าดับ ในขณะที่ในภาษาจีนพบค าซ้อนสี่ค  าที่เป็นค าวิเศษณ์มากที่สุด (รอ้ยละ 49) รองมาคือ 
ค ากรยิา (รอ้ยละ 38) และค านาม (รอ้ยละ 13) ตามล าดบั 

นอกจากนี ้ หากพิจารณาด้านชนิดค าของค าซ้อนสี่ค  าร่วมกับด้านรูปแบบค าซ้อนสี่ค  า 
สามารถแสดงไดด้งัตารางต่อไปนี ้

ตารางที ่3 การเปรียบเทียบชนิดค ากับรูปแบบของค าซ้อนส่ีค าในภาษาไทยกับภาษาจีน 

ล าดับ รูปแบบ ชนิดค าของค าซ้อนสี่ค าในภาษาไทยกับภาษาจีน6 

ค ากริยา ค าวิเศษณ ์ ค านาม 

ภาษาไทย ภาษาจีน ภาษาไทย ภาษาจีน ภาษาไทย ภาษาจีน 

1 AXAY ⚫  ⚫ ⚫   

2 AXBY ⚫ ⚫  ⚫   

3 XAYA       

4 AABB    ⚫   

5 ABXY       

6 AAXY       

7 AXYA       

8 XYAA       

9 XAAY       

10 ABCD       

 
จากตารางขา้งตน้ ผูว้ิจัยสงัเกตว่า ค าซอ้นสี่ค  าที่ใชเ้ป็นค ากริยาในภาษาไทยมักปรากฏเป็น

รูปแบบ AXAY และ AXBY ส่วนในภาษาจีนมักปรากฏเป็นรูปแบบ AXBY นอกจากนี ้ค าซอ้นสี่ค  าที่ใชเ้ป็น
ค าวิเศษณใ์นภาษาไทยมกัปรากฏเป็นรูปแบบ AXAY ส่วนในภาษาจีนมกัปรากฏเป็นรูปแบบ AXAY AXBY 
และ AABB 

 
6 ผู้วิจัยใช้สัญลักษณด์ังนี้    ไม่ปรำกฏข้อมลู   ปรำกฏ 1-5 คำ 

    ปรำกฏ 6-10 คำ ⚫ ปรำกฏ 11 คำขึ้นไป 
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7. สรุปและอภปิรายผล 
ค าซ้อนสี่ค  าเป็นการสร้างค าวิ ธีหนึ่งที่ปรากฏทั้งในภาษาไทยและภาษาจีน  งานวิจัยนี ้มี

วตัถุประสงคเ์พื่อเปรียบเทียบรูปแบบของค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยกับภาษาจีน และเปรียบเทียบชนิดค า
ของค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยกับภาษาจีน ขอ้มูลที่ใชศ้ึกษาคือ พจนานุกรมฉบับราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 
2554 และพจนานุกรมค าจีนร่วมสมยัเล่มที่ 7 พ.ศ. 2559 งานวิจยันีด้  าเนินการวิจยับรรลตุามวตัถุประสงค์
การศกึษา ในล าดบัถดัไปผูว้ิจยัจะสรุปผลการวิจยัและอภิปราย ดงันี ้

1) รูปแบบของค าซ้อนส่ีค าในภาษาไทยและภาษาจีน 
รูปแบบของค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยพบ 5 รูปแบบ ซึ่งเรียงตามล าดับการปรากฏ ไดแ้ก่ AXAY 

AXBY XAYA AABB และ ABXY ส่วนค าซอ้นภาษาจีนพบ 10 รูปแบบ ได้แก่ AXBY AXAY AABB XAYA 
AXYA AAXY XAAY XYAA ABXY และ ABCD กล่าวไดว้่า ค าซอ้นสี่ค  าในภาษาจีนมีรูปแบบหลากหลาย
กว่าภาษาไทย นอกจากนี ้ หากพิจารณาลักษณะร่วม พบประเภทที่ปรากฏร่วมกันทั้งภาษาไทยและ
ภาษาจีน 5 รูปแบบ คือ AXAY AXBY XAYA AABB และ ABXY ส่วนประเภทที่ปรากฏเฉพาะภาษาจีน
เท่านัน้ คือ AAXY XAAY XYAA ABXY และ ABCD 

อย่างไรก็ตาม หากพิจารณารูปแบบของค าซอ้นสี่ค  าเป็นกลุ่มใหญ่พบว่าสามารถจดัไดเ้ป็น 3 กลุ่ม
ใหญ่ ซึ่งเรียงล าดับความถ่ี ไดแ้ก่ 1) ค าซอ้นซ า้ 2) ค าซอ้นสลับซอ้นกัน และ 3) ค าซอ้นแบบน าค าซ า้มา
ซอ้นกัน อนึ่ง ผูว้ิจัยพบว่าประเภทค าซอ้นซ า้ที่พบมากที่สุดในภาษาไทยนั้นสอดคลอ้งกับงานของราตรี  
ธันวารชร (2534) ซึ่งไดอ้ธิบายว่า การซอ้นซ า้เป็นลกัษณะเด่นที่สดุของทกุสมยัตัง้แต่สมยัสโุขทยัจนถึงสมยั
รตันโกสินทรก์่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง  

หากพิจารณาด้านการปรากฏค าซ้อนของภาษาในโลก วิภาส โพธิแพทย์  (2562, น. 62-64)  
อธิบายว่า ภาษาส่วนใหญ่ในโลกไม่พบค าซอ้น (พบรอ้ยละ 78) ในขณะที่ภาษาที่มีค  าซอ้น (พบรอ้ยละ 22) 
ก็พบเป็นบางพืน้ที่ โดยพบมากในเอเชีย จะเห็นไดว้่าแมภ้าษาไทยและภาษาจีนเป็นภาษาต่างตระกูลกัน 
แต่ภาษาทั้งสองก็ปรากฏค าซ้อนเช่นเดียวกันซึ่งสะท้อนให้เห็นลักษณะที่ปรากฏร่วมกันของภาษาใน
ภูมิภาคนี ้ดงันัน้จึงกล่าวไดว้่าค าซอ้นในภาษาไทยกบัภาษาจีนนัน้เป็นการสรา้งค าใหม่ที่เป็นลกัษณะเด่น
ของภาษาค าโดด คือการน าค าที่มีความหมายเหมือนกัน คล้ายกัน หรือตรงข้ามกันมาควบซ้อนกัน  
ในขณะที่ภาษาอ่ืนที่ไม่พบค าซอ้นก็อาจมีวิธีการสรา้งค าอ่ืนหรือมีค าเฉพาะใช ้ยกตัวอย่าง ในภาษาไทยน า
ค าว่า “งู ๆ” และ “ปลา ๆ” มาซอ้นกนัเพื่อหมายถึง “มีความรูเ้ล็ก ๆ นอ้ย ๆ” ในขณะที่ในภาษาองักฤษก็มี
ค าเฉพาะใชแ้ทนความหมายนี ้เช่น ค าว่า smattering (having a smattering of knowledge) เป็นตน้ 

นอกจากนี  ้ผูว้ิจัยพบว่า มีบางรูปแบบไม่พบในภาษาไทย แต่สามารถพบไดใ้นภาษาจีน ผู้วิจัย
สนันิษฐานว่า สว่นหนึ่งอาจเพราะลกัษณะของไวยากรณไ์ทยกบัจีนนัน้แตกต่างกนั ยกตวัอย่าง ในภาษาจีน

พบรูปแบบ AXYA เช่น ค าว่า 忍无可忍 (หมายถึงทนจนทนไม่ไหว) ค าว่า  忍  ในต าแหน่งที่ 1 และ 

4 หมายถึง “ทน” ค าว่า 无可 ในต าแหน่งที่ 2 และ 3 หมายถึง “ไม่อาจ” ความหมายตามล าดบัเป็น “ทน 
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+ ไม่อาจ + ทน” จะเห็นได้ว่าในภาษาจีนสามารถใช้รวมกันเป็น “ทนไม่อาจ” หรือ “ไม่อาจทน” ก็ได ้

ในขณะที่ในภาษาไทยต้องเรียงล าดับค าโดยใช้ว่า “ไม่อาจทน” เท่านั้น นอกจากนี ้ค าว่า 可 (ได้) ใน

ต าแหน่งที่ 3 + 忍 (ทน) ในต าแหน่งที่ 4  ในภาษาจีนเรียงล าดบัค าใชเ้ป็น “ไดท้น” ในขณะที่ในภาษาไทย 
ตอ้งเรียงล าดับค าโดยใช้ว่า “ทนได”้ จะเห็นได้ว่า วิธีการเรียงล าดับค าในภาษาจีนนั้นหลากหลายกว่า
ภาษาไทย ดงันัน้รูปแบบค าซอ้นสี่ค  าในภาษาจีนก็ย่อมหลากหลายกว่าภาษาไทย  

2) ชนิดค าของค าซ้อนส่ีค าในภาษาไทยและภาษาจีน 
ด้านชนิดค าของค าซ้อนสี่ค  า ผู้วิจัยพบว่ามีค ากริยา ค าวิเศษณ์ และค านามทั้งภาษาไทยและ

ภาษาจีน เพียงแต่จ านวนของแต่ละชนิดค าในแต่ละภาษาไม่เท่ากัน ชนิดค าที่พบมากที่สุดในภาษาไทย  
ไดแ้ก่ ค ากริยา 51 ค า รองมาคือค าวิเศษณ์ 31 ค า และค านาม 18 ค า ในขณะที่ชนิดค าที่พบมากที่สุด 
ในภาษาจีน ไดแ้ก่ ค าวิเศษณ ์49 ค า รองมาคือค ากรยิา 38 ค า และค านาม 13 ค า 

    จะเห็นไดว้่า ชนิดค าของค าซอ้นในภาษาไทยและภาษาจีนมกัใชเ้ป็นค ากริยากบัค าวิเศษณม์ากที่สดุ 
สว่นหนึ่งสอดคลอ้งกบังานวิจยัของสจุิตรา จ านองอดุม (2556) ซึ่งไดพ้บว่าค าซอ้นสี่หน่วยในภาษาไทยมัก
ใชเ้ป็นค ากริยาหรือภาคแสดงของประโยคมากที่สุด อีกทัง้ผูว้ิจยัสงัเกตว่า การพบชนิดค าของค าซอ้นเป็น
ค ากริยาและค าวิเศษณ์มากนั้นสอดคลอ้งกับหนา้ที่ของค าซอ้น กล่าวคือ  ค ากริยาคือค าที่ใชแ้สดงอาการ 
หรือสภาพเพื่อใหไ้ดค้วาม สว่นค าวิเศษณคื์อค าที่ใชป้ระกอบหรือขยายเพื่อใหไ้ดใ้จความชดัเจนมากขึน้ ซึ่ง
หนา้ที่ดงักลา่วสอดคลอ้งกบัหนา้ทีข่องค าซอ้น คือช่วยใหก้ารสื่อความหมายมีความชดัเจนยิ่งขึน้ ดว้ยเหตนุี ้
จึงท าใหพ้บค าซอ้นสี่ค  าสว่นใหญ่เป็นค ากรยิาและค าวิเศษณ ์    

นอกจากนี ้ผูว้ิจัยสงัเกตว่า ค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยกับภาษาจีนมีความแตกต่างกันดา้นอ่ืนดว้ย 
ด้านจ านวนพยางค์พบว่า ค าซ้อนสี่ค  าในภาษาไทยสามารถปรากฏเป็น 4 พยางค์ หรืออาจมากกว่า  
4 พยางค ์เช่น 5-6 พยางคก์็ได ้แต่ค าซอ้นสี่ค  าในภาษาจีนพบเฉพาะ 4 พยางคเ์ท่านัน้ และดา้นการสมัผัส
พบว่า ค าซอ้นสี่ค  าในภาษาไทยอาจมีการสมัผสักลางค า ดังจะเห็นไดจ้ากรูปแบบ ABXY เช่น ค าว่า บา้น
ช่องหอ้งหอ แต่ในภาษาจีนไม่พบลกัษณะนี ้

ผูว้ิจัยหวงัว่า การศึกษาเปรียบเทียบในดา้นรูปแบบของค าซอ้นสี่ค  าและชนิดค าของค าซอ้นสี่ค  านี ้
จะช่วยสรา้งองคค์วามรูด้า้นค าซอ้นโดยเฉพาะค าซอ้น 4 ค าในภาษาไทยและภาษาจีน และยังสามารถ
น าไปประยกุตใ์ชเ้พื่อเป็นประโยชนต่์อผูเ้รียนชาวไทยและชาวจีนที่เรียนภาษาไทยไดอี้กดว้ย  
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บทคัดย่อ 

 

 การศึกษารูปแบบภาษาแสดงอตัลกัษณมี์ความสาํคญัต่อการศึกษาภาษาญ่ีปุ่ นเพ่ือการใชภ้าษา

ในส่ือบนัเทิง เน่ืองจากในกรณีภาษาญ่ีปุ่ นมีความแตกต่างจากภาษาท่ีใชส่ื้อสารจรงิมาก แต่กรณีศกึษาท่ี

ผา่นมามกัศกึษาในส่ือการต์นู ภาพยนตร ์ผูว้ิจยัจงึศกึษาในเกมโทรศพัทมื์อถือ โดยใชเ้กม “โปโปโลครอยซ”์ 

ท่ี มีตัวละคร 89 ตัวเป็นกรณีศึกษา  จากการศึกษารูปแบบภาษาแสดงอัตลักษณ์พบว่านอกจาก                    

คาํสรรพนามและคาํสรา้งทา้ยประโยคท่ีอา้งอิงจากงานวิจยัก่อนหนา้ ยงัพบรูปแบบการแยกใชรู้ปธรรมดา

กับรูปสุภาพ และการเปล่ียนรูปตัวอักษรเพ่ือแสดงอัตลักษณ์เพิ่มเติม  และพบว่าความชัดเจนของ             

อตัลกัษณต์วัละครจะเพิ่มขึน้เม่ือมีส่วนแสดงรูปสภุาพ ส่วนแสดงคาํสรรพนาม ส่วนคาํสรา้งทา้ยประโยค

หรอืการเปล่ียนรูปตวัอกัษรเพิ่มขึน้ในภาษาของตวัละครตามลาํดบั  

 
คาํสาํคัญ: ภาษาแสดงอตัลกัษณ,์ ภาษาญ่ีปุ่ น, เกม “โปโปโลครอยซ”์, สว่นแสดงรูปสภุาพ, การเปล่ียนรูป

ตวัอกัษร 
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จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั 
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Abstract 
 

A study of character language is important to learning Japanese for entertainment 

because of the difference with usage in real communication. Most of study cases focused on 

animations and films, therefore, this study will focus on mobile game. Game application, 

“Popolocrois” which has 89 characters is chosen as a case study. The results are :- about patterns 

of character language, besides pronouns and coined words in sentence-final position which are 

mentioned in former research, different usage of regular / polite forms and changing character 

sets are also used to express the identity of the characters. In addition, the identity of the 

characters will be enhanced respectively by usage of polite forms, pronouns, coined words in 

sentence-final position or changing character sets.  

 

Keywords: character language, Japanese language, game application “Popolocrois”, usage of 

polite forms, changing of character sets 

 

1. บทนาํ 
การสรา้งภาษาแสดงอัตลักษณ์ให้ตัวละครในโลกสมมติเป็นสิ่งท่ีพบเห็นได้ตามปกติในส่ือ

ภาษาญ่ีปุ่ น โดยเฉพาะในการต์นู และภาพยนตรแ์ปล โดยทั่วไปจะถกูเรียกว่า「キャラ語」หรือ「役割

語」เราจะเห็นการใชส้รรพนามของตวัละครท่ีแตกต่างออกไป ซึ่งมีทัง้สรรพนามท่ีสามารถนาํไปใชง้านได้

จรงิในการสนทนาภาษาญ่ีปุ่ น และสรรพนามท่ีสงัเคราะหข์ึน้ เพ่ือบ่งบอกอตัลกัษณบ์างอย่างของตวัละคร 

โดยท่ีไม่สามารถนาํไปใชง้านไดจ้ริง อย่างไรก็ตาม เม่ือถูกใชง้านบ่อยก็ทาํใหเ้กิดขนบเป็นท่ียอมรบัใน       

วงกวา้งว่า ตวัละครท่ีมีอตัลกัษณค์ลา้ยคลงึกนัก็จะพดูโดยใชภ้าษาแสดงอตัลกัษณเ์ดียวกนั เช่น ตวัละคร

ชายแก่ ตวัละครเด็กนอ้ย ตวัละครคนอว้น ตวัละครหุ่นยนตเ์ป็นตน้  ช่วยใหผู้บ้ริโภคสารเขา้ใจบุคลิกของ         

ตัวละคร เข้าถึงตัวละครได้ง่ายขึน้ และสามารถรูจ้ากภาษาท่ีใช้ว่าใครเป็นผู้พูด เพราะภาษาแสดง             

อตัลกัษณถ์กูใชแ้ทนสาํเนียงในภาษาพดู   

 ภาษาแสดงอตัลกัษณส์ว่นใหญ่เกิดจากการเหมารวม (Stereotype) ท่ีอาจเป็นความเขา้ใจของชาว

ญ่ีปุ่ นเอง เช่น ภาษาหุ่นยนต ์ซึ่งแน่นอนว่าในผลงานเก่าๆ บางชิน้ หุ่นยนตย์งัไม่ไดถ้กูพฒันาใหพ้ดูอย่าง

ชาญฉลาด ดงันั้นจึงใชอ้ักษรคาตากานะในบทพูดของหุ่นยนตเ์พ่ือแสดงความแตกต่างจากมนุษยซ์ึ่งมี     

บทพูดเป็นอักษรฮิรางานะ  นอกจากนีอ้ักษรคาตากานะยังถูกใชใ้นบทพูดของชาวต่างชาติและมนุษย ์    

ต่างดาวดว้ย  แสดงใหเ้ห็นว่าอักษรคาตากานะมีอัตลักษณ์ ความเป็นชนต่างดา้ว ความลํา้สมัย หรือ

ภาษาญ่ีปุ่ นของชาวเกาหลี  โดยปกติภาษาเกาหลีจะจบประโยคแบบสภุาพวา่ “ฮมันีดา”（ハムニダー）

เม่ือมีการสรา้งตวัละครเกาหลีในส่ือบนัเทิงก็อาจมีการใสค่าํว่า「ハムニダー」พว่งทา้ย  บางครัง้ก็อาจมี             
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การนาํไปใชง้านจรงิทัง้ในดา้นดีและไม่ดี เช่น การใชเ้พ่ือแสรง้ว่าตนเองกาํลงัพดูภาษาเกาหลี ดงัท่ีปรากฏ

ในบล็อกรา้นอาหารเกาหลีแห่งหนึ่ง มีชาวญ่ีปุ่ นเขียนแสดงความคิดเห็นว่า「店員さん、ありがとうハ

ムニダー。」สิ่งนีแ้สดงใหเ้ห็นการยอมรบัวลี「ハムニダー」ในฐานะภาษาแสดงอตัลกัษณค์วามเป็น            

ชาวเกาหลี หรอืการส่ือสารภาษาเกาหลีแบบเทียม 

 แท้จริงแล้ว ภาษาแสดงอัตลักษณ์ก็มีปรากฏในภาษาไทย เช่นในบทพูดของตัวละครคนจีน       

“ม่ายล่าย” ถูกใชแ้ทน “ไม่ได”้ เพ่ือแสดงอตัลกัษณค์วามเป็นชาวจีนท่ียงัพดูภาษาไทยไม่ชดั แมล้กัษณะ

การแยกเสียง “ด” กับ “ล” ไม่ชดัจะปรากฏมากในภาษาจีนสาํเนียงใต ้แต่การเปล่ียนเสียง “ด” เป็น “ล” 

กลายเป็นท่ีนิยมในบทพดูของตวัละครจีนในงานอ่ืน ๆ ดว้ย อย่างไรก็ตาม โดยปกติภาษาแสดงอตัลกัษณ์

มกัไม่ปรากฏในตวัละครหลกั และมกัสรา้งขึน้เพ่ือเปรียบเทียบตวัละครหลกัท่ีใชภ้าษากลาง เช่น ในงาน

แปลนิยายจีนกาํลงัภายใน ไมมี่ตวัละครใดพดูเสียง “ล” แทน “ด” เพราะเนือ้เรือ่งดาํเนินในประเทศจีน  

 สาํหรบัในดา้นการศกึษาภาษาญ่ีปุ่ น ความรูเ้ก่ียวกบัภาษาแสดงอตัลกัษณข์องภาษาญ่ีปุ่ นถือเป็น

ประโยชนอ์ย่างมากต่อการใชภ้าษาในส่ือบนัเทิง ซึ่งสอดคลอ้งกบัมลูเหตกุารเรียนภาษาญ่ีปุ่ นของผูเ้รียน

บางกลุ่มท่ีไม่ตอ้งการนาํไปใชส่ื้อสารกบัเจา้ของภาษาโดยตรง แต่ใชเ้พ่ือบรโิภคส่ือบนัเทิง ความรูนี้จ้ะเป็น

ประโยชนต์่อการแปลในส่ือบนัเทิงเพ่ือสงัเคราะหภ์าษาปลายทางท่ีเท่าเทียมดว้ย สาํหรบัในการเรียนเพ่ือ

การใช้งานจริงอาจมองว่าความรู ้ด้านภาษาแสดงอัตลักษณ์ท่ีปรากฏในส่ือบันเทิงอาจใช้ป้องกัน            

ความเขา้ใจผิดเก่ียวกบัการใชภ้าษาญ่ีปุ่ นในความเป็นจรงิกบัภาษาท่ีแสดงอตัลกัษณ ์ดงัตวัอยา่งท่ี (1) 

(1)   A：わたしはまだご飯を食べていません。(ผมยงัไมไ่ดท้านขา้วครบั) 

B：俺はまだ飯を食ってないぜ。(ขา้ยงัไมไ่ดแ้ดกขา้วเลย) 

     C：ミーはまだごはんをたべてないぞよ。(ไอยางมา่ยดา้ยกินขา้ว) 

จะเห็นได้ว่าประโยค A เป็นวิธีพูดตามปกติท่ีพบเห็นได้ตามตาํราภาษาญ่ีปุ่ น ประโยค B มี

ความหมายเช่นเดียวกับ A แต่เพิ่มความกักขฬะ ใหต้วัละคร ซึ่งการใชส้รรพนาม「俺」บ่งบอกว่าเป็น

ผู้ชายพูด การเปล่ียนคําจาก「ごはんをたべる」เป็น「めしをくう」ซึ่งเป็นคําท่ีมีภาพลักษณ์     

หยาบคายกว่า และการเติมคาํช่วยทา้ยประโยค「ぜ」ทาํใหภ้าพลกัษณค์วามกักขฬะมีมากขึน้ แต่ว่า

ประโยคนีใ้นความเป็นจรงิก็พอท่ี จะเอาไปพดูในสถานการณผ์ูช้ายคยุกนัได ้ ส่วนประโยค C ใชส้รรพนาม

「ミー」แทนซึง่แมว้า่จะแสดงอตัลกัษณว์่าผูพ้ดูเป็นชาวตา่งชาติ โดยเป็นคาํเทียบภาษาองักฤษว่า “me” 

แตใ่นความเป็นจรงิไม่มีใครพดูโดยใชส้รรพนามเช่นนี ้แมแ้ตช่าวตา่งชาติผูพ้ดูภาษา องักฤษเอง นอกจากนี้

ยงัมีการใชค้าํช่วยทา้ยประโยค「ぞよ」ซึง่ไม่มีในการใชง้านจรงิ ก็เป็นการสรา้งอตัลกัษณพ์ิเศษของผูพ้ดู 

อาจเป็นคาํช่วยทา้ยประโยคประจาํตัวละครนี ้ นอกจากคาํศัพทท์ดแทนรูปประโยคปกติ และการเติม       

คาํช่วยท้ายประโยค ยังเห็นได้ว่าการใช้รูปเขียนฮิรางานะเพียงอย่างเดียวน่าจะแสดงถึงความไม่รู ้

ภาษาญ่ีปุ่ นจรงิ รูเ้พียงภาษา ญ่ีปุ่ นอยา่งง่าย ๆ จงึไมพ่ดูโดยใชอ้กัษรคนัจิ  

การศึกษาภาษาแสดงอัตลักษณ์มีค่อนข้างมาก ดังท่ีปรากฏในคินซุอิ（金水編, 2007）และ              

คินซุอิ（金水編, 2011）ทัง้หมดศกึษาในส่ือหนงัสือการต์นู นวนิยายรายการโทรทศัน ์ภาพยนตรก์ารต์นู 

ภาพยนตรต์่างประเทศแปลภาษาญ่ีปุ่ น ซึ่งมีตวัละครจาํกัด ดงันั้นการศึกษาภาษาท่ีปรากฏในส่ืออ่ืน ๆ      
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จะช่วยเพิ่มความแม่นยาํในการใชภ้าษาแสดงอตัลกัษณ ์และช่วยใหเ้ราเขา้ใจภาพลกัษณข์องภาษาแสดง            

อัตลักษณ์แต่ละประเภท  ดว้ยเหตุนีใ้นงานวิจัยนี ้ ผูเ้ขียนจึงมุ่งศึกษาการใชภ้าษาของตัวละครในเกม

โทรศพัทมื์อถือซึ่งถือเป็นส่ือบนัเทิงรูปแบบใหม่ โดยใชเ้กม “Popolocrois: Narcia no Namida to Yousei 

no Fue” ของ EPICS ซึง่เป็นเกมท่ีมีตวัละคร 89 ตวัละครเป็นกรณีศกึษา  

 

2. วัตถุประสงคใ์นการวจิัย 
 1. เพ่ือศกึษารูปแบบภาษาแสดงอตัลกัษณข์องตวัละครในเกมภาษาญ่ีปุ่ น 

 2. เพ่ือศึกษาความสัมพันธ์รูปแบบภาษากับระดับความชัดเจนของอัตลักษณ์ตัวละครในเกม

ภาษาญ่ีปุ่ น 

 

3. ปริทศันว์รรณกรรม  
 คนิซอิุ（金水, 2003）ศกึษาภาษาแสดงอตัลกัษณโ์ดยเรยีกวา่ “คาํบอกบทบาท”（役割語:Role 

Language） โดยยกตวัอย่างภาษา 5 ลกัษณะตวัละคร คือ ภาษานักปราชญ์ ภาษาตวัละครถ่ินคนัไซ 

ภาษาซามไูร ภาษาคณุหน ูภาษาคนต่างดา้ว สาํหรบัภาษานกัปราชญ（์博士語）จะมีลกัษณะพิเศษคือ

ใชส้รรพนามแบบท่ีคนแก่ใช ้และใชค้าํเตมิเต็มว่า「じゃ」ซึ่งเป็นการใชภ้าษาเก่าท่ีหลงเหลืออยู่ในภาษา

ถ่ินบางแถบ ภาษานกั ปราชญป์รากฏในตวัละครนกัวิทยาศาสตร ์หรือผูรู้ท่ี้เป็นผูช้ายเป็นส่วนใหญ่ ภาษา

ตวัละครถ่ินคนัไซปรากฏในตวัละครท่ีมกัถกูสรา้งขึน้เป็นคูเ่ทียบกบัตวัละครหลกัท่ีใชภ้าษา กลาง หรอืบา้งก็

ปรากฏในลักษณะตัวละครประกอบสรา้งเสียงฮาตามอัตลักษณ์นักแสดงตลกซึ่งมักมาจากถ่ินคันไซ 

ลกัษณะการใชภ้าษาจะอา้งอิงตามภาษาถ่ินแถบคนัไซ  ภาษาซามไูร（武家言葉）ปรากฏในตวัละครใน

ยุคโบราณของญ่ีปุ่ น แต่อาจเป็นภาษาท่ีสรา้งขึน้โดยไม่ไดอ้า้งอิงตามความจริง เช่นการใช「้でおじゃ

る」แทน「だ」 ภาษาคุณหนู（お嬢さん言葉）ปรากฏในตัวละครหญิงท่ีเป็นผูดี้ โดยใชส้รรพนาม

เรยีกตวัเองว่า「わたくし」เป็นหลกัและมีการปิดประโยคดว้ยคาํช่วยทา้ยประโยค「わ」ซึง่เป็นคาํช่วย

ท่ีนิยมใชใ้นหมู่สตรีท่ีมีการศึกษาระดบัสงูหรือ「てよ」ซึ่งเป็นรูปภาษาท่ีไม่ใชใ้นปัจจุบนั ภาษาคนต่าง

ดา้วท่ีนาํเสนอคือกรณีตวัละครชาวจีนท่ีจะพูดโดยมีคาํพ่วงทา้ยว่า「アルヨ」ซึ่งนาํมาจากสาํเนียงพ่วง

ทา้ยชาวจีนท่ีมาจากทางแถบเหนือว่า “เออ้ร”์ ลกัษณะการใช「้アルヨ」นีแ้ตกต่างจากการเปล่ียนภาษา

แสดงอตัลกัษณท่ี์ปรากฏในส่วนเติมเต็มและคาํช่วยทา้ยประโยค เหมือนเป็นคาํช่วยแสดงอตัลกัษณเ์พิ่ม

เขา้มาเรยีกวา่「キャラ語尾」 

 ซะดะโนะบ（ุ定延, 2007）อธิบายไวยากรณท่ี์เป็นคาํพ่วงทา้ยท่ีแสดงอตัลกัษณท่ี์คินซุอิ（金水, 

2003）เรียกว่า「キャラ語尾」ว่าสามารถแบ่งเป็น 2 กลุ่ม คือ「キャラコピュラ」หรือคาํเติมเต็ม

แสดงอัตลักษณ์ เป็นคาํท่ีนาํมาใช้แทน「だ・です」เช่น「でごわす」「でござる」「でおじゃ

る」เป็นตน้ อีกกลุ่มคือ「キャラ助詞」คือคาํท่ีพ่วงทา้ยเพ่ือแสดงอตัลกัษณ ์ตาํแหน่งคลา้ยคาํช่วยทา้ย

ประโยค เช่น「ひょーん」「ぷう」เป็นท่ีน่าสังเกตว่า「キャラ助詞」จะปรากฏท้ายคาํช่วยท้าย

ประโยคอีกที  
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 และในคินซุอิ（金水編, 2011）ไดแ้นะนาํตวัอย่างเพิ่มเติม เช่น ในขณะท่ีมีการนาํภาษาคนแก่ใช้

เป็นอตัลกัษณข์องภาษานกัปราชญ ์ก็มีการสรา้งภาษาเด็ก（幼児語）โดยจาํลองธรรมชาติของเด็ก เช่น

พดูไมช่ดั พดูคาํสลบัเสียงกนัและการเรยีกช่ือตวัเองแทนสรรพนาม  ในความแตกตา่งภาษาผูช้ายกบัผูห้ญิง 

ไดก้ลา่วถึงการใชไ้วยากรณท่ี์แสดงความหยาบคายจากการแสดงอาํนาจเหนืออีกฝ่ายเช่น「〜たまえ」

และการสรา้งความแตกต่างในหมู่ตัวละครชาย โดยให้ตัวละครชายใช้ภาษาท่ีทันสมัย เช่น การย่อ         

「です」เป็น「っす」หรือการใช「้わかんねえ」「やべえ」 นอกจากการนาํเสนอกรณีตวัละครถ่ิน

คันไซแลว้ ในงานนีย้ังเพิ่มเติมกรณีตัวละครพูดภาษาถ่ินอ่ืน ๆ เช่น ภาษาถ่ินโทโฮะกุแสดงถึงคนท่ีมี

นํา้อดนํา้ทน ภาษาถ่ินเกียวโตแสดงความเป็นผูดี้ ความฉลาดแกมโกง เป็นตน้ ซึง่ภาพลกัษณค์นบา้นนอกท่ี

ใชภ้าษาถ่ินโทโฮะกท่ีุเขา้กรุง กลายเป็นพลเมืองชัน้สองถกูนาํไปประยกุตใ์ชก้บับททาสผิวดาํในภาพยนตร์

อเมรกินัดว้ย สาํหรบัตวัละครท่ีห่างไกลความเป็นคนเช่นภตูิ หรอืมนษุยต์า่งดาวท่ีมีลกัษณะคลา้ยสตัวอ์าจ

มีการเพิ่มเสียงบางอยา่งเขา้ไปพว่งทา้ย กรณีคนตา่งชาต ิมนษุยต์า่งดาว และหุ่นยนตอ์าจใชค้าํพดูเป็น 

อกัษรคาตากานะทัง้หมด 

 อษัฎายทุธ ชูศรี（2013）ศึกษาการใชค้าํบอกบทบาทว่ามีความแตกต่างระหว่างภาษาไทยและ

ภาษาญ่ีปุ่ นอย่างไร ตัวอย่างหนึ่งท่ีนาํมาเทียบคือการแปลภาพยนตรแ์นวแฟนตาซีเรื่อง Lord of the 

Rings : the Fellowship of the Ring ในบทบรรยาย พบว่าในภาษาไทยใชค้าํว่า “ขา้” เพ่ือแสดงอตัลกัษณ์

ของตวัละครวา่อยูใ่นโลกโบราณในการแปลสรรพนาม I จากภาษาองักฤษ ใชก้บัตวัละคร 5 ตวัไดแ้ก่ พอ่มด 

อศัวิน เอลฟ์ชายซึ่งเป็นสิ่งมีชีวิตท่ีสูงส่งกว่ามนุษย ์คนแคระท่ีมีนิสยัหยาบ และฮอบบิทซึ่งเป็นตวัละคร      

ตวัเล็กคลา้ยเด็ก แต่เม่ือแปลเป็นภาษาญ่ีปุ่ น มีการแปลงสรรพนาม I เป็น 「わし」「わたし」「わた

し」「俺」「僕」ตามลาํดบั แสดงใหเ้ห็นความหลากหลายของคาํบอกบทบาทท่ีมากกว่าภาษาไทย 

นอกจากนีย้งัพบกรณีท่ีมีการเปล่ียนแปลงคาํสรรพนามเรียกตนเองชั่วคราวของเอลฟ์หญิงโดยเปล่ียนจาก

「わたし」เป็น「わらわ」ซึ่งสรรพนามทั้งสองต่างเป็นสรรพนามท่ีผูห้ญิงใชไ้ดต้่างกันเพียง「わら

わ」ใชก้บัผูห้ญิงท่ีมียศศกัดิใ์นสงัคมซามไูร ในกรณีศกึษานีเ้ป็นการพดูเม่ือเอลฟ์หญิงถกูอาํนาจของแหวน

วิเศษครอบงาํใหลุ้ม่หลงในอาํนาจจงึเปล่ียนสรรพนามเป็น「わらわ」เพ่ือแสดงอาํนาจ 

 ในคินซุอิและยะมะกิโดะ (Kinsui & Yamakido, 2015) ไดข้ยายขอบเขตการศกึษาโดยเปล่ียนจาก 

“คาํบอกบทบาท”（役割語：Role Language）เป็น “คาํแสดงอัตลักษณ์”（キャラ語：Character 

Language）เน่ืองจากคาํแสดงอตัลกัษณมี์หนา้ท่ีกวา้งกว่า กล่าวคือ คาํแสดงอตัลกัษณอ์าจเป็นคาํบอก

บทบาทท่ีอา้งอิงจากขอ้มลูการใชภ้าษาดัง้เดมิท่ีถกูเหมารวมมา เช่น ภาษาผูห้ญิง ภาษาผูช้าย และอาจเป็น

คาํบอกบทบาทท่ีประยกุตม์าเช่นการนาํภาษาตวัโกงท่ีเป็นคนมาใสใ่นตวัโกงท่ีเป็นสตัวพ์ดูไดใ้นภาพยนตร์

เรื่องต่าง ๆ  นอกจากนีย้งัอาจมีการใชภ้าษาถ่ินซึ่งไม่ถือว่าเป็นคาํบอกบทบาทแต่เป็นการแสดงพืน้เพของ

ตวัละครนัน้จริง ๆ และภาษาท่ีมีกลิ่นอายในเชิงความหมายในการสรา้งอตัลกัษณต์วัละคร เช่น หากตวั

ละครมีอาชีพใดก็จะมีศัพท์เฉพาะทางหลุดออกมาในการพูดในชีวิตประจาํวันดว้ย ก็ถือเป็นคาํแสดง         

อตัลกัษณท่ี์ไมใ่ช่คาํบอกบทบาท 
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 จากงานวิจัยเบือ้งตน้ทัง้หมดจะเห็นไดว้่าองคป์ระกอบในการสรา้งภาษาแสดงอัตลกัษณ์ไดแ้ก่     

การใชค้าํสรรพนามเรียกตวัเอง สรรพนามเรียกผูอ่ื้น คาํพ่วงทา้ยประโยคและคาํศพัทป์ระกอบอ่ืนๆ เช่น           

คาํอทุาน คาํศพัทท่ี์เป็นศพัทเ์ฉพาะทางท่ีเหมาะสมกบัอตัลกัษณน์ัน้ นอกจากนีใ้นบางกรณีตวัละครอาจมี

การเปล่ียนอตัลกัษณช์ั่วคราวดว้ย อย่างไรก็ตาม ในงานวิจัยท่ีผ่านมาไม่ไดมุ้่งพิจารณาการแสดงความ

สุภาพในประโยค（普通形・デスマス形）เน่ืองจากไม่ใช่คาํบอกบทบาทท่ีแทจ้ริง แต่เม่ือมีการขยาย

กรอบการศึกษาเป็น “คาํแสดงอัตลักษณ์” อาจต้องพิจารณาการใช้ความสุภาพแยกตามลักษณะ               

ตวัละครดว้ย  ซึง่ผูว้ิจยัจะขอใชว้า่ “ภาษาแสดงอตัลกัษณ”์ เพ่ือรวมถึงสาํนวนท่ีอาจไมใ่ช่คาํดว้ย 

 
4. วธีิการวิจัย 
4.1 เกม Application โทรศัพทม์ือถอื “โปโปโลครอยซ”์ 

 เกมท่ีมีเนือ้เรื่อง หรือเกมภาษา เป็นเกมประเภทหนึ่งท่ีแพร่หลายในเครื่องเล่นเกมประเภทต่างๆ 

ดว้ยผูเ้ล่นจาํเป็นตอ้งเขา้ใจเนือ้เรื่อง จึงมกัเป็นแรงบนัดาลใจใหผู้เ้รียนเรียนภาษาในเกมเพ่ือความบนัเทิง 

แต่ในปัจจุบัน เกมภาษาบนโทรศัพทมื์อถือเป็นส่ือบันเทิงรูปแบบใหม่ท่ีแพร่หลาย โดยเปล่ียนรูปแบบ      

การขายซอฟตแ์วรเ์กมเป็นการใหด้าวนโ์หลดฟรี แต่จะมีรูปแบบในการหารายไดท้างอ่ืนท่ีชวนใหผู้เ้ลน่ตอ้ง

จ่ายเงินเพิ่มเพ่ือเพิ่มความบันเทิง เช่น การจ่ายเงินซือ้เบีย้สาํหรบัสุ่มตัวละครท่ีเราอยากไดด้ว้ยระบบ         

กาชาปอง（ガシャポン）การเพิ่มเลเวล่ความสามารถตวัละคร ซือ้อปุกรณพ์ิเศษ เพ่ือใหมี้อรรถรสในการ

เลน่เกมมากขึน้  โดยปกตเิกมท่ีมีเนือ้เรือ่ง เรามกัจะรูจ้กัตวัละครหลกัราว 5-10 ตวัละครเท่านัน้ แตเ่น่ืองจาก

เกมออนไลนต์อ้งการสรา้งรายไดจ้ากการสุ่มตวัละคร จึงมีบางเกมพฒันาเนือ้เรื่องย่อยใหผู้เ้ล่นรูส้กึผกูพนั

กบัตวัละครอ่ืนๆ มากขึน้ เพ่ือใหเ้กิดความอยากไดต้วัละครเพิ่มขึน้   

เกม “โปโปโลครอยซ”์ เป็นเกมชดุท่ีผลิตโดยบรษัิท EPICS ตัง้แตปี่ค.ศ.1996  อา้ง อิงเนือ้เรื่องจาก

งานของทะโมะริ โยซุเกะ（田森庸介）ปัจจุบนัมีเกม “โปโปโลครอยซ”์ หลายภาค แต่เกมท่ีอยู่ในระบบ

โทรศพัทมื์อถือ คือ “Popolocrois : Narcia no Namida to Yousei no Fue” ผลิตตัง้แต่ปีค.ศ.2018 ในเกม

เวอรช์ั่นนี ้จะมีตวัละครปรากฏทัง้หมดมาก กว่า 100 ตวั (มีการเพิ่มตวัละคร) ซึง่ถือเป็นแหลง่เก็บขอ้มลูท่ีมี

ตวัละครท่ีแตกตา่งกนัจาํนวนมากยิ่งกวา่การเก็บขอ้มลูในหนงัสือการต์นู หรอืเกมภาษาตามปกต ิ

 เนือ้หาของเกมกลา่วถึงอาณาจกัรโปโปโลครอยซใ์นโลกจินตนาการ ท่ีตวัละครหลกัคือ เจา้ชายปิเอ

โตร（ピエトロ王子）มีคู่รกัเป็นแม่มดแห่งป่าช่ือนารเ์ซีย（ナルシア）วนัหนึ่งไดร้บัแจง้จากราชินีภตูิ

ซึ่งเป็นมารดาของนารเ์ซียใหไ้ปพบเพ่ือขอใหเ้ดินทางไปหาราชินีภตูิอีกตนในดินแดนอนัไกลโพน้ เจา้ชาย

และนารเ์ซียจึงรว่มกนัออกเดินทางไป  ในระหว่างเนือ้เรื่องมีการนาํเสนอตวัละครต่างๆ มากกว่า 100 ตวั 

แต่ตวัละครในเนือ้เรื่องหลกัจะมีปรากฏตวันอ้ยจึงเพิ่มเกมย่อยใหท้าํความรูจ้กัตวัละครแต่ละตวัเพิ่มเติม 

ลกัษณะเกมจะมีระบบในการสุม่ตวัละครเพ่ือนาํมาสรา้งทีมสูก้บัศตัรูในเรื่อง นอกจากเกมย่อยแลว้ ในเกม

มีส่วนท่ีจดัทาํเป็นหนา้ตวัละครทัง้ 100 กว่าตวันี ้โดยสามารถเลือกใหต้วัละครพูด 4 สถานการณ ์คือ ①

แนะนาํตวั ②ถูกสุ่มเลือกได ้③เริ่มสู ้และ④หลังสูเ้สร็จ ทาํใหส้ามารถเปรียบเทียบความแตกต่างของ

สาํนวนในการพดู 4 รูปแบบนีไ้ดง้่าย  เน่ืองจากตวัเนือ้เรื่องเกมเองก็ตอ้งการสรา้งอตัลกัษณไ์ม่ใหต้วัละคร
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ซํา้กนัจนเกินไป ทาํใหเ้ป็นท่ีจดจาํมากขึน้ เป็นท่ีตอ้งการในการสุม่ตวัละครมากขึน้ จงึตอ้งเพิ่มรูปแบบภาษา

แสดงอัตลักษณ์เขา้ไปในบทพูดดว้ย และเพิ่มความหลากหลายของตัวละคร เช่น ตัวละครหลักท่ีเป็น

เจา้ชาย เจา้หญิงแต่ละเมือง นักรบท่ีเป็นประชากรในเมือง ตวัละครจากอาณาจักรอ่ืนท่ีมาเขา้ร่วมงาน

เทศกาล เช่น อาณาจกัรมนษุยส์ตัว ์ อาณาจกัรอาทิตยอ์ทุยั เป็นตน้ 

 ในงานวิจยัครัง้นีไ้ดน้าํบทพดูของตวัละครมาศึกษาทัง้สิน้ 89 ตวัละคร โดยตดัตวัละครบางตวัท่ีมี

ขอ้มลูไมค่รบถว้น โดยเบือ้งตน้ตวัละครทัง้ 89 ตวัละครแยกกลุม่ไดด้งันี ้
 

ตารางที ่1  ตวัละครในเกม “โปโปโลครอยซ”์ ทัง้หมดทีใ่ช้ในการศึกษา 
 ตวัละครชาย ตวัละครหญิง ตวัละครอ่ืน 

(ไมร่ะบเุพศ) 

รวม 

จาํนวนตวัละคร 41 42 6 89 

รอ้ยละ 46.07 47.19 6.74 100.00 
 
 

ภาพที ่1 ตวัอย่างตวัละครชาย 

 

 

 

 
(แถวบน) เจา้ชายปิเอโตร（ピエトロ王子）หวัหนา้เผ่า : คาเสะ（カゼ）ภติูผูช้าย : โรบิน（ロビン）และราเจ（ラジェ）มนษุย์

สตัว ์: มีชา（ミーシャ）และเลพารต์（レパルト）นกัรบเพศทางเลือก : บียอรก์（ビョルク）(แถวลา่ง) นกัรบชรา : โจเซฟ（ジョ

セフ）ชาวบา้น : เจเปโต（ゼペット）และนางโุระ（ナグロ）จอมมารกามิกามิ（ガミガミ魔王）ซามไูรอาณาจกัรอาทิตยอ์ทุยั : 

คิเมนโดฉิ（鬼面童子）อศัวินขาว（白騎士）กษัตรยิต์า่งทวีป : บารนั（バラン）  
 
 ตวัละครชายรวม 41 ตวัละคร (46.07%) ประกอบดว้ยตวัละครท่ีเป็นมนุษยห์รือภูติผูช้าย 38 ตวั

ละคร ในจาํนวนนีมี้ตวัละครบียอรก์（ビョルク）ท่ีเป็นเพศทางเลือก และมนุษยส์ตัวท่ี์พอจะแยกไดว้่า

เป็นผูช้ายจากรูปรา่งอีก 3 ตวัละคร ตวัละครหญิงรวม 42 ตวัละคร (47.19%) คือตวัละครท่ีเป็นมนษุย ์หรอื

ภูติผูห้ญิง 40 ตวัละคร และมนุษยส์ตัวท่ี์พอจะแยกไดว้่าเป็นผูห้ญิงจากรูปร่าง 2 ตวัละคร และตวัละคร     

อ่ืน ๆ ท่ีเหลือคือตวัละครท่ีมีลกัษณะเป็นสตัวห์รือปีศาจท่ีแยกเพศไม่ได ้6 ตวัละคร (6.74 %) คือ มนุษย์

จระเขโ้ฮกุรานิ（ホクラニ）คณะละครสตัวใ์นโลกแห่งความฝันซีโร่（ゼロ）และนายุตะ（ナユタ） 

มงักรกาโบะ（ガボ） และซปัปะ（ザッパ）หุ่นยนตเ์ดฟโรโบะ（デフロボ）แตจ่ากขอ้มลูภาษาเขา้ใจ

วา่น่าจะเป็นเพศชายทัง้หมด 
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ภาพที ่2 ตวัอย่างตวัละครหญิง 

 

 

 

 
(แถวบน) นารเ์ซีย（ナルシア）ภติูหญิง : ซีรสี（シーリス）นาดาล（ナダル）เจา้หญิงตา่งเมือง : เจา้หญิงลิเลีย（リリア姫）และ

เจา้หญิงจิลบา้（ジルバ姫）มนษุยส์ตัว ์: เมล（メル）แม่มด : ลนุน่า（ルンナ）(แถวลา่ง)เซียนหญิง : เอน่า（エナ）ชาวบา้น : ไอ

รนี（アイリーン） อลัฟอนซ（์アルフォンス）นกัรบ : อาเชรา่（アーシェラ）นินจาฝึกหดั : คาเอเดะ（カエデ）เจา้หญิงนอ้ง

ของเจา้ชายปิเอโตร : เอเลน่า（エレナ）เสนาธิการหญิง : นาฟีซา（ナフィーサ）  

 

ภาพที ่3 ตวัอย่างตวัละครอืน่ ๆ 

 

 
มนษุยจ์ระเข ้: โฮกรุานิ（ホクラニ）คณะละครสตัว ์: ซีโร（่ゼロ）และนายตุะ（ナユタ） มงักร : กาโบะ（ガボ） และซปัปะ（ザ

ッパ）หุ่นยนต ์: เดฟโรโบะ（デフロボ） 

 

4.2 การวิเคราะหภ์าษาแสดงอัตลักษณ ์

 ในการศกึษาภาษาแสดงอตัลกัษณจ์ะนาํประโยคของตวัละคร 4 สถานการณคื์อ ①แนะนาํตวั ②

ถูกสุ่มเลือกได ้③เริ่มสู ้และ④หลงัสูเ้สร็จ บทพูดในเนือ้เรื่อง และเนือ้เรื่องย่อยมาวิเคราะหโ์ดยพิจารณา

สรรพนามท่ีใช้เรียกแทนตนเองและคาํศัพท์ประเภทอ่ืน อ้าง อิงตามคินซุอิ（金水編, 2014）ท่ีเป็น

พจนานุกรมรวมศพัทค์าํบอกบทบาทท่ีเก็บขอ้มลูจากงาน วิจัยท่ีผ่านมา ส่วนคาํสรา้งท่ีเป็น「キャラ語

尾」อ้างอิงตามคินซุอิและยะมะกิโดะ  (Kinsui & Yamakido, 2015) และซะดะโนะบุ（定延, 2007）                          

ท่ีแบง่เป็นคาํเตมิเตม็ทา้ยประโยค（キャラコピュラ）กบัคาํช่วยแสดงอตัลกัษณ（์キャラ助詞） และ

เพิ่มการศึกษาความสุภาพในสาํนวน และการใชต้วัอกัษรซึ่งสนันิษฐานว่าน่าจะเป็นรูปแบบท่ีช่วยสรา้ง       

อตัลกัษณไ์ดเ้ช่นกนั  เช่น ในบทพดูของตวัละครมนษุยจ์ระเข ้โฮกรุานิ 

①「オラは南の海に浮かぶクロコネシア島、クロコネシア村の一族の長、ホクラニ

だワニ！オラの姿はワニだけど、立派なクロコネシア人ワニよ。好きなことは砂

浜の日なたぼっことコレクションを集めることだワニ。島のみんなと、毎日のん

びり過ごしているワニ～。」 (ข้าช่ือโฮกุรานิเป็นหัวหน้าเผ่าหมู่บา้นครอโคเนเชียบน

เกาะครอโคเนเชียท่ีลอยอยู่บนทะเลใต!้ ตวัขา้เป็นจระเขก็้จรงิแต่ขา้คือชาวครอโคเนเชียท่ีแสน

องอาจ สิ่งท่ีขา้ชอบคือการอาบแสงอาทิตยอ์ย่างสบายใจกบัการเก็บของสะสม ขา้อาศยัอย่าง

สาํราญใจทกุวนักบัทกุคนในเกาะ) 
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②「オラはホクラニ！クロコネシア島のクロコネシア村に住む一族の長だワニ！南

の海で鍛えたオラの力、発揮するワニ！」(ข้าช่ือโฮกุรานิ! เป็นหัวหน้าเผ่าท่ีอาศัยใน

หมูบ่า้นครอโคเนเชียเกาะครอโคเนเชีย! ขา้จะสาํแดงพลงัของขา้ท่ีฝึกปรอืท่ีทะเลใต!้) 

 ③「行くワニ！」(เอาละ่นะ!) 

 ④「終わったワニ〜」(จบแลว้) 

 ในการเก็บขอ้มลูคาํสรรพนามท่ีใชพ้บว่า ตวัละครโฮกุรานิใชส้รรพนามเรียกแทนตนเอง ว่า「オ

ラ」 ในการศึกษาความสุภาพในสาํนวนพบว่าเป็นตวัละครท่ีไม่ใชรู้ปสภุาพในการพดูสถานการณป์กติ  

สาํหรบัการศึกษาคาํสรา้งใน「キャラ語尾」พบว่า ตวัละครใช้ キャラ助詞「ワニ」แสดงความเป็น

มนุษยจ์ระเขข้องตน และการศึกษาการใชต้วัอกัษร การใชค้าํศพัทท่ี์อาจบ่งบอกอตัลกัษณข์องตวัละคร    

อ่ืน ๆ พบวา่ไมพ่บรูปชดุอกัษร หรอืการใชค้าํศพัทพ์เิศษ 

 เม่ือไดภ้าพรวมแลว้ จะนาํเอาผลการศึกษาของตวัละครแต่ละตวัมาจัดกลุ่มเพ่ือแบ่งรูปแบบตวั

ละครท่ีพบทัง้สิน้ และแนวโนม้การแสดงอตัลกัษณข์องตวัละครทัง้ 89 ตวั 

 
5. ภาษาแสดงอัตลักษณท์ีป่รากฏในเกม “โปโปโลครอยซ”์ 
 5.1 คาํสรรพนามของตวัละคร 

 ในเบือ้งตน้เน่ืองจากตวัละครท่ีไม่ระบุเพศชดัเจน 6 ตวั มีแนวโนม้ท่ีจะเป็นเพศชาย จึงขอนาํมา

พิจารณาคาํสรรพนามรว่มกบัตวัละครชาย รวมทัง้สิน้ 47 ตวัละคร  

 ในตวัละครเพศชายมีตวัละครท่ีใชค้าํว่า「俺」มากท่ีสดุคือ 19ตวัละคร (40.43%) โดยมีรูปแปร

ไดแ้ก่「俺」「オレ」「俺様」「オレ様」「オラ」「オイラ」 

 

ตารางที ่2 การใช้สรรพนามในหมู่ตวัละครชาย 
 ตวัละครชาย 

 私類 僕類 俺類 อ่ืนๆ รวม 

จาํนวน 8 7 19 13 47 
 ゴン、スナ、

クバル、 

ブライアン、

ダイソン、 

ディケイド、

アルバ、 

ナユタ 

ピエトロ王子、

カルロ、 

コリン、 

アルマ王子、 

ナジュム、 

クロウ、 

ゼロ 

カゼ、ラジェ、コンラッド、 

キース、デヴィッド、ドン、 

ゼペット、レパルト、ザマド、 

タラス、ナグロ、ファウスト、 

ガミガミ魔王、ディオス、 

ロビン、ダンテ、バール、 

ホクラニ、イアン 

鬼面童子、ビョルク、 

白騎士、ザッパ、 

ミーシャ、タモタモ、 

ジョセフ、ガボ、 

アデス、デフロボ、 

バナード、バラン、 

デ・カッパーナ 

 

สดัสว่น  17.02% 14.89% 40.43% 27.66% 100% 

 

ภาพที ่4 ภาพลักษณต์วัละครกับการใช้สรรพนามกลุ่ม 俺 
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ลกัษณะการแบ่งใชอ้กัษรคนัจิ อกัษรคาตากานะชีใ้หเ้ห็นการแยกใชต้ามกลุ่มอายุโดยตวัละคร      

โรบิน เดวิดและคอนราดต่างมีอายนุอ้ยเม่ือเทียบกบัตวัละครท่ีใชส้รรพนามอกัษรคนัจิ และการเติมคาํว่า

「様」พ่วงทา้ยซึ่งเป็นลกัษณะการยกย่องตวัเองใหส้งูกว่าผูฟั้ง ทาํใหเ้ป็นลกัษณะวิธีพดูท่ีดขู่มคู่สนทนา

เหมือนอนัธพาล ในกลุ่มนีมี้คาํท่ีเพีย้นจาก「俺」คือ「オラ」ท่ีใชโ้ดยมนษุยจ์ระเขโ้ฮกรุานิ แสดงความ

เป็นคนบา้นนอก ลูกทุ่ง（คินซุอิ, 金水編, 2014: 59）และคาํว่า「オイラ」ท่ีใชโ้ดยเอียน เด็กชายใน

เมือง ซึ่งตรงกบัท่ีคินซุอิ (金水編, 2014: 35) ระบุไวว้่าใหค้วามรูส้ึกเป็นภาษาเด็ก หรือมีความหยาบโลน

มากกวา่「俺」 

 กลุ่มท่ีมีจาํนวนตวัละครรองลงมาคือการใช「้私」8 ตวัละคร (17.02%) โดยมีรูปแปรคือ「私」

「わたし」พบในตวัละครชายท่ีมีลกัษณะเป็นผูมี้การศึกษา หรือสุภาพใจดี กลุ่มต่อมาคือกลุ่มการใช้

「僕」จาํนวน 7 ตวัละคร (14.89%) โดยมีรูปแปรคือ「僕」「ボク」ตวัละครท่ีใชเ้ป็นตวัละครชายหนุ่ม

มีการศกึษา โดยเฉพาะตวัละครเจา้ชาย จะใชส้รรพนามนี ้แตพ่บตวัละครซีโร ่เป็นสมเสรจ็ในโลกความฝัน

ใช「้ボク」ตวัละครท่ีใชค้าํนีเ้ช่นเดียวกนัมีอีกตวัละครมีจดุรว่มกนัคือ เป็นผูช้ายตวัเลก็ เป็นลกูนอ้งคนอ่ืน    

การใชส้รรพนามอ่ืน ๆ ของตวัละครชายพบทัง้สิน้ 13 ตวัละคร ไดแ้ก่ การใชส้รรพนาม「拙者」2 

ตวัละครซึง่มีลกัษณะรว่มคือ เป็นอศัวนิผูพ้ทิกัษ ์จดุตา่งคือตวัหนึง่มีความเป็นตะวนัตก สว่นอีกตวัเป็น

ลกัษณะซามไูรนกัรบแบบญ่ีปุ่ น การใชส้รรพนาม「わし」2 ตวัละครซึง่มีลกัษณะรว่มคือมีอายมุาก คน

หนึง่เป็นกษัตรยิอี์กคนเป็นนกัรบ การใชส้รรพนาม「我が輩」「自分」「アタシ」「あっし」

「余」อยา่งละ 1 ตวัละคร โดย「我が輩」เป็นสรรพนามของคนสงูอายใุนท่ีนีถ้กูใชใ้นตวัละครพอ่บา้น

ตระกลูผูม้ั่งคั่งอายมุาก「自分」เป็นสรรพนามท่ีใชใ้นหมูน่กัเรยีนทหาร (คนิซอิุ, 金水編, 2014: 103) ใน

ท่ีนีถ้กูใชต้วัตวัละครนกัรบจากอาณาจกัรมนษุยส์ตัว ์(ลงิ)「アタシ」เป็นสรรพนามของผูห้ญิงในท่ีนีถ้กูใช้

ในตวัละครนกัรบเพศทางเลือก「あっし」เป็นสรรพนามของผู ้ชายท่ีมีความเขม้แข็ง สว่นใหญ่ใชใ้นหมู่

ช่างชาวเอโดะ (คนิซอิุ, 金水編, 2014: 11) ในท่ีนีถ้กูใชใ้นตวัละครท่ีเป็นชาวบา้นแตแ่ตง่ตวัคลา้ยนกัผจญ

เพลงิสมยัเอโดะ และ「余」เป็นสรรพนามของพระราชาในท่ีนีถ้กูใชใ้นตวัละครกษัตรยิอ์าณาจกัรตา่งทวีป

ตามลาํดบั และมีตวัละครท่ีเรยีกช่ือตวัเองแทนสรรพนาม 4 ตวัละคร ในตวัละครท่ีเป็นมงักรพเนจร คนป่า 

หุ่นยนตแ์ละมงักรนอ้ย สาํหรบัมงักรพเนจรจะพดูเหมือนคนทั่วไปเหมือนมงักรตวัประกอบอ่ืนๆ ท่ีปรากฏใน

เกมนี ้แตจ่ะเรยีกแทนตวัเองเป็นช่ือตวัเองทาํใหด้มีูลกัษณะยงัเป็นเดก็ หรอืขาดความมั่นใจในตวัเอง สว่น

ลกัษณะพเิศษของตวัละครท่ีเหลือจะใชภ้าษาเป็นอกัษรคาตากานะ แตค่นป่าและหุน่ยนตส์ามารถพดู

ออกมาเป็นคนัจิได ้ในขณะท่ีมงักรนอ้ยจะพดูไดแ้ต「่ガボ」ซึง่เป็นช่ือตวัเองเท่านัน้ 

 สิ่งท่ีน่าสนใจคือ มีตวัละครกษัตรยิ ์2 ตวัเปรียบเทียบกนั คือกษัตรยิอ์าเดส（アデス）มีลกัษณะ

โอบออ้มอาร ีเขา้ถึงประชาชน แตเ่พราะอายมุากจงึใชส้รรพนามวา่「わし」กบัขา้ราชบรพิาร แสดงความ

เป็นกนัเอง ในขณะท่ีกษัตรยิบ์ารนั（バラン）แมจ้ะมีอายมุากไล่เล่ียกนัแต่ใชค้าํสรรพนามว่า「余」กบั
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ขา้ราชบริพารซึ่งแมจ้ะมีความหมายในเชิงถ่อมตนเหมือน「僕」แต่ก็แสดงลักษณะการพูดของคนใน     

ราชสาํนกั แสดงถึงบคุลกิเก็บเนือ้เก็บตวัและไมส่งุสงิกบัคนตา่งสถานะ 

 สาํหรบัตัวละครหญิงทั้งสิน้ 42 ตวัละครแบ่งเป็น 3 กลุ่มใหญ่คือ「私類」「あたし類」และ   

อ่ืน ๆ 

 ในกลุม่แรก กลุม่「私類」ใชใ้นตวัละครมากถึง 31 ตวัละคร (73.81%) แบง่เป็น「私」และ「わ

たし」ตัวละครท่ีใช้คาํสรรพนาม「私」นีเ้ป็นเจ้าหญิง คุณหนูตระกูลเศรษฐี แม่มด นักเวทมนตร ์          

นางพยาบาล เสนาธิการ เดก็หญิง ภตู ิสาววยักลางคน และสาวมนษุยส์ตัว ์

 

ตารางที ่3 การใช้สรรพนามในหมู่ตวัละครหญิง 
 ตวัละครหญิง 

 私類 あたし類 อ่ืนๆ รวม 

จาํนวน 31 7 4 42 

 
アイリーン、ジルバ、セレン、フェネ、エリィ、 

クローディア、ナダル、ジェシカ、リズ、メル、 

オルガ、レイリイ、シーリス、ニスフィ、 

アルジェ、女神ヴァルナス、リリア姫、 

ロッティ、シャーロット、アルル、ナルシア、 

ラミア、ナフィーサ、キララ、エレナ、ルンナ、 

シヴァ、シャダ、フォリア、レオナ、ラクシャ 

ディアナ、 

カレン、 

アーシェラ、 

ナターシャ、 

メラージャ、 

イザベラ、ソラ 

エナ、 

アルフォンス、 

カエデ、 

セレスティナ  

สดัสว่น 73.81% 16.67% 9.52% 100% 

 

สว่นตวัละครท่ีใช「้わたし」มีเพียงตวัเดียวเป็นสาวมนษุยส์ตัว ์ซึง่เม่ือเปรยีบเทียบความแตกตา่งจากสาว

มนษุยส์ตัวอี์กคนก็แทบไมมี่ความแตกตา่งอะไร ทาํใหไ้มมี่อตัลกัษณท่ี์ชดัเจนจากการแบง่ใชแ้บบตวัอกัษร 

และดว้ยลกัษณะบคุลกิตวัละครหญิงท่ีใชมี้หลากหลายอตัลกัษณม์าก จงึอาจสรุปไดว้า่สรรพนามนีใ้ชก้บั

ตวัละครหญิงทั่วไป  อยา่งไรก็ตามเน่ืองจากในเกมระบเุป็นอกัษรคนัจิจงึไมส่ามารถแยกความแตกตา่งของ

การอา่นเป็น「わたし」หรอื「わたくし」ซึง่แตกตา่งกนัในเชิงความสภุาพ 

 ในกลุ่ม「あたし類」ซึ่งเป็นลกัษณะสรรพนามท่ีใชใ้นหมู่ผูห้ญิง พบการใชใ้น 7 ตวัละคร ซึ่งมี

ลักษณะเป็นผูห้ญิงท่ีมีความกลา้ คือเป็นลูกนายพราน แม่ทัพ และเพ่ือนหัวหน้าเผ่า และพบในหญิง

ชาวบา้นท่ีสามารถยืนดว้ยลาํแขง้ตนเองไดเ้ช่น เป็นตวัละครท่ีเสียพ่อไป หรือเป็นตวัละครหญิงท่ีพเนจรคน

เดียว ลกัษณะบุคลิกสอดคลอ้งกับท่ี 金水編 (2014: 8) ว่าแสดงความเป็นธรรมชาติและอวดดี（生意

気）มากกว่า「私」 นอกจากนีย้งัพบการแยกใช「้あたし」「アタシ」คลา้ยกรณี「俺」แต่กรณีนี ้

เป็นกรณีเทียบระหว่างอกัษรฮิรางานะกบัคาตากานะ จึงไม่ไดเ้ทียบระหว่างความมีอายนุอ้ยและมาก แต่

เทียบกันท่ีความแข็งกรา้วของตวัละครโดย「アタシ」จะพบในการพดูของแม่ทพั 2 ตวัละคร ซึ่งเป็นตวั

ละครท่ีตอ้งมีความเดด็เด่ียวมากกวา่ตวัละครท่ีใช「้あたし」 

  สาํหรบัการใชส้รรพนามอ่ืน ๆ  พบเพียง 4 ตวัละครเท่านัน้ คือ「わし」ท่ีเป็น 

ภาษานกัปราชญ ์(คนิซอิุ, 金水編, 2014: 202) ใชใ้นตวัละครเซียนหญิงซึง่มีอายมุากแมว้า่หนา้ตาจะดยูงั

เด็ก 「うち」ท่ีเป็นสรรพนามในภาษาถ่ินคนัไซท่ีนิยมในหมู่ผูห้ญิงพบในตวัละครเด็กหญิงท่ีอาศัยใน

เหมืองท่ีพดูภาษาถ่ินคนัไซ และพบการเรียกช่ือตนเองแทนสรรพนาม 2 ตวัละครท่ีเป็นเด็กผูห้ญิงท่ีติดตาม
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ตัวละครชายท่ีมีอายุมากกว่า แสดงลักษณะท่ียังเป็นเด็ก หรือขาดความมั่นใจในตัวเอง เช่นเดียวกับ         

ตวัละครมงักร「ザッパ」 

 โดยภาพรวมในการศึกษาสรรพนามบุรุษท่ี 1 พบว่าเกมวางบุคลิกกลางไวท่ี้หากเป็นผูช้ายจะใช้

「僕」หากเป็นผูห้ญิงจะใช「้私」แต่ถา้มีความห่าม แข็งกระดา้ง มีอาํนาจมาก ผูช้ายจะใช「้俺」และ

ผู้หญิงจะใช้「あたし」เ น่ืองจากเกมนี้เป็นเกมต่อสู้จึงมีแนวโน้มท่ีจะพบตัวละครท่ีมีความห่าม              

แข็งกระดา้งมากขึน้ การใชส้รรพนามต่างๆ สอดคลอ้งกบัคินซุอิ（金水編, 2014) โดยพบตวัอย่างท่ีคินซุอิ

ไม่ไดร้ะบุถึงคือ「余」และเน่ืองจากตวัละครท่ีมีมากทาํใหมี้การแยกย่อยบุคลิกดว้ยรูปอกัษรฮิรางานะ 

หรือ      คาตากานะ หรือคันจิ ในคาํๆ เดียวกันทั้ง「俺」「僕」และ「あたし」เก่ียวกับประเด็นรูป 

อกัษรนีจ้ะอภิปรายอีกใน 5.4 

 

5.2 การแสดงรูปสุภาพของตวัละคร 

 โดยปกติภาษาท่ีใชใ้นการสนทนาในเรื่องจะเป็นภาษาแบบไม่เป็นทางการใชรู้ปปกติ 普通形 เป็น

หลัก ดังนั้น การท่ีตัวละครบางตัวใช้ภาษาสุภาพ「です・ます」จึงสร้างอัตลักษณ์บางอย่าง                 

จากการศึกษา 89 ตวัละคร พบตวัละครท่ีไม่ใชภ้าษาสภุาพในบทสนทนาในสถานการณป์กติรวม 59 ตวั

ละครและตวัละครท่ีใชภ้าษาสภุาพรวม 30 ตวัละคร แยกชายหญิงตามตารางท่ี 4   
 

ตารางที ่4 แสดงจาํนวนตวัละครทีใ่ช้ภาษาในรูปตา่ง ๆ 

 ตวัละครชาย ตวัละครหญิง 

รูปปกติ 34 ตวัละคร (38.20%) 25 ตวัละคร (28.09%) 

รูปสภุาพ 13 ตวัละคร (14.61%) 17 ตวัละคร (19.10%) 
 

 ในเกณฑก์ารนับนี ้มีตวัละครบางตวัท่ีพูดรูปปกติปะปนรูปสุภาพในสถานการณป์กติ ลกัษณะ

เหมือนท่ีเมย์นาร์ด（メイナード, 2001）พูดถึง Speech Level Shift ในกรณีท่ีบทพูดมีขนาดยาว 

ถึงแมว้า่จะใชรู้ปปกต ิก็ถือวา่ภาพรวมยงัคงพดูสภุาพอยู ่ จงึถือเป็นตวัละครท่ีพดูสภุาพดว้ย  หากพิจารณา

จากตวัละครเอกเจา้ชายปิเอโตรท่ีใชภ้าษารูปปกต ิถือวา่ เป็นมาตรฐานภาษาท่ีใชใ้นเกมนี ้พบตวัละครชาย

ท่ีใชรู้ปสุภาพ 13 ตวัมีอตัลกัษณพ์ิเศษคือ ทัง้หมดเป็นขา้ราชบริพาร หรือนักรบของอาณาจักร หรือเป็น

พ่อบา้นในบา้นเศรษฐี ไม่มีขอ้จาํกัดดา้นอายุ หุ่นยนตเ์ดฟโรโบะ（デフロボ）ท่ีรบัใชจ้อมมารกามิกามิ

（ガミガミ魔王）ก็ใชรู้ปสภุาพแตพ่ดูเป็นอกัษรคาตากานะ ดงัตวัอยา่ง (2) 

(2)  「魔王サマ、風邪ヒキヤガリマシタカ」(ท่านจอมมาร ท่านดนัเป็นหวดัหรอืขอรบั) 

 โดยปกตสิาํนวน「しやがる」เป็นสาํนวนเชิงดหูมิ่นฝ่ายตรงขา้ม（คนิซอิุ, 金水編, 2014: 

189）แตใ่นท่ีนีผ้นัเป็นรูปสภุาพเน่ืองจากพดูกบัเจา้นายตนเอง ทาํใหก้ลายเป็นการประชดดว้ยระดบัภาษา

ท่ีตา่งกนั เหมือนพดูกบัเพ่ือนไปดว้ย ชวนใหต้ลกขบขนัในความ สมัพนัธข์องตวัละครทัง้สองท่ีเหมือนเป็น

เพ่ือนและเป็นเจา้นาย-ลกูนอ้งในเวลาเดียวกนั 
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 มีเพียงตวัละคร 2 ตวัท่ีเป็นชาวบา้นธรรมดา คือไดซนั（ダイソン）และคบุาล（クバル）ซึง่มี

บคุลกิเป็นผูใ้หญ่ใจดี มีความนอบนอ้มตอ่ผูอ่ื้น  

สว่นตวัละครฝ่ายหญิงท่ีใชรู้ปสภุาพ 17 ตวั ตวัละคร 15 ตวัเป็นลกูนอ้งของราชินีภตู ิแมม่ดหรอืครู

สอนท่ีเป็นขา้ราชบรพิารในวงั เชน่ ตวัละครบรรณารกัษด์แูลหอ้งสมดุและขอ้มลูเกม ลอ็ตตี（้ロッティ）

จะพดูสภุาพขัน้สงู  

 (3)  「これから存分に活用なさってね？」(จากนีไ้ปขอใหน้าํไปประยกุตใ์ชใ้หเ้ตม็ท่ีนะคะ) 

มีตวัละคร 2 ตวั คือเลรยี（์レイリイ）กบัเทวีวารน์สั（女神ヴァルナス）ท่ีไมไ่ดเ้ป็นลกูนอ้งคนอ่ืน 

อาจจะตอ้งการนาํเสนอภาพลกัษณใ์จดี เชน่เดียวกบัไดซนั 
 

ภาพที ่5 ตวัอย่างตวัละครอืน่ ๆ เพิม่เตมิ 

 
 

กษัตรยิอ์าเดส (アデス) กษัตรยิบ์ารนั (バラン) ไดซนั (ダイソン) คบุาล (クバル) ลอ็ตตี ้(ロッティ) เลรยี ์(レイリイ) เทวีวารน์สั    

(女神ヴァルナス) นาดลั (ナダル) ชาดา (シャダ) 
 

 สิ่งท่ีน่าสนใจคือ ในเกมมีตัวละครท่ีเป็นฝาแฝดคือนาดัล（ナダル）และชาดา（シャダ）          

ทัง้สองคนเป็นภูติรบัใชร้าชินีภูติ มีหนา้ตาเหมือนกันต่างกันท่ีทรงผม แต่ในการใชภ้าษา นาดลัจะพูดรูป

ปกติเช่น「森を守っていくわ」ในขณะท่ีชาดาจะพูดรูปสุภาพเช่น「この森を守っていきます」    

ทาํใหเ้ห็นบคุลกิท่ีแตกตา่งของฝาแฝดคูนี่ ้ 

 เม่ือลองนาํการใชส้รรพนามในขอ้ 5.1 มาเทียบพบวา่ ในฝ่ังตวัละครหญิง ตวัละครท่ีใชรู้ปสภุาพ    

ทัง้ 17 ตวัจะใชส้รรพนาม「私」สว่นในฝ่ังตวัละครชายจะใชห้ลากหลายสว่นใหญ่ใช「้私」「わたし」

เช่นกนัและมีท่ีใช「้ 僕 」 「 ボ ク 」ดว้ยซึง่ในภาษาญ่ีปุ่ นท่ีใชใ้นการส่ือสารจรงิสามารถเกิดรว่มกนัได ้ 

นอกจากนี ้ ตวัละครเดอ คปัปานา่（デ・カッパーナ）ท่ีเป็นอศัวนิรตัตกิาลท่ีแฝงตวัเป็นพอ่บา้นตระกลู

เศรษฐี ใชส้รรพนาม「我が輩」คูก่บัการใชภ้าษาสภุาพขัน้สงู「で御座います」 และตวัละครเดวิด

（デヴィッド）ซึง่เป็นนายทหารอายนุอ้ยรูปงามใชภ้าษาสภุาพแตใ่ชส้รรพนาม「オレ」แสดงใหเ้ห็น

ขอบเขตของรูปสภุาพวา่พอใชร้ว่มกบัการใช「้オレ」ไดบ้า้ง ดงัตวัอยา่ง (4) 

 (4)  「ローマナ水軍隊のデヴィッドです。オレを支えてくれる人々の 

ためなら、どんな海原でも越えていける。」(ขา้คือเดวิดแหง่ทพั เรอืโรมาน่า เพ่ือ

คนท่ีคอยสง่เสรมิขา้ ไมว่า่ทอ้งทะเลใด ขา้จะขา้มไปหา) 

 สาํหรบัตวัละครหญิงท่ีใชส้รรพนาม「私」กบัรูปปกตมีิ 14 ตวั มีลกัษณะบคุลกิท่ีตา่งจากตวัละคร

ท่ีใช้รูปสุภาพคือ เป็นนักรบ เป็นเจ้าหญิงท่ีกระโดกกระเดก ภูติท่ีค่อน ข้างก้าวรา้ว สาวชาวป่า และ          

สาวมนุษยส์ตัว ์การแยกใชรู้ปธรรมดาและรูปสภุาพจึงช่วยใหบุ้คลิกตวัละครหญิงท่ีใช「้私」เหมือนกนั     

มีความแตกตา่งท่ีชดัเจนขึน้ 
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5.3 การแสดงอัตลักษณท์ีส่่วนทา้ยประโยคของตวัละคร 

 การเปล่ียนรูปภาษาเพ่ือแสดงอตัลกัษณไ์ม่ค่อยเกิดกบัตวัละครท่ีมีบทพดูสาํคญับ่อย ๆ เพราะจะ

ทาํใหอ้่านยาก จึงมกัเกิดในตวัละครประกอบ เช่น ในการต์นูโดราเอมอน แม่ซูเนโอะก็พูดโดยใช「้ざま

す」แทน「です」 แต่ซูเนโอะกลบัพดูโดยใชภ้าษาปกติ สาํหรบัในเกมโปโปโลครอยซพ์บภาษาแสดง     

อตัลกัษณท่ี์ใชท้า้ยประโยคทัง้สิน้ 15 ตวัละคร คิดเป็น 15.85% ของตวัละครทัง้หมด แสดงใหเ้ห็นว่าในบท

พดูของตวัละครสว่นใหญ่ยงัใชภ้าษาญ่ีปุ่ นตามปกติ สาํหรบัตวัละครท่ีมีการใชค้าํแสดงอตัลกัษณพ์่วงทา้ย

มีตวัละครชาย 7 ตวั ตวัละครหญิง 4 ตวั และตวัละครอ่ืน ๆ อีก 4 ตวัละครดงัแสดงไวใ้นตารางท่ี 5 

5.3.1 การใช้ キャラコピュラ 

    พบตวัอย่างการใชส้่วนเติมเต็มสรา้งอตัลกัษณ ์5 ตวัละคร คือการแปลง「だ」เป็น「でござ

る」「ですぅ」「じゃ」「ッス」「や」การใช「้でござる」เป็นลกัษณะของภาษานักรบ ในท่ีนี ้

ถูกใชใ้นตวัละครอศัวินขาว（白騎士）ผูช้่วยของเจา้ ชายปิเอโตร  「ですぅ」อาจเป็นลกัษณะการ

ถอดเสียงเลียนแบบการพดูของคนชนบทพบในตวัละครไดซนั（ダイソン） 「じゃ」เป็นคาํเพีย้นเสียง

「だ」แสดงภาษาเก่าจึงเหมาะกับตวัละครท่ีเป็นคนแก่อย่างตวัละครโจเซฟ（ジョセフ） หรือคนท่ีมี

ลกัษณะเป็นปราชญอ์ย่างเซียนหญิงเอน่า（エナ）「ッス」เป็นลกัษณะการพูดของผูช้ายสมัย ใหม่     

จึงถกูนาํมาใชใ้นตวัละครชายท่ียงัวยัรุน่อยู่ไดแ้ก่ คารโ์ล（カルロ） และ「や」เป็นคาํแทน「だ」ท่ีใช้

ในภาษาถ่ินคนัไซ ถูกนาํมาใชใ้นตวัละครอลัฟอนซ（์アルフォン   ス สาวนอ้ยในเหมืองท่ีพูดภาษาถ่ิน    

คนัไซ 

 

ตารางที ่5 ตวัอย่างการใช้ภาษาของตวัละครทีม่ีคาํแสดงอัตลักษณพ์ว่งทา้ย 

ตวัละครชาย 
  白騎士：己の正義を貫くでござるよ。 

  カルロ：必ず果たしてみせるッス！ 

  ビョルク：照れちゃうわ。／いっくわよぉ〜。 

  タモタモ：タモタモ。にんげんノほしヲみル。 

  ダイソン：ごくろうさまですぅ。／ダイソンといいますぅ。 

  ジョセフ：アリシアよ、これだけは覚えておくのじゃ。 

  バナード：こそこそ歩くしかねえなんて悲しいこったねぇ。／ 

      あっしに任せておくんなせい！ 

ตวัละครหญิง 
  エナ：見えるのじゃろう。／それにの、お主ら、わしを子供扱いしておるが。 

  アーシェラ：力になってやるぜ。／一昨日来やがれ。 

  アルフォンス：力持ちになってもうた。／どんな強敵がおるんやろ。 

  クローディア：楽しい時間を過ごせるようにしたいと考えていますわ。／ 

        初めてお目にかかります。 
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ตวัละครอ่ืน ๆ 
  ガボ：ガボガーボ！ 

  ホクラニ：オラの力、発揮するワニ！／立派なクロコネシア人ワニよ。 

  ザッパ：ザッパは竜族なんだな。／終わりなんだな。 

  デフロボ：魔王城ノ「攻撃」ヲ強化スレバぼすニ与エルだめーじガ増エルデフ。 

 

5.3.2 การใช้ キャラ助詞 

 พบตวัอยา่งการใชค้าํช่วยทา้ยประโยคสรา้งอตัลกัษณใ์น 7 ตวัละคร ไดแ้ก่「わよ」「ぜ」「わ」

「の」「ワニ」「んだな」「デフ」 

 สาํหรบั「わよ」「ぜ」「わ」เป็นคาํช่วยทา้ยประโยคท่ีมีการใชง้านจริง โดยเป็นคาํช่วยท่ีใช้

กระตุน้ใหคู้่สนทนารบัขอ้มูล แต่เน่ืองจากโดยปกติจะใชค้าํช่วย「よ」ในการส่ือสารจริง การใชค้าํช่วย

เหลา่นีจ้ึงแฝงอตัลกัษณเ์พิ่มเติม กลา่วคือ คาํช่วย「わ」ซึง่ถือว่าเป็นคาํช่วยท่ีแสดงความเป็นผูห้ญิง และ

คาํช่วย「ぜ・ぞ」มกัถกูพิจารณาว่าเป็นคาํช่วยท่ีแสดงความโวยวาย แสดงความเป็นผูช้าย ในปัจจุบนั

การใช「้わよ」นิยมใชใ้นหมู่เพศทางเลือกจึงถกูมองว่าเป็นภาษากะเทย（オネエ言葉）สาํหรบัในเกม

นี「้わよ」ถูกเติมในคาํพูดของบียอรก์（ビョルク）ซึ่งเป็นนักรบเพศทางเลือก ส่วน「ぜ」ถูกใชใ้น

คาํพูดของอาเชร่า（アーシェラ）ซึ่งเป็นผู้หญิง เพ่ือแสดงพืน้เพของนักรบหญิงผู้นีว้่าเป็นอันธพาล        

มาก่อน และ「わ」ถูกใช้ในคาํพูดของคลอเดีย（クローディア）ซึ่งเป็นนักเวทยม์นตรใ์ส่ชุดสไตล  ์        

โลลิตา้ใช้เพ่ือเสริมภาพลักษณ์ความเป็นคุณหนู（お嬢さん）「の」หรือ「のう」เป็นคาํช่วยท้าย

ประโยคท่ีผูสู้งอายุนิยมใชพู้ดแทน「ね」ดงันัน้เม่ือเซียนหญิงเอน่าใช ้จึงแสดงความแก่ หรือความเป็น

นกัปราชญ ์ 

 ส่วนคําอีก 3 คํา คือ「ワニ」「んだな」「デフ」เป็นคําช่วยท่ีสร้างขึน้เ พ่ือแสดงความ           

อัตลักษณ์ของผู้พูด เช่น「ワニ」เป็นคาํช่วยลงท้ายประโยคของโฮกุรานิท่ีเป็นมนุษยจ์ระเข้ โดยใน

ภาษาญ่ีปุ่ น「ワニ」แปลว่า “จระเข้” 「んだな」เป็นคําประสมท่ีประกอบด้วย「んだ」「な」            

โดยปกติจะใชแ้สดงความเขา้ใจ อย่างไรก็ตามในวิธีการใชใ้นเกมไม่ไดมี้ความหมายพิเศษนอกจากบอก      

อัตลักษณ์ว่าเป็นคาํพูดของซัปปะ มังกรพเนจร และ「デフ」เป็นการนาํช่ือเดฟโรโบะมาเติมท้าย          

จากขอ้มลูเกมโปโปโลครอยซใ์นภาคก่อนหนา้นี ้หุ่นยนตท่ี์จอมมารกามิกามิเป็นผูส้รา้งจะพดูไมช่ดั พดูเสียง

วรรค「サ」เป็น「ハ」ทัง้หมด ดว้ยเหตนีุ「้です」จึงกลายเป็น「でフ」「でしょう」จึงกลายเป็น

「でヒョー」（มีเดียเวิร ์ค,  メディアワーク, 2000）ซึ่งเป็นลักษณะการสร้าง キャラコピュラ 

หุ่นยนตนี์จ้ึงถกูตัง้ช่ือว่า「デフロボ」 อย่างไรก็ตามในเกมภาคนีไ้ดเ้ปล่ียนการสรา้งคาํแสดงอตัลกัษณ์

จาก キャラコピュラ เป็น キャラ助詞 แทน จึงไม่ใชว้่า「増エマフ」แต่เป็น「増エルデフ」จึงเห็น

ไดว้่าการแยกใช้ キャラコピュラ และ キャラ助詞 ไม่ไดมี้กาํหนดตายตัว ผูแ้ต่งสามารถเลือกใชไ้ด  ้    

ตามสะดวก 
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5.4 การเปล่ียนชุดตวัอักษร 

 นอกเหนือจากการเปล่ียนชดุตวัอกัษรในคาํสรรพนามเพ่ือแยกบคุลิกตวัละครใหล้ะเอียดขึน้ไปอีก 

โดยอกัษรท่ีระบุสรรพนามท่ีใชอ้กัษรฮิรางานะจะมีความอ่อนโยนกว่าคาตากานะ และอกัษรคาตากานะ

หรือฮิรางานะจะแสดงอายนุอ้ยกว่าสรรพนามท่ีใชอ้กัษรคนัจิ ยงัพบลกัษณะการใชใ้นรูปแบบอ่ืน เช่นกรณี

เปล่ียนจากอกัษรฮิรางานะเป็นคาตากานะซึ่งกรณีนีพ้บในการพูดของหุ่นยนต「์デフロボ」(ตวัอย่างท่ี 

(2)) เพ่ือแสดงการเป็นคนต่างดา้ว ออกเสียงภาษาหลักไม่ชัด กรณีเปล่ียนจากอักษรคันจิเป็นอักษร            

ฮิรางานะ เช่นการพดูของคนป่า「タモタモ」(ส่วนหนึ่งในตารางท่ี 5) ซึ่งแสดงใหเ้ห็นความรูใ้นการอ่าน

ออกเขียนไดท่ี้อาจมีนอ้ย ในทางกลบักัน พบการเปล่ียนคาํศพัทใ์หใ้ชอ้กัษรคนัจิท่ียากขึน้ในการพูดของ         

เซียนหญิง「エナ」(ตวัอยา่งท่ี (5)(6))  

 (5)  「大地の理から離れたゆえに老いることが無いわしは、お主にど 

      う見えるのじゃろうな。」(เราซึง่ไมเ่คยแก่เฒา่เพราะดาํรงชีพหา่ง 

               ระเบียบแห่งโลกา  ในสายตาของท่านจะเห็นเป็นอยา่งไรนะ) 

 (6)   「天啓か……運命の糸車の導くままに赴こう」(บญัญตัสิวรรคห์รอื 

                       ......เราจะดาํเนินตามท่ีหกูป่ันดา้ยแห่งโชคชะตาไดน้าํทางไป) 

 

5.5 การแสดงอัตลักษณโ์ดยรูปภาษาอืน่ ๆ  

 นอกจากการแสดงอัตลกัษณต์ามกรอบท่ีอา้งอิงงานวรรณกรรมก่อนหนา้นี ้และท่ีผูว้ิจัยไดล้อง

นาํมาพิจารณารว่มแลว้ ยงัอาจมีการแสดงอตัลกัษณโ์ดยรูปแบบอ่ืน ๆ ดงันี ้

  5.5.1  การใช้คาํศัพทท์ีแ่สดงอัตลักษณ ์ 

 ตัวอย่างคาํศัพท์ท่ีพบ เช่น ในคาํศัพท์ทั่ วไป ในขณะท่ีตัวละครส่วนใหญ่พูดตอนฉากเริ่มสู้ 

(สถานการณท่ี์③)ว่า「行く」หรือ「行きます」ซึ่งแปลว่าพรอ้มบกุ ตวัละครท่ีเป็นซามไูรหรืออศัวินจะ

ใชค้าํวา่「参る」ซึง่เป็นคาํถ่อมตวัแทน ตวัละครดอิาน่า（ディアナ）ลกูสาวนายพรานจะพดูวา่「狩り

の時間だよ！」(ไดเ้วลาลา่แลว้) ซึง่แสดงภาพลกัษณน์าย พรานคอ่นขา้งชดัเจน หรอืเจา้หญิงจิลบา้（ジ

ルバ姫） ซึ่งเป็นเจา้หญิงนกัเตน้ประจาํเมืองโรมาน่าท่ีเช่ียวชาญการเตน้ราํ ก็จะกล่าวว่า「私の舞闘、

御覧なさい！」(จงมองดรูะบาํฉนั)  อีกประการคือ การพบการใชค้าํเช่ือมแบบโบราณ「ゆえに」ของ

เซียนหญิงเอน่าดงัตวัอย่างท่ี (5)  และการใชค้าํอุทานท่ีตวัละครตวัใดตวัหนึ่งใชบ้่อยจนกลายเป็นอัต

ลักษณ์ของตัวละครนั้น เช่น「よっしゃ、いくぞっ！」ของนักรบเด็ก โคลิน（コリン）「勝った

な、ワッショーイ」ของคอนราด(コンラッド) ท่ีชอบงานเลีย้งรืน่เรงิและ「アディオス」ของเดอคปั

ปาน่า (デ・カッパーナ) อัศวินรตัติกาลท่ีมีลักษณะคลา้ยโซโร จึงพูดเป็นภาษาสเปนท่ีผูเ้ล่นเกมชาว

ญ่ีปุ่ นเขา้ใจ 

  5.5.2  การเพีย้นเสียงคาํทดแทนการเปล่ียนสาํเนียง  

มีการสรา้งตวัละครบานารด์（バナード）ซึ่งเป็นชาวบา้นในอาณาจักรต่างทวีปใหมี้ลกัษณะ

คลา้ยนักผจญเพลิงเอโดะจึงมีการสรา้งอาวุธคลา้ยพู่แห่ดับเพลิง และมีการดัดเสียงภาษาท่ีใชใ้หเ้ป็น       
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แนวนิยมของชาวเอโดะจากเสียง [ai] เป็นเสียง [ei] เช่น「任せておきなさい」เป็น「任せておくんな

せい」 

 จากการวิเคราะหป์ระเภทคาํแสดงอัตลักษณ์ของตัวละครในเกมโปโปโลครอยซค์รัง้นีโ้ดยเพิ่ม

การศกึษาการแสดงรูปสภุาพดว้ยพบว่า รูปสภุาพเขา้มามีส่วนช่วยแบ่งอตัลกัษณข์องตวัละครใหแ้ยกย่อย

ลงไปได ้เช่น ตวัละครภตูิแฝด และดว้ยจาํนวนตวัละครท่ีมีมาก ทาํใหมี้การใชรู้ปตวัอกัษร (ฮิรางานะ-คาตา

กานะ-คันจิ)และการเพีย้นเสียงคาํ มาช่วยแบ่งบุคลิกตัวละครเพิ่มเติมในคาํสรรพนาม และช่วยสรา้ง          

อตัลกัษณใ์หช้ดัเจนยิ่งขึน้ 

 

6. ภาพรวมแนวโน้มระดบัการแสดงอัตลักษณใ์นเกม “โปโปโลครอยซ”์ 

 จากการศึกษาตวัอย่างภาษาแสดงอตัลกัษณใ์นรูปแบบต่าง ๆ พบว่าในเกม “โปโปโลครอยซ”์ นี ้

สามารถพบรูปแบบสรา้งอัตลกัษณท์ั้งหมด อันไดแ้ก่ การใชค้าํสรรพนาม การแบ่งใชรู้ปปกติ-รูปสุภาพ          

การใชค้าํแสดงอตัลกัษณท่ี์เป็นส่วนเติมเต็ม หรือคาํช่วยทา้ยประโยค และการใชรู้ปตวัอกัษร ทัง้นี ้ผูว้ิจยั

สามารถสรุปความสมัพนัธร์ะหว่างรูปแบบภาษากบัระดบัความชดัเจนของอตัลกัษณท่ี์ไดจ้ากการศกึษาใน

ครัง้นีด้งัภาพท่ี 6 
 

ภาพที ่6 ความสัมพันธร์ะหว่างรูปแบบภาษากับระดบัความชัดเจนของอัตลักษณ ์

 

 

 

 

 

 โดยจะเห็นวา่ทัง้ตวัละครชายและตวัละครหญิงจะแบง่กลุม่ตวัละครเป็นกลุม่ท่ีพดูสภุาพไดแ้ก่ผูท่ี้มี

การศกึษา ผูท่ี้เป็นขา้ราชบรพิาร นกัรบในสงักดั กบักลุม่ท่ีใชรู้ปภาษาปกติซึง่เป็นคนธรรมดา ชาวบา้น หรอื

คนท่ีมีนิสยักกัขฬะ  การแบง่อตัลกัษณใ์นลาํดบัตอ่ไปคือการแยกใชค้าํสรรพนาม โดยกรณีของตวัละครชาย

อาจแบง่กลุม่พดูสภุาพเป็นกลุม่ท่ีพดู「僕」และ「私」กลุม่ท่ีใชรู้ปปกติเป็นกลุม่ท่ีใช「้俺」หรอืคาํอ่ืน ๆ 

ส่วนตัวละครหญิงส่วนใหญ่กลุ่มใชรู้ปสุภาพจะใช「้私」และกลุ่มท่ีเป็นรูปธรรมดาก็จะใช「้私」เพ่ือ

แสดงความเป็นหญิงจนถึง「アタシ」ท่ีมีลกัษณะเป็นผูห้ญิงหา้ว ตวัละครท่ีใชค้าํสรรพนามต่างไปจากนี้

ก็จะมีอตัลกัษณท่ี์ชดัเจนขึน้  ทัง้นีจ้ะเห็นไดว้่า การแบ่งใชรู้ปปกติ-รูปสภุาพเขา้มาช่วยแบ่งกลุ่มตวัละคร

หญิงท่ีพดู「私」เหมือนกนัใหมี้อตัลกัษณต์า่งกนัดว้ย 

 ในขัน้สดุทา้ยคือการสรา้งคาํเติมเต็มหรือคาํช่วยทา้ยประโยคเฉพาะ และการเปล่ียนรูปตวัอกัษร

เพ่ือแสดงอตัลกัษณเ์พิ่มเติม ซึ่งลกัษณะคาํช่วยทา้ยประโยคเราอาจพบเห็นไดใ้นภาษาไทยไดด้ว้ย เช่น     

“นะยะ” “เจา้ฮะ” “เวย้” “ขอรบั” “เพคะ” “พะยะคะ่” แตล่กัษณะคาํเตมิเตม็จะไมมี่ในภาษาไทย เช่น「で御

座います」「んだな」「じゃ」「ですぅ」 และการเปล่ียนรูปตวัอกัษร เช่น「にんげんノほしヲみ

ใช้ส่วนเตมิเตม็

และคาํช่วยทา้ย

ประโยคด้วย / 

 

 

             อตัลกัษณไ์มค่อ่ยชดัเจน             คอ่นขา้งมีอตัลกัษณ ์                อตัลกัษณช์ดัเจน 

ใช้คาํสรรพนาม 

แสดงอัตลักษณ ์

แบ่งใช้รูปปกต-ิ 

รูปสุภาพ 
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ル。」ก็ไม่มีปรากฏในภาษาไทย การเพิ่มภาษาแสดงอตัลกัษณรู์ปแบบนีท้าํใหอ้ตัลกัษณข์องตวัละครนัน้

ชดัเจนท่ีสดุ สามารถรูไ้ดง้่ายวา่เป็นบทพดูของตวัละครตวัใด  

 เม่ือพิจารณารูปแบบการสรา้งอตัลกัษณอ่ื์น ๆ เพิ่มเติม เช่นการใชค้าํยาก ๆ อกัษรคนัจิจาํนวนมาก

ท่ีตวัละครเอน่า（エナ）ช่วยสรา้งอตัลกัษณค์วามเป็นปราชญใ์หแ้ก่ตวัละครโดยท่ีผูเ้ล่นเกมชาวเองอาจ

ไมไ่ดส้นใจความหมายหรอืเขา้ใจความหมายของคาํนกั ในดา้นของการเพีย้นเสียงคาํก็เปรยีบเสมือนการใช้

คาํท่ีเป็นภาษาถ่ินทดแทน จงึถือวา่เป็นการช่วยสรา้งอตัลกัษณไ์ดใ้นระดบัหนึ่งเช่นกนั  

 

7. สรุป 
 ในการศึกษาภาษาท่ีแสดงอตัลกัษณใ์นเกม “โปโปโลครอยซ”์  ท่ีมีตวัละครมากถึง 89 ตวัละคร    

ทาํใหเ้ห็นตวัอยา่งการใชง้านจรงิของคาํแสดงอตัลกัษณรู์ปแบบตา่ง ๆ มากขึน้ และนอกเหนือจากรูปแบบ 3 

ประเภทหลกัท่ีไดจ้ากการอา้งอิง ไดแ้ก่การใชค้าํสรรพนาม และการใชค้าํสรา้งท่ีเป็น「キャラ語尾」และ

การใชค้าํแวดลอ้ม เช่น คาํศพัทเ์ฉพาะทางคาํอทุาน คาํเช่ือม ยงัพบว่ารูปสภุาพ การใชรู้ปตวัอกัษร รวมถึง

การเพีย้นเสียงคาํศพัทย์งัเป็นวิธีการหนึ่งในการแบง่อตัลกัษณด์ว้ย ทาํใหต้วัละครท่ีมีลกัษณะคลา้ยคลงึกนั

สามารถแสดงความแตกตา่งกนัไดม้ากขึน้  

 ภาษาแสดงอัตลกัษณอ์าจมีการเปล่ียนแปลงไปตามยุคสมยัของสงัคมดว้ย ดงันั้นในยุคสมยัท่ี

เปล่ียนไป เช่น การแบ่งเพศทางเลือกใหมี้มากเป็น LGBTQ+ การสมัผัสกับชาวต่างชาติกลุ่มใหม่ ๆ ใน

สงัคมก็อาจก่อใหเ้กิดการสรา้งภาษาแสดงอตัลกัษณรู์ปแบบอ่ืน ๆ ดว้ย การเรียนรูอ้ตัลกัษณผ์่านภาษา

แสดงอตัลกัษณภ์าษาญ่ีปุ่ นจึงช่วยเพิ่มอรรถรสในการบรโิภคส่ือบนัเทิงภาษาญ่ีปุ่ น และตีความภาษาจาก

บคุลิกของตวัละครไดถ้กูตอ้งมากยิ่งขึน้ และหากมีการศกึษาการสรา้งอตัลกัษณด์ว้ยภาษาแสดงอตัลกัษณ์

เชิงเปรยีบ เทียบภาษาญ่ีปุ่ นกบัภาษาไทยแลว้ก็จะเป็นประโยชนอ์ยา่งยิ่งตอ่การแปลส่ือบนัเทิงระหวา่งสอง

ภาษานี ้
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บทคัดย่อ 

ค ำในภำษำไทยบำงค ำสำมำรถออกเสียงได ้2 แบบ คือ สำมำรถแทรกเสียงพยำงค์
เพิ่มในค ำหรือไม่แทรกเสียงพยำงคเ์พิ่มในค ำก็ได ้ โดยกำรแทรกเสียงคือ กำรแทรกเสียง
พยญัชนะ (Consonants) และสระ (Vowels) ซึ่งเป็นกำรเพิ่มพยำงคใ์นค ำ งำนวิจยันีมุ้ง่ศึกษำ
เพ่ืออธิบำยปรำกฏกำรณก์ำรแทรกพยำงค ์CV โดยพิจำรณำจำกปัจจยัทำงสงัคม ไดแ้ก่ รำยได ้
เพศ และวจันลีลำ ผำ่นผูบ้อกภำษำจ ำนวน 140 คน จำกบรษิัทมหำชนแห่งหนึ่ง และน ำขอ้มลู
ภำษำท่ีไดม้ำวิเครำะหท์ำงสถิติ โดยใชก้ำรวิเครำะหค์วำมแปรปรวนทำงเดียว กำรวิเครำะห์  
t-test และกำรวิเครำะห ์Chi-Square ผลกำรวิจยัพบว่ำผูบ้อกภำษำท่ีมีรำยไดป้ำนกลำงและ

                                                           
1 นิสติหลกัสตูรศลิปศำสตรมหำบณัฑิต สำขำวิชำภำษำศำสตร ์คณะมนษุยศำสตร ์มหำวิทยำลยัศรีนครนิทรวิโรฒ 
2 รองศำสตรำจำรย ์ดร. ประจ ำสำขำวิชำภำษำศำสตร ์คณะมนษุยศำสตร ์มหำวิทยำลยัศรีนครนิทรวิโรฒ 
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รำยไดสู้งแทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงคม์ำกกว่ำผูบ้อกภำษำท่ีมีรำยไดต้  ่ำ ดว้ยเหตผุลท่ีว่ำ 
ผูบ้อกภำษำท่ีมีรำยไดป้ำนกลำงและรำยไดส้งูจะระมดัระวงัเรื่องกำรใชรู้ปภำษำท่ีไดม้ำตรฐำน
มำกกวำ่ ซึ่งผลกำรวิจยัท่ีไดส้นบัสนนุงำนวิจยัของอำบิตบอลและคณะ (Abitbol et al., 2018) 
ท่ีกล่ำวไวว้่ำ ผูบ้อกภำษำท่ีมีสถำนภำพทำงเศรษฐกิจและสงัคมระดบัสูงจะใชรู้ปภำษำท่ีได้
มำตรฐำนมำกกวำ่ผูบ้อกภำษำท่ีมีสถำนภำพทำงเศรษฐกิจและสงัคมระดบัอ่ืน สว่นปัจจยัดำ้น
เพศปรำกฏว่ำผูบ้อกภำษำเพศชำยจะมีกำรแทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงคน์อ้ยกว่ำผูบ้อก
ภำษำเพศหญิง เน่ืองจำกผูบ้อกภำษำเพศชำยอำจจะมีแนวโนม้ท่ีจะออกเสียงค ำท่ีมีพยำงค์
นอ้ยกว่ำซึ่งสอดคล้องกับค ำกล่ำวของเกรย ์(Gray, 2012) ในเรื่องของกำรสนทนำท่ีผู้บอก
ภำษำเพศชำยจะใชรู้ปภำษำท่ีสัน้กว่ำผูบ้อกภำษำเพศหญิงท่ีมกัจะใชค้  ำและพยำงคท่ี์ยำวขึน้ 
และปัจจยัดำ้นสดุทำ้ย คือ ปัจจยัดำ้นวจันลีลำ พบว่ำวจันลีลำเป็นทำงกำรจะแทรกเสียง CV 
ระหว่ำงพยำงคม์ำกกว่ำวจันลีลำไม่เป็นทำงกำร เน่ืองจำกวจันลีลำเป็นทำงกำรส่วนใหญ่มี
แนวโนม้จะใชพ้ยำงคท่ี์มีควำมยำวมำกกวำ่วจันลีลำไมเ่ป็นทำงกำร 

ค าส าคัญ: กำรแทรกเสียง ปัจจยัดำ้นภำษำศำสตรส์งัคม รำยได ้เพศ วจันลีลำ  

Abstract 

This study looks at the phonological variation of Thai words in which they have 
two variant forms; with -CV- epenthesis in word-medial position or no -CV- epenthesis. 
We attempt to find explanation through the lens of sociolinguistics, be them, socio-
economics, gender, and formal versus informal speech. They were 140 participants 
of a public company. We used One-Way ANOVA test, the independent samples           
t-test, and the Chi-square test to quantitatively analyze the data. Interestingly,  
we found considerable differences in phonological variation depending on 
informants’ income. Those who have high and average income were likely to insert 
CV epenthesis in word-medial position, while those with low income showed a 
contradiction of having no CV epenthesis which is consistent with Abitbol et al. (2018). 
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They indicated that the high socio-economic status group of people tended to use 
more standard terms than the non-high ones. As the study for gender shown that male 
informants pronounced words more casually with no CV epenthesis comparing to 
female ones which were in accordance with Gray (2012). He stated that male 
pronounced words more casually and precisely comparing to female ones. Lastly, the 
study also showed that the informal context had an effect on phonological variation. 
The informants preferred to epenthesize CV in word-medial position when it came to 
formal contexts.  
Keywords: cv epenthesis, Sociolinguistic variables, socio-economic, speech styles, 
gender 

 

บทน า 

ภำษำเป็นสิ่งส ำคญัท่ีช่วยในกำรส่ือสำรของมนุษย์ โดยเรำใชภ้ำษำเพ่ือแสดงควำม
คดิเห็น ควำมรูส้กึ ควำมตอ้งกำรหรือเจตนำรมณ ์ซึ่งภำษำท่ีถกูใชใ้นชีวิตประจ ำวนัมกัเกิดกำร
เปล่ียนแปลงอยู่ตลอดเวลำ ไม่ว่ำจะเป็นกำรเปล่ียนแปลงดำ้นรูปศพัท ์กำรสะกดค ำ กำรแปล
ควำมหมำย กำรเปล่ียนแปลงด้ำนไวยำกรณ์ หรือแม้แต่กำรออกเสียงท่ีท ำให้เกิดควำม
หลำกหลำยทำงรูปภำษำอยำ่งมำก โดยเฉพำะในภำษำไทย ดงัแสดงในขอ้มลูภำษำ (1) 
(1) 
      [nák.sàt]   ̴ [nák.ka.sàt] 
 (ก) นกัษัตร อำ่นวำ่  นกั - สดั  หรือ  นกั - กะ - สดั 
      [ʊn.ha.pʊm]   ̴ [ʊn.na.ha.pʊm] 
 (ข) อณุหภมูิ อำ่นวำ่  อนุ – หะ - พมู หรือ อนุ - นะ - หะ - พมู 
      [lêːt.naj]   ̴ [lêːt.sa.naj] 
 (ค) เลศนยั อำ่นวำ่  เลด – ไน หรือ  เลด - สะ – ไน 
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 จำกขอ้มูลภำษำ (1) ค  ำเหล่ำนีส้ำมำรถออกเสียงได ้2 แบบ ทัง้ท่ีมีกำรแทรกเสียง CV 
ระหว่ำงพยำงคแ์ละกำรไม่แทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงค ์โดยไม่ว่ำจะเป็นกำรออกเสียงใน
แบบใดก็ไดร้บักำรยอมรบัจำกเจำ้ของภำษำ ซึ่งเม่ืออำ้งอิงวิธีอ่ำนท่ีปรำกฏในพจนำนุกรม            
ฉบับรำชบัณฑิตยสถำน ปี พ.ศ. 2554 พบว่ำค ำดังกล่ำวบอกวิธีกำรอ่ำนค ำเพียง 1 แบบ  
โดยเป็นกำรออกเสียงไมแ่ทรกเสียง CV ระหวำ่งพยำงค ์แตก่ำรออกเสียงในชีวิตประจ ำวนัผูค้น
ไดป้รบัเปล่ียนกำรออกเสียงจงึท ำใหเ้กิดกำรแทรกเสียง CV ระหวำ่งพยำงคข์ึน้มำ ดงัเชน่ขอ้มลู
ภำษำ (1) 
 จำกกำรศึกษำเพิ่มเติมพบงำนวิจยัของนกัภำษำศำสตรท์ำงดำ้นภำษำไทยท่ีกล่ำวถึง
กำรออกเสียงค ำภำษำไทยตำมหลกัและตำมควำมนิยม โดยกำรออกเสียงตำมหลกั หมำยถึง 
กำรออกเสียงตำมหลกัภำษำ และกำรออกเสียงตำมควำมนิยม หมำยถึง กำรออกเสียงท่ีคนใน
สงัคมนิยมออกเสียง โดยไม่ค  ำนึงถึงหลกัภำษำ ซึ่งกำรออกเสียงตำมควำมนิยมไม่ถือว่ำผิด
หลักกำรอ่ำน ถ้ำเจ้ำของภำษำยอมรับและสำมำรถส่ือสำรกันได้ (นิตยำ กำญจนะวรรณ, 
2560, น. 72-74) ดงัแสดงในขอ้มลูภำษำ (2) 
(2) 

                                          [ʊ.dom.kʰa.tìʔ]   ̴ [ʊ.dom.ma.kʰa.tìʔ] 
 (ก) อดุมคต ิ อำ่นวำ่ อ ุ- ดม - คะ – ต ิ หรือ อ ุ- ดม - มะ - คะ – ต ิ
     [ràt.bu.riː]   ̴ [ràt.ʨa.bu.riː] 
 (ข) รำชบรุี อำ่นวำ่ รำด – บ ุ– รี  หรือ รำด – ชะ – บ ุ– รี 

     [muːn.tʰáːn]   ̴ [muːn.la.tʰáːn] 

 (ค) มลูฐำน อำ่นวำ่ มนู – ถำน  หรือ มนู – ละ – ถำน 
 ขอ้มลูภำษำขำ้งตน้ ท ำใหผู้ว้ิจยัสนใจศึกษำปรำกฏกำรณก์ำรแปรเสียงท่ีเกิดขึน้ผ่ำน
แนวคิดภำษำศำสตรส์ังคม โดยน ำปัจจัยทำงสังคมดำ้นวัจนลีลำมำวิเครำะหก์ำรแปรเสียง 
เน่ืองจำกงำนวิจยัท่ีผ่ำนมำแสดงใหเ้ห็นว่ำวจันลีลำส่งผลต่อกำรแปรเสียง เช่น งำนวิจยัของ 
ลำบอฟ (Labov, 1966, อำ้งถึงใน Labov, 2006, pp. 141-142)) ท่ีผลกำรวิจยัพบว่ำคนส่วน
ใหญ่ออกเสียง (r) ในวัจนลีลำเป็นทำงกำรชัดเจนกว่ำในวัจนลีลำไม่เป็นทำงกำร อีกทัง้รูป
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ภำษำท่ีใชใ้นชีวิตประจ ำวนัท่ีพบเห็นไดบ้่อย เช่น ค ำว่ำ เพชรบรุี พบกำรออกเสียง 2 แบบ คือ 
[phet.cha.bu.riː] ท่ีแทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงค ์หรือ เพชรบรุี [phet.bu.riː] ท่ีไม่แทรกเสียง 
CV ระหว่ำงพยำงค ์โดยผูบ้อกภำษำจะเลือกออกเสียงแบบใดแบบหนึ่งขึน้อยู่กับสถำนกำรณ ์
ดงันัน้วจันลีลำจงึเป็นปัจจยัทำงสงัคมท่ีส ำคญัท่ีผูว้ิจยัน ำมำศกึษำในงำนวิจยันี ้

นอกจำกนีผู้ว้ิจัยยังสนใจปัจจัยทำงสังคมดำ้นอ่ืน ไดแ้ก่ ปัจจัยดำ้นสถำนภำพทำง
เศรษฐกิจและสงัคม คือ รำยได ้จำกกำรศึกษำเพิ่มเติมพบว่ำรำยไดจ้ะผนัแปรกับชนชัน้ทำง
สงัคม และรูปภำษำท่ีใชจ้ะผนัแปรตำมชนชัน้ทำงสงัคมท่ีผูบ้อกภำษำอยู ่เชน่ งำนวิจยัของ ลำ
บอฟ (Labov, 1966, อำ้งถึงใน Labov, 2006, pp. 41-48) แสดงใหเ้ห็นวำ่ กำรแบง่ชนชัน้ทำง
สงัคมจะส่งผลใหเ้กิดควำมแตกต่ำงของรูปภำษำ โดยผูบ้อกภำษำชนชัน้แรงงำนมกัไม่ออก
เสียง (r) ท่ีชดัเจนมำกนกัแตกตำ่งจำกผูบ้อกภำษำชนชัน้สงูท่ีมกัจะออกเสียง (r) อย่ำงชดัเจน 
และอีกหนึ่งปัจจยัทำงสงัคมท่ีผูว้ิจยัสนใจศกึษำ คือ ปัจจยัดำ้นเพศ เน่ืองจำกงำนวิจยัในอดีต
แสดงใหเ้ห็นวำ่เพศท่ีตำ่งกนัสง่ผลตอ่รูปภำษำท่ีแตกตำ่งกนั เชน่ งำนวิจยัของ พนิดำ ธนำนนัท ์
(2545) ท่ีผูบ้อกภำษำเพศหญิงจะใชรู้ปภำษำท่ีถกูตอ้งมำกกวำ่ผูบ้อกภำษำเพศชำย 
 ดงันัน้จำกท่ีกล่ำวมำขำ้งตน้ ท ำใหผู้ว้ิจยัสนใจวิเครำะหป์รำกฏกำรณก์ำรแปรเสียงค ำ
ภำษำไทยท่ีมีกำรแปรเสียงได ้2 แบบ คือ กำรแทรกเสียง CV ระหวำ่งพยำงค ์หรือกำรไม่แทรก
เสียง CV ระหว่ำงพยำงค์ผ่ำนปัจจัยทำงสังคม 3 ด้ำน ได้แก่ ปัจจัยด้ำนสถำนภำพทำง
เศรษฐกิจและสงัคม คือ รำยได ้ปัจจยัดำ้นเพศ และปัจจยัดำ้นวจันลีลำ  
 
วัตถุประสงคก์ารวิจัย 

งำนวิจยันีผู้ว้ิจยัมีวตัถุประสงคเ์พ่ือวิเครำะหป์รำกฏกำรณก์ำรแปรเสียงแทรกหรือไม่
แทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงค ์โดยพิจำรณำปัจจัยทำงสังคม 3 ด้ำน ได้แก่ ปัจจัยด้ำน
สถำนภำพทำงเศรษฐกิจและสงัคม คือ รำยได ้ปัจจยัดำ้นเพศ และปัจจยัดำ้นวจันลีลำ  
 
ค าถามการวิจัย 

1. ปัจจยัดำ้นรำยไดมี้ผลตอ่กำรแทรกเสียง CV ระหวำ่งพยำงคห์รือไม ่อยำ่งไร 
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2. ปัจจยัดำ้นเพศมีผลตอ่กำรแทรกเสียง CV ระหวำ่งพยำงคห์รือไม ่อยำ่งไร 
3. ปัจจยัดำ้นวจันลีลำมีผลตอ่กำรแทรกเสียง CV ระหวำ่งพยำงคห์รือไม ่อยำ่งไร 

 
สมมตฐิานการวิจัย 

1. ผูบ้อกภำษำรำยไดต้  ่ำแทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงคน์อ้ยกว่ำผูบ้อกภำษำรำยได้
ปำนกลำงและรำยไดส้งู  

2. ผูบ้อกภำษำเพศชำยแทรกเสียง CV ระหวำ่งพยำงคน์อ้ยกวำ่ผูบ้อกภำษำเพศหญิง 
3. ในบริบทของวจันลีลำท่ีเป็นทำงกำรแทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงคม์ำกกว่ำบริบท

ของวจันลีลำท่ีไมเ่ป็นทำงกำร 
 

ทบทวนวรรณกรรม 
1.ปัจจยัดำ้นรำยได ้
กำรศึกษำปัจจยัทำงสงัคมดำ้นรำยไดท่ี้เก่ียวขอ้งกับกำรเลือกใชรู้ปภำษำ ผูว้ิจยัพบ

งำนวิจยัท่ีน่ำสนใจของอำบิตบอลและคณะ (Abitbol et al., 2018) ท่ีศกึษำรูปภำษำของผูใ้ช ้
Twitter ในประเทศฝรั่งเศส ซึ่งขอ้มูลท่ีใชใ้นกำรศึกษำแบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม ไดแ้ก่ ขอ้มูลท่ีมำ
จำกปัจจยัทำงสงัคม เช่น สถำนภำพทำงเศรษฐกิจและสงัคม ต ำแหน่งท่ีตัง้ ช่วงเวลำของกำร
เล่น และเครือข่ำยสงัคมของผูใ้ช ้ส่วนขอ้มลูท่ีเป็นตวัแปรภำษำ เช่น กำรลดค ำปฏิเสธ กำรไม่
ออกเสียง s หรือ x ท่ีต  ำแหน่งทำ้ยค ำ และชุดขอ้มูลค ำศพัท ์โดยผลกำรศึกษำพบว่ำ ผูบ้อก
ภำษำท่ีมีสถำนภำพทำงเศรษฐกิจและสังคมระดับสูง อำศัยอยู่แถบเหนือ และใช้ Twitter 
ในช่วงเวลำกลำงวนั นิยมใชรู้ปภำษำท่ีไดม้ำตรฐำนและชุดค ำศพัทม์ำกกว่ำ อีกทัง้เครือข่ำย
ทำงสังคมก็ยังส่งผลต่อรูปภำษำของผูบ้อกภำษำ โดยผู้บอกภำษำท่ีอยู่ในสถำนภำพทำง
เศรษฐกิจและสงัคมระดบัเดียวกนัจะใชรู้ปภำษำท่ีคลำ้ยคลงึกนั ซึ่งแตกตำ่งจำกผูบ้อกภำษำท่ี
ไม่ไดอ้ยู่ในสถำนภำพทำงเศรษฐกิจและสังคมระดับเดียวกันจะใช้รูปภำษำท่ีแตกต่ำงกัน 
(Abitbol et al., 2018) 
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2.ปัจจยัดำ้นเพศ 
กำรศกึษำเพิ่มเตมิพบงำนวิจยัเก่ียวกบักำรใชรู้ปภำษำท่ีผนัแปรไปตำมปัจจยัดำ้นเพศ

ทัง้ในประเทศและนอกประเทศ เช่น ในงำนของเกรย ์(Gray, 2012) กล่ำวถึงรูปภำษำในกำร
สนทนำระหว่ำงผูบ้อกภำษำเพศชำยและผูบ้อกภำษำเพศหญิงว่ำ ผูบ้อกภำษำเพศชำยมีกำร
ใชรู้ปภำษำท่ีสัน้และกระชบักว่ำผูบ้อกภำษำเพศหญิง เช่น ผูบ้อกภำษำเพศชำยพดูว่ำ ‘ผมไม่
เป็นไร’ เขำตอ้งกำรส่ือว่ำ เขำไม่เป็นอะไรจริง ๆ แต่ในทำงกลบักัน ถำ้ผูบ้อกภำษำเพศหญิง
ตอ้งกำรอธิบำยควำมรูส้ึกนีจ้ะมีกำรใชรู้ปภำษำท่ียำวขึน้ เช่น ‘ฉันไม่เป็นไร ฉันจดักำรปัญหำ
ของฉันไดน้่ำ ฉันไม่ไดต้อ้งกำรควำมช่วยเหลือจำกคณุสกัหน่อย’ จำกตวัอย่ำงขำ้งตน้แสดงให้
เห็นถึงควำมแตกต่ำงของรูปภำษำระหว่ำงผูบ้อกภำษำเพศชำยและผู้บอกภำษำเพศหญิง 
(Gray, 2012, pp. 77-78) 

ส่วนงำนวิจัยภำยในประเทศ เช่น งำนวิจัยของ พนิดำ ธนำนันท ์(2545) ท่ีศึกษำ
ควำมสมัพนัธร์ะหว่ำงกำรแปรของเสียง [ร] , [ล] ในต ำแหน่งพยญัชนะตน้ของกำรพดูและกำร
เขียนสะกดค ำในภำษำไทย ผลกำรวิจยัพบว่ำ วจันลีลำกำรพูดเป็นทำงกำร ผูบ้อกภำษำเพศ
ชำยและผู้บอกภำษำเพศหญิงใช้รูปแปรเสียง [ร] , [ล] หรือรูปแปรท่ีถูกต้องแตกต่ำงกัน  
โดยผูบ้อกภำษำเพศหญิงใชรู้ปแปร [ร] , [ล] หรือรูปแปรท่ีถูกตอ้งมำกกว่ำผูบ้อกภำษำเพศ
ชำย วจันลีลำกำรพดูไมเ่ป็นทำงกำรพบวำ่ผูบ้อกภำษำเพศชำยใชรู้ปแปรเสียง [ร] , [ล] หรือรูป
แปรท่ีถูกตอ้งนอ้ยกว่ำผูบ้อกภำษำเพศหญิงและในวจันลีลำภำษำเขียนพบว่ำ ผูบ้อกภำษำ
เพศหญิงใชรู้ปแปร [ร] , [ล] หรือรูปแปรท่ีถูกตอ้งมำกกว่ำผูบ้อกภำษำเพศชำยเช่นเดียวกัน 
(พนิดำ ธนำนนัท,์ 2545, น. 100-101) 

ดงันัน้จำกงำนวิจยัขำ้งตน้ท ำใหเ้ห็นวำ่ เพศเป็นปัจจยัส ำคญัท่ีสง่ผลตอ่กำรเลือกใชรู้ป
ภำษำ โดยเฉพำะผู้บอกภำษำเพศชำยและผู้บอกภำษำเพศหญิงท่ีจะมีกำรใช้รูปภำษำท่ี
แตกตำ่งกนัอย่ำงชดัเจน ฉะนัน้ผูว้ิจยัจึงสนใจน ำปัจจยัดำ้นเพศมำวิเครำะหป์รำกฏกำรณก์ำร
แปรเสียงในงำนวิจยันี ้
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3.ปัจจยัดำ้นวจันลีลำ 
 แชมเบอรส์และคณะ (Chambers et al., 2001) กลำ่ววำ่ กำรเปล่ียนวจันลีลำท่ี
ก่อใหเ้กิดรูปภำษำท่ีหลำกหลำยเกิดจำกปัจจยัตำ่ง ๆ เชน่ กำรเปล่ียนวจันลีลำโดยเจตนำ 
(deliberate) ท่ีผูบ้อกภำษำตระหนกัถึงกำรใชภ้ำษำในกำรสนทนำ กำรเปล่ียนวจันลีลำในชว่ง
สัน้ (short-lived) ท่ีผูบ้อกภำษำเปล่ียนจำกรูปภำษำท่ีเป็นทำงกำร (formal interview) สูรู่ป
ภำษำพดู (vernacular style) กำรเปล่ียนวจันลีลำโดยแพรห่ลำย (extensive) ท่ีสง่ผลตอ่รูป
ภำษำของผูพ้ดูในชีวิตประจ ำวนั และกำรเปล่ียนวจันลีลำในชว่งยำว (long-term) ท่ีแสดง
ลกัษณะเฉพำะของผูบ้อกภำษำแตล่ะกลุม่ (Chambers et al., 2001, p. 376) 

จำกงำนวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งพบงำนวิจยัของบรำวน ์(Brown, 2015) ท่ีศกึษำเก่ียวกับกำร
เลือกใช้หน่วยค ำ –yo และหน่วยค ำ –supnita ของผู้บอกภำษำชำวเกำหลี พบว่ำ ใน
สถำนกำรณท่ี์แตกตำ่งกนั ผูบ้อกภำษำมีกำรใชว้จันลีลำท่ีแตกต่ำงกัน โดยในบริบทท่ีมีควำม
เป็นทำงกำรสูง ผูบ้อกภำษำจะเลือกใชห้น่วยค ำ –supnita มำกท่ีสุด เพรำะเป็นหน่วยค ำท่ี
แสดงถึงควำมเคำรพและสภุำพมำกกวำ่ แตกตำ่งจำกหนว่ยค ำ –yo ท่ีมกัจะถกูใชก้บับริบทท่ีมี
ควำมเป็นทำงกำรนอ้ยหรือเป็นกำรพดูคยุทั่วไป (Brown, 2015, pp. 55-57) 

นอกจำกนีย้งัพบงำนของลำบอฟ (Labov, 1966, อำ้งถึงใน Llamas et al., 2006, p. 
95) พบว่ำวจันลีลำเกิดจำกอิทธิพลในควำมใสใ่จรูปแบบกำรพดูของผูบ้อกภำษำท่ีตอ้งกำร
ปรบัใหเ้หมำะสมกบัสถำนกำรณ ์ จงึท ำใหเ้กิดวจันลีลำท่ีแตกตำ่งกนัไป ซึ่งลำบอฟเช่ือว่ำเม่ือ
สนทนำเรื่องทั่วไป เรำจะใชรู้ปภำษำพดู เพรำะไมไ่ดใ้สใ่จรูปภำษำท่ีใชม้ำกนกั  โดยเรียกวจันลีลำ
นีว้ำ่วจันลีลำเป็นกนัเอง แตถ่ำ้เรำอยู่ในกำรสถำนกำรณท่ี์เป็นทำงกำรมำกขึน้ เชน่ สถำนกำรณ์
ถำม-ตอบ สถำนกำรณก์ำรประชมุ หรือในสถำนกำรณท่ี์เรำตอ้งอำ่นรำยค ำศพัทห์รืออ่ำนคู่
เทียบเสียงท่ีมีควำมแตกตำ่งกนัในค ำหนึ่งค  ำเพียง 1 เสียง เชน่ ค  ำว่ำ batter และ better ซึ่งเป็น
สถำนกำรณท่ี์ท ำใหเ้กิดกำรค ำนงึถึงรูปภำษำท่ีใชม้ำกยิ่งขึน้ โดยเรียกวจันลีลำนีว้ำ่ วจันลีลำ
แบบระมดัระวงั เพรำะตอ้งระมดัระวงัไมใ่หเ้กิดควำมผิดพลำดใด ๆ ในกำรออกเสียง ดงันัน้
ผูว้ิจยัจงึสนใจน ำปัจจยัดำ้นวจันลีลำมำศกึษำปรำกฏกำรณก์ำรแปรเสียงในงำนวิจยันี  ้
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เพรำะฉะนัน้ในงำนนี ้ผูว้ิจยัจึงเลือกวิจยัปัจจยัทำงสงัคมทัง้ 3 ดำ้น ไดแ้ก่ รำยได ้เพศ 
และวจันลีลำ ท่ีอำจส่งผลต่อกำรเลือกออกเสียงแทรกหรือไม่แทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงค์
ของผูบ้อกภำษำ 
 
วิธีด าเนินการวิจัย 

กำรคดัเลือกประชำกรและกลุม่ตวัอยำ่ง ผูว้ิจยัแบง่ออกเป็น 2 กลุม่ ไดแ้ก่  
1. ผู้วิจัยเลือกประชำกรจำกพนักงำนบริษัทมหำชนแห่งหนึ่งเป็นกลุ่มตัวอย่ำง 

เน่ืองจำกมีควำมหลำกหลำยทำงดำ้นรำยไดแ้ละเพศท่ีครอบคลุมเง่ือนไขของปัจจยัท่ีผูว้ิจัย
ก ำหนด ไดแ้ก่ ดำ้นรำยไดแ้บ่งออกเป็น รำยไดต้  ่ำ รำยไดป้ำนกลำง รำยไดสู้ง  ซึ่งเกณฑก์ำร
ก ำหนดช่วงรำยไดท่ี้น ำมำวิจยั ผูว้ิจยัอำ้งจำกเกณฑช์่วงเงินเดือนของพนกังำนบริษัทแห่งนีท่ี้มี
พนกังำนทัง้หมด 20,000 คน และสำมำรถแบ่งเกณฑช์่วงเงินเดือนออกเป็น 3 ช่วง ส่วนดำ้น
เพศแบง่ออกเป็น เพศชำย และเพศหญิง โดยใชว้ิธีกำรคดัเลือกผูบ้อกภำษำตำมควำมสะดวก 
(Convenience Sampling) จ ำนวน 140 คน  
 2. ค  ำภำษำไทยท่ีมีกำรแปรเสียงแทรกหรือไม่แทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงค ์จ ำนวน 
10 ค  ำ ไดแ้ก่ สัปดำห ์ปรำกฏกำรณ ์ศีลธรรม จิตวิทยำ ปรชัญำ อุดมกำรณ ์กลวิธี เพชรบุรี 
มนุษยสมัพนัธ ์และคณุประโยชน์3 ซึ่งผูว้ิจยัแบ่งขัน้ตอนกำรเลือกใชค้  ำภำษำไทยออกเป็น 3 
ขัน้ตอน ดงันี ้
  2.1 คดัเลือกค ำภำษำไทยท่ีพบและคุน้เคยในชีวิตประจ ำวนั  
  2.2 น ำค ำภำษำไทยท่ีคัดเลือกไว้ซึ่งสำมำรถออกเสียงได ้2 แบบ คือ กำร
แทรกหรือไม่แทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงค ์ไปตรวจสอบกำรออกเสียงในพจนำนุกรม ฉบบั
รำชบณัฑิตยสถำน ปี พ.ศ. 2554 เพ่ือควำมเท่ียงตรง  

2.3 หลงัจำกนัน้จงึน ำค ำดงักลำ่วไปพิจำรณำควำมถ่ีจำกคลงัขอ้มลู 

                                                           
3 ค ำว่ำ คณุประโยชน ์ไม่ปรำกฏควำมถ่ีกำรใชจ้ำกคลงัขอ้มลูภำษำไทยแหง่ชำต ิเน่ืองจำกควำมถ่ีกำรใชอ้ำจปรำกฏในกำรใชภ้ำษำ
ประเภทอ่ืนท่ีนอกเหนือจำก 6 ประเภทขำ้งตน้ ซึง่ผูว้ิจยัตัง้ขอ้สงัเกตว่ำควำมถ่ีกำรใชข้องค ำว่ำ คณุประโยชน ์อำจใชใ้นสถำนกำรณท่ี์เป็น
ทำงกำรหรือในรูปแบบของภำษำเขียน ผูว้จิยัจงึน ำมำใชใ้นกำรวิจยั 
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ภำษำไทยแหง่ชำต ิ(TNC: Thai National Corpus) (จฬุำลงกรณม์หำวิทยำลยั, 2563) และน ำ
เฉพำะค ำท่ีมีควำมถ่ีสงูมำเป็นกลุม่ตวัอยำ่งค ำ 

 
ภาพที่ 1: ตำรำงแสดงควำมถ่ีกำรใชก้ลุม่ตวัอยำ่งค ำภำษำไทยในชีวิตประจ ำวนั 

(จฬุำลงกรณม์หำวิทยำลยั, 2563) 

  

เครื่องมือท่ีใชใ้นกำรวิจยั แบ่งออกเป็น 2 ส่วน ไดแ้ก่ เครื่องมือท่ีใชใ้นกำรเก็บขอ้มูล
กำรแทรกและไม่แทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงค ์และเครื่องมือท่ีใชใ้นกำรบนัทึกขอ้มูลกำร
แทรกหรือไมแ่ทรกเสียง CV ระหวำ่งพยำงค ์ซึ่งรำยละเอียดเครื่องมือท่ีใชใ้นกำรวิจยัมีดงันี ้
 1. เครื่องมือท่ีใชใ้นกำรเก็บขอ้มูลกำรแทรกหรือไม่แทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงค ์ 
แบง่ออกเป็น 2 ส่วน คือ เครื่องมือส ำหรบัวจันลีลำเป็นทำงกำร และเครื่องมือส ำหรบัวจันลีลำ 
ไม่เป็นทำงกำร โดยเครื่องมือส ำหรับวัจนลีลำเป็นทำงกำรเป็นกำรอ่ำนบัตรรำยกำรค ำ  
ควำมสูงขนำด 29.7 เซนติเมตร และควำมยำวขนำด 21 เซนติเมตร (ขนำด A4) ฟอนต ์
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Angsana New ขนำด 140 ซึ่งบตัรรำยกำรค ำจะประกอบดว้ยกลุ่มตวัอย่ำงค ำภำษำไทยท่ี
เลือกไว ้จ  ำนวน 10 ค ำ ผูว้ิจยัจะบอกถึงสถำนกำรณใ์ห้ผูบ้อกภำษำฟังและชูบตัรรำยกำรค ำ
เพ่ือใหผู้บ้อกภำษำอำ่นออกเสียง เชน่  

ผูว้ิจยั : ผูบ้ริหำรกล่ำวถึงกำรกระท ำท่ีส่อถึงกำรทจุริตภำยในองคก์ร ซึ่งถือว่ำเป็นสิ่งท่ี
ผิด_____ โดยผูท่ี้กระท ำสิ่งท่ีสอ่ถึงกำรทจุรติจะตอ้งไดร้บัโทษอยำ่งรำ้ยแรง 

ผูบ้อกภำษำ จะตอ้งออกเสียงค ำว่ำ ศีลธรรม ท่ีสำมำรถออกเสียงได ้2 แบบ คือ สีน-

ละ-ท ำ [siːn.la.tham] ท่ีมีกำรแทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงค ์และ สีน-ท ำ [siːn.tham] ท่ีไม่มี

กำรแทรกเสียง CV ระหวำ่งพยำงค ์

ส่วนเครื่องมือส ำหรบัวจันลีลำไม่เป็นทำงกำรจะเป็นกำรสนทนำ ถำม - ตอบ จ ำนวน 
10 ค ำถำม โดยผูว้ิจยัจะถำม และผูบ้อกภำษำจะตอบ ซึ่งลกัษณะค ำถำมจะเป็นค ำถำมท่ีบง่ชี ้
ถึงกลุ่มตวัอย่ำงค ำภำษำไทย และแตล่ะค ำถำมจะประกอบดว้ย 2 ตวัเลือก คือ ค ำลวง 1 ค ำ 
และกลุม่ตวัอยำ่งค ำภำษำไทย 1 ค ำ เชน่ 

ผูว้ิจัย : ถ้ำอยำกจะศึกษำเก่ียวกับจิตใจและพฤติกรรมของมนุษย ์ เรำควรจะเลือก
ศกึษำในสำขำวิชำอะไร 

ผู้บอกภำษำ จะต้องเลือกตัวเลือก ระหว่ำง ก.วิศวกรรมศำสตร์ (ค  ำลวง) และ            

ข.จิตวิทยา (กลุ่มตวัอย่ำงค ำภำษำไทย) ซึ่งค  ำว่ำ จิตวิทยา สำมำรถออกเสียงได ้2 แบบ คือ 

จิด-ตะ-วิด-ทะ-ยำ [ʨit.ta.wit.tʰa.jaː] ท่ีมีกำรแทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงค ์และ จิด-วิด-ยำ 

[ʨit.wit.jaː] ท่ีไมมี่กำรแทรกเสียง CV ระหวำ่งพยำงค ์

 2. เครื่องมือท่ีใชใ้นกำรบนัทึกขอ้มูลกำรแทรกหรือไม่แทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงค ์
แบ่งออกเป็น 2 ส่วน คือ ส่วนท่ี 1 เป็นส่วนบนัทึกขอ้มูลพืน้ฐำนทั่วไปของผูบ้อกภำษำ ไดแ้ก่ 
ช่ือ - นำมสกุล เพศ อำยุ ระดบักำรศึกษำ อำชีพ แผนก และช่วงรำยได ้ส่วนท่ี 2 เป็นส่วน
บนัทึกขอ้มลูกำรแทรกหรือไม่แทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงค ์โดยผูว้ิจยัจะท ำเครื่องหมำย  
ลงในช่องท่ีตรงกับกำรออกเสียงของผูบ้อกภำษำซึ่งจะบนัทึกขอ้มูลของกำรออกเสียงโดยใช้
กำรฟัง  
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 กำรเก็บรวบรวมขอ้มลู แบง่ออกเป็น 6 ขัน้ตอน ดงัตอ่ไปนี ้
 1. ในเบือ้งตน้ผูว้ิจัยจะหำผูบ้อกภำษำท่ีเป็นคนไทยเจำ้ของภำษำท่ีใชภ้ำษำไทยใน
ชีวิตประจ ำวนั เกิดและมีภูมิล  ำเนำอยู่ในกรุงเทพมหำนคร ไม่เคยยำ้ยไปอยู่ภูมิล  ำเนำอ่ืน และ
จะต้องไม่มีควำมบกพร่องทำงอวัยวะท่ีใช้ส  ำหรับกำรออกเสียง เม่ือได้ผู้บอกภำษำท่ีมี
คณุลกัษณะตรงกบัท่ีตัง้ไวแ้ลว้ ผูว้ิจยัจะทกัทำย แนะน ำตวั และบอกกบัผูบ้อกภำษำเก่ียวกับ
กำรเก็บขอ้มลูเรื่องกำรออกเสียง 
 2. เม่ือผูบ้อกภำษำยินยอมเป็นกลุ่มตวัอย่ำงของกำรวิจัย ผูว้ิจยัจะใหเ้อกสำรชีแ้จง  
ผูบ้อกภำษำ (Participant Information Sheet) เพ่ือชีแ้จงรำยละเอียดเพิ่มเติม และหนงัสือให้
ควำมยินยอมเขำ้ร่วมในโครงกำรวิจยั (Informed Consent Form) เพ่ือใหผู้บ้อกภำษำกรอก
ขอ้มลูสว่นตวัและเซ็นยินยอมเขำ้รว่มกำรวิจยั 
 3. ผูว้ิจยัเก็บขอ้มลูพืน้ฐำนทั่วไปของผูบ้อกภำษำลงแบบบนัทกึขอ้มลู 
 4. ผู้วิจัยเริ่มเก็บข้อมูลดว้ยกำรสนทนำ ถำม - ตอบ โดยผู้วิจัยจะถำม และผู้บอก
ภำษำจะตอบ ซึ่งลกัษณะค ำถำมจะเป็นค ำถำมท่ีบง่ชีถ้ึงกลุม่ตวัอย่ำงค ำภำษำไทย และแตล่ะ
ค ำถำมจะประกอบดว้ย 2 ตวัเลือก คือ ค ำลวง 1 ค ำ และกลุ่มตวัอย่ำงค ำภำษำไทย 1 ค ำ    
เม่ือผูบ้อกภำษำออกเสียง ผูว้ิจัยจะบนัทึกข้อมูลท่ีไดล้งแบบบนัทึกข้อมูลกำรออกเสียงใน  
วจันลีลำไมเ่ป็นทำงกำร 
 5. หยดุพกัเป็นเวลำ 5 นำที เพ่ือเตรียมส ำหรบักำรเก็บขอ้มลูในขัน้ตอนตอ่ไป 
 6. ผูว้ิจยัเริ่มเก็บขอ้มลูดว้ยกำรอ่ำนบตัรรำยกำรค ำ ซึ่งผูว้ิจยัจะกล่ำวถึงสถำนกำรณ ์
จ ำนวน 10 สถำนกำรณ ์จงึจะอธิบำยสถำนกำรณน์ัน้ใหผู้บ้อกภำษำฟัง แลว้คอ่ยชบูตัรรำยกำร
ค ำท่ีสมัพนัธก์ับสถำนกำรณใ์ห้ผูบ้อกภำษำด ูเม่ือผูบ้อกภำษำอ่ำนออกเสียงผูว้ิจยัจะบนัทึก
ขอ้มลูท่ีไดล้งแบบบนัทกึขอ้มลูกำรออกเสียงในวจันลีลำเป็นทำงกำร  
 กำรวิเครำะหข์อ้มลู ผูว้ิจยัจะน ำขอ้มลูมำวิเครำะหท์ำงสถิติ โดยใชก้ำรวิเครำะหท์ำง
สถิต ิ3 วิธี คือ กำรวิเครำะหค์วำมแปรปรวนทำงเดียว (One-Way ANOVA) กำรวิเครำะหที์เทส 
( Independent Samples t-test)  แ ล ะ ก ำ ร วิ เ ค ร ำ ะ ห์ ไ ค ส แ ค ว ร์  ( Chi-Square Test)  
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เพ่ือวิเครำะหก์ลุ่มตวัอย่ำงค ำภำษำไทยแตล่ะค ำ ซึ่งมีจ  ำนวนทัง้สิน้ 10 ค ำผ่ำนโปรแกรมสถิติ 
SPSS (Statistical Package for the Social Science) รุน่ 22 
 
ผลการวิจัย 

ในกำรน ำเสนอผลกำรวิจัย ผู้วิจัยจะแบ่งส่วนกำรน ำเสนอผลกำรวิจัยออกเป็น  3    
ส่วน โดยส่วนท่ี 1 คือ ผลกำรวิจัยกำรแปรเสียงจำกปัจจยัดำ้นรำยไดท่ี้วิเครำะหข์อ้มูลดว้ย 
กำรวิเครำะห์ควำมแปรปรวนทำงเดียว (One-Way ANOVA) ส่วนท่ี 2 คือ ผลกำรวิจัย 
กำรแปรเสียงจำกปัจจัยดำ้นเพศท่ีวิเครำะหข์้อมูลดว้ยกำรวิเครำะหที์เทส (Independent 
Samples t-test) และส่วนท่ี 3 คือ ผลกำรวิจยักำรแปรเสียงจำกปัจจยัดำ้นวจันลีลำ ซึ่งในแต่
ละส่วนผู้วิจัยจะแทรกผลกำรวิ เครำะห์ไคแสควร์ (Chi-Square) เข้ำไปภำยหลังจำก 
กำรวิเครำะหท์ัง้ 3 ขำ้งตน้ 

ส่วนท่ี 1 ผลกำรวิจยักำรแปรเสียงจำกปัจจยัดำ้นรำยได้ ผูว้ิจยัจะน ำเสนอผลกำรวิจยั
กำรแปรเสียงแทรกหรือไม่แทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงคข์องช่วงรำยได้ ทั้ง 3 กลุ่ม คือ  
รำยไดต้  ่ำ รำยไดป้ำนกลำง และรำยไดส้งู ซึ่งจะแบง่ออกเป็น 2 ส่วนย่อย คือ ผลกำรวิจยักำร  
แปรเสียงปัจจัยดำ้นรำยไดใ้นวัจนลีลำเป็นทำงกำรและผลกำรวิจัยกำรแปรเสียงปัจจัยดำ้น
รำยไดใ้นวจันลีลำไมเ่ป็นทำงกำร 

 
ตารางที่ 1:  กำรแปรเสยีงปัจจยัดำ้นรำยไดใ้นวจันลลีำเป็นทำงกำร 

การแปรเสียง ช่วงรายได ้ N �̅� SD 

แทรกเสยีง CV 

รำยไดต้  ่ำ 59 4.22 2.229 
รำยไดป้ำนกลำง 44 5.39 2.499 

รำยไดส้งู 37 5.84 2.115 
รวม 140 5.01 2.378 

ไมแ่ทรกเสยีง CV  

รำยไดต้  ่ำ 59 5.78 2.229 
รำยไดป้ำนกลำง 44 4.61 2.499 

รำยไดส้งู 37 4.16 2.115 
รวม 140 4.99 2.378 
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ผลกำรวิจยักำรแปรเสียงจำกปัจจยัดำ้นรำยไดใ้นวจันลีลำเป็นทำงกำร พบวำ่ คำ่เฉล่ีย

รวมของกำรแทรกเสียง CV ระหวำ่งพยำงค ์(�̅� = 5.01) และไมแ่ทรกเสียง CV ระหวำ่งพยำงค ์

(�̅� = 4.99) ไม่แตกตำ่งกนั แตผ่ลกำรวิจยัท่ีไดส้ำมำรถบอกไดว้่ำ ผูบ้อกภำษำรำยไดส้งู (�̅� = 
5.84, SD = 2.115) แทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงคม์ำกท่ีสุด รองลงมำคือ รำยไดป้ำนกลำง         

ส่วนผูบ้อกภำษำรำยไดต้  ่ำ (�̅� = 4.22, SD = 2.229) จะแทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงคน์อ้ย

ท่ีสุด และนิยมไม่แทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงคม์ำกท่ีสุด (�̅� = 5.78, SD = 2.229) ในกำร
วิเครำะห์ไคสแควร ์(Chi-Square Test) พบว่ำ รำยได้มีควำมสัมพันธ์กับกำรแปรเสียงใน 
วัจนลีลำเป็นทำงกำรท่ีนัยส ำคญัทำงสถิติระดับ .05 เพียง 2 ค ำ คือ ค ำว่ำ มนุษยสัมพันธ์ 
(p=.000) และปรำกฏกำรณ ์(p=.029)  

 
ตารางที่ 2: กำรแปรเสยีงปัจจยัดำ้นรำยไดใ้นวจันลลีำไมเ่ป็นทำงกำร 

การแปรเสียง ช่วงรายได ้ N �̅� SD 

แทรกเสยีง CV 

รำยไดต้  ่ำ 59 3.25 1.667 
รำยไดป้ำนกลำง 44 4.05 1.656 

รำยไดส้งู 37 4.51 2.155 
รวม 140 3.84 1.868 

ไมแ่ทรกเสยีง CV  

รำยไดต้  ่ำ 59 6.75 1.667 
รำยไดป้ำนกลำง 44 5.95 1.656 

รำยไดส้งู 37 5.49 2.155 
รวม 140 6.16 1.868 

 
ผลกำรวิจัยกำรแปรเสียงจำกปัจจัยดำ้นรำยได้ในวัจนลีลำไม่เป็นทำงกำร พบว่ำ 

ค่ำเฉล่ียรวมของกำรแทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงค ์ (�̅� = 3.84) และไม่แทรกเสียง CV 

ระหว่ำงพยำงค ์(�̅� = 6.16) แตกต่ำงกัน ซึ่งผลกำรวิจยัท่ีไดส้ำมำรถบอกไดว้่ำ ผูบ้อกภำษำ

รำยไดสู้ง (�̅� = 4.51, SD = 2.155) แทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงคม์ำกท่ีสุด รองลงมำคือ 

รำยไดป้ำนกลำง ส่วนรำยไดต้  ่ำ (�̅� = 3.25, SD = 1.667) จะแทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงค์
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น้อยท่ีสุด และนิยมไม่แทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงคม์ำกท่ีสุด (�̅� = 6.75, SD = 1.667)  
สว่นกำรวิเครำะหไ์คสแควร ์(Chi-Square Test) พบวำ่ รำยไดมี้ควำมสมัพนัธก์บักำรแปรเสียง
ท่ีมีนัยส ำคัญทำงสถิติท่ีระดับ .05 เพียง 4 ค ำ คือ มนุษยสัมพันธ์ (p=.001) อุดมกำรณ์  
(p=.014) จิตวิทยำ (p=.016) และค ำวำ่ สปัดำห ์(p=.036) 

ส่วนท่ี 2 ผลกำรวิจยักำรแปรเสียงจำกปัจจัยดำ้นเพศ ผูว้ิจยัจะน ำเสนอผลกำรวิจัย
กำรแปรเสียงแทรกหรือไมแ่ทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงคข์องเพศ ทัง้ 2 กลุ่ม คือ เพศชำยและ
เพศหญิง ซึ่งจะแบ่งออกเป็น 2 ส่วนย่อย คือ ผลกำรวิจัยกำรแปรเสียงปัจจัยดำ้นเพศใน  
วจันลีลำเป็นทำงกำร และผลกำรวิจยักำรแปรเสียงปัจจยัดำ้นเพศในวจันลีลำไมเ่ป็นทำงกำร 

 
ตารางที่ 3: กำรแปรเสยีงปัจจยัดำ้นเพศในวจันลลีำเป็นทำงกำร 

การแปรเสียง เพศ N �̅� SD 

แทรกเสยีง CV 
ชำย 67 4.98 2.573 
หญิง 73 5.01 2.188 

ไมแ่ทรกเสยีง CV  
ชำย 67 5.01 2.573 
หญิง 73 4.98 2.188 

 
ผลกำรวิจยักำรแปรเสียงจำกปัจจยัดำ้นเพศในวจันลีลำเป็นทำงกำร พบวำ่ คำ่เฉล่ียท่ี

พบของเพศทัง้ 2 กลุ่มไม่แตกต่ำงกัน ซึ่งผลกำรวิจยัท่ีไดส้ำมำรถบอกไดว้่ำ เพศหญิง (�̅� = 

5.01, SD = 2.188) จะแทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงคม์ำกกว่ำเพศชำย (�̅� = 4.98, SD = 

2.573) ส่วนเพศชำย (�̅� = 5.01, SD = 2.573) จะไม่แทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงคม์ำกกว่ำ

เพศหญิง (�̅� = 4.98, SD = 2.188) ส่วนกำรวิเครำะหไ์คสแควร ์(Chi-Square Test) พบว่ำ 
เพศมีควำมสมัพนัธก์ับกำรแปรเสียงท่ีมีนยัส ำคญัทำงสถิติท่ีระดบั .05 เพียง 1 ค ำ คือ ค ำว่ำ 
กลวิธี (p=.024) 

ผลกำรวิจยักำรแปรเสียงจำกปัจจยัดำ้นเพศ – วจันลีลำไมเ่ป็นทำงกำร พบวำ่ คำ่เฉล่ีย
ท่ีพบของเพศทัง้ 2 กลุม่แตกตำ่งกนัอยำ่งชดัเจน โดยผลกำรวิจยัท่ีไดพ้บวำ่ ผูบ้อกภำษำทัง้เพศ
ชำยและเพศหญิงนิยมออกเสียงไม่แทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงคม์ำกกว่ำแทรกเสียง CV 
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ระหว่ำงพยำงค ์โดยเฉพำะผูบ้อกภำษำเพศหญิง (�̅� = 3.95, SD = 1.661) จะแทรกเสียง CV 

ระหว่ำงพยำงคม์ำกกว่ำเพศชำย (�̅� = 3.65, SD = 2.026) ส่วนกำรวิเครำะหไ์คสแควร ์(Chi-
Square Test) พบว่ำ เพศมีควำมสมัพนัธก์ับกำรแปรเสียงท่ีมีนยัส ำคญัทำงสถิติท่ีระดบั .05 
เพียง 1 ค ำ คือ ค ำวำ่ มนษุยสมัพนัธ ์(p=.038) 

 
ตารางที่ 4: กำรแปรเสยีงปัจจยัดำ้นเพศในวจันลลีำไมเ่ป็นทำงกำร 

การแปรเสียง เพศ N �̅� S.D. 

แทรกเสยีง CV 
ชำย 67 3.65 2.026 
หญิง 73 3.95 1.661 

ไมแ่ทรกเสยีง CV  
ชำย 67 6.34 2.026 
หญิง 73 6.04 2.661 

 
ส่วนท่ี 3 ผลกำรวิจัยกำรแปรเสียงของปัจจัยดำ้นวัจนลีลำ เน่ืองจำกในปัจจัยดำ้น  

วจันลีลำ ผูว้ิจยัมิไดว้ิเครำะหข์อ้มูลดว้ยวิธีกำรเดียวกับปัจจยัดำ้นรำยไดแ้ละปัจจยัดำ้นเพศ 
ผูว้ิจยัจงึสรุปผลกำรวิจยัจำกควำมถ่ีของกำรออกเสียงจำกทัง้ 2 วจันลีลำ 

 
ตารางที่ 5: กำรแปรเสยีงของปัจจยัดำ้นวจันลลีำ 

การแปรเสียง 
วัจนลลีาเป็นทางการ วัจนลลีาไม่เป็นทางการ 

ความถี ่ ร้อยละ ความถี ่ ร้อยละ 
แทรกเสยีง CV  712 50.8 550 39.2 
ไมแ่ทรกเสยีง CV  688 49.1 850 60.7 

รวม 1400 100.0 1400 100.0 

 
ผลกำรวิจยักำรแปรเสียงจำกปัจจยัดำ้นวจันลีลำ พบว่ำ กำรแปรเสียงแทรกเสียง CV 

ระหว่ำงพยำงคใ์นวจันลีลำเป็นทำงกำร มีจ ำนวน 712 ครัง้ คิดเป็นรอ้ยละ 50.8 ซึ่งมำกกว่ำ
กำรแปรเสียงแทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงคใ์นวัจนลีลำไม่เป็นทำงกำร จ ำนวน 550 ครัง้  
คิดเป็นรอ้ยละ 39.2 ส่วนกำรไม่แทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงคใ์นวัจนลีลำเป็นทำงกำรมี
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จ ำนวน 688 ครัง้ คิดเป็นรอ้ยละ 49.1 ซึ่งนอ้ยกว่ำกำรแปรเสียงไม่แทรกเสียง CV ระหว่ำง
พยำงคใ์นวจันลีลำไมเ่ป็นทำงกำร จ ำนวน 850 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 60.7  

ดงันัน้กำรแปรเสียงแทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงคใ์นวจันลีลำเป็นทำงกำรมีควำมถ่ี
มำกกว่ำวัจนลีลำไม่เป็นทำงกำร ส่งผลใหก้ำรแปรเสียงไม่แทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงค์
ในวจันลีลำไมเ่ป็นทำงกำรมีควำมถ่ีมำกกวำ่วจันลีลำเป็นทำงกำร 

ส่วนกำรวิเครำะหไ์คสแควร ์(Chi-Square Test) พบว่ำ วจันลีลำมีควำมสัมพันธ์กับ
กำรแปรเสียงท่ีมีนัยส ำคญัทำงสถิติท่ีระดบั .05 จ  ำนวน 5 ค  ำ คือ ค ำว่ำ สัปดำห ์(p=.000) 
ปรำกฏกำรณ์ (p=.000) อุดมกำรณ์ (p=.002) เพชรบุรี  (p=.000) และ มนุษยสัมพันธ์ 
(p=.031) 

ในล ำดบัต่อไป ผูว้ิจัยจะน ำเสนอภำพรวมผลกำรวิจัยของทัง้ 3 ปัจจัย ไม่ว่ำจะเป็น
ปัจจัยดำ้นรำยได ้ปัจจัยดำ้นเพศ และปัจจัยดำ้นวัจนลีลำ ท่ีส่งผลต่อกำรแปรเสียงแทรก
หรือไมแ่ทรกเสียง CV ระหวำ่งพยำงค ์

ส่วนท่ี 1 ปัจจัยดำ้นรำยได ้พบว่ำ รำยไดส้่งผลต่อกำรแปรเสียงในระดับสถิติ .05      
ซึ่งผูบ้อกภำษำรำยไดป้ำนกลำงและรำยไดส้งูจะแทรกเสียง CV ระหวำ่งพยำงคม์ำกกวำ่ผูบ้อก
ภำษำรำยไดต้  ่ำ และผู้บอกภำษำรำยไดต้  ่ำนิยมไม่แทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงค ์ดังนั้น
ผลกำรวิจยัจงึเป็นไปตำมสมมตฐิำน 

ส่วนท่ี 2 ปัจจยัดำ้นเพศ พบว่ำ เพศส่งผลตอ่กำรแปรเสียงในระดบัสถิติ .05 ซึ่งผูบ้อก
ภำษำเพศชำยนิยมไมแ่ทรกเสียง CV ระหวำ่งพยำงค ์แตว่ำ่ผูบ้อกภำษำเพศหญิงจะนิยมแทรก
เสียง CV ระหวำ่งพยำงค ์ดงันัน้ผลกำรวิจยัจงึเป็นไปตำมสมมตฐิำน 

ส่วนท่ี 3 ปัจจยัดำ้นวจันลีลำ พบว่ำ ในวจันลีลำเป็นทำงกำร ผูบ้อกภำษำนิยมแทรก
เสียง CV ระหว่ำงพยำงค ์และเม่ือวจันลีลำเปล่ียนเป็นวจันลีลำไม่เป็นทำงกำร ผูบ้อกภำษำ
นิยมไมแ่ทรกเสียง CV ระหวำ่งพยำงค ์ดงันัน้ผลกำรวิจยัจงึเป็นไปตำมสมมตฐิำน 

ส่วนท่ี 4 ผลกำรวิจยัจำกกลุ่มตวัอย่ำงค ำภำษำไทย จ ำนวน 10 ค ำ ในทุกปัจจยัทำง
สงัคม สรุปไดว้่ำ ค  ำว่ำ ศีลธรรม พบกำรแทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงคม์ำกท่ีสดุ เช่นเดียวกบั
กำรออกเสียงค ำว่ำ สปัดำห ์ปรำกฏกำรณ ์อุดมกำรณ ์และ เพชรบุรี พบควำมถ่ีกำรไม่แทรก
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เสียง CV ระหว่ำงพยำงคม์ำกท่ีสุด ส่วนค ำว่ำ จิตวิทยำ ปรชัญำ กลวิธี มนุษยสมัพนัธ ์และ 
คุณประโยชน์ พบควำมถ่ีกำรแปรเสียงทั้งแทรกหรือไม่แทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงค์ท่ี
ใกลเ้คียงกนั 
 
อภปิรายผล 

ส่วนท่ี 1 ปัจจยัทำงสงัคมดำ้นรำยไดท่ี้มีอิทธิพลต่อกำรแปรเสียงแทรกหรือไม่แทรก
เสียง CV ระหว่ำงพยำงค ์พบว่ำผูบ้อกภำษำรำยไดป้ำนกลำงและรำยไดส้งูจะแทรกเสียง CV 
ระหว่ำงพยำงคม์ำกกว่ำผูบ้อกภำษำรำยไดต้  ่ำอย่ำงชัดเจน ซึ่งสำมำรถอธิบำยผ่ำนงำนวิจัย
ของอำบิตบอล ( Abitbol et al., 2018) ท่ีกล่ำวถึงควำมคลำ้ยคลึง (Homophily) ของคนท่ีอยู่
ในชนชัน้ทำงสงัคมเดียวกนัหรือใกลเ้คียงกนัจะมีผลตอ่กำรใชภ้ำษำ ซึ่งชนชัน้ทำงสงัคมจะผนั
แปรตำมชว่งรำยไดท้  ำใหผ้ลกำรวิจยัของผูบ้อกภำษำรำยไดป้ำนกลำงและรำยไดส้งูมีลกัษณะ
คล้ำยคลึงกัน จำกกำรวิจัยนี ้แสดงให้เห็นว่ำผู้บอกภำษำท่ีประกอบอำชีพผู้บริหำรและ
พนกังำนบริษัทมกัจะใชรู้ปภำษำในลกัษณะเดียวกนัเป็นส่วนมำก แต่ผูบ้อกภำษำรำยไดต้  ่ำท่ี
ประกอบอำชีพ คำ้ขำย ลูกจำ้ง พนกังำนรกัษำควำมสะอำด พนกังำนรกัษำควำมปลอดภัย
และอ่ืน ๆ พบลกัษณะรูปภำษำท่ีแตกตำ่งออกไป ซึ่งจำกกำรทบทวนวรรณกรรมเพิ่มเตมิพบว่ำ
สอดคลอ้งกบังำนวิจยัของลำบอฟ (Labov, 1966, อำ้งถึงใน Labov, 2006, p. 41-48) ท่ีกลำ่ว
ว่ำผูบ้อกภำษำรำยไดป้ำนกลำงและรำยไดส้งูจะระมดัระวงักำรใชภ้ำษำมำกกว่ำผู้บอกภำษำ
รำยไดต้  ่ำ ฉะนัน้ในงำนวิจยันีค้ำ่นิยมกำรแทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงคม์ำกกว่ำกำรไม่แทรก
เสียง CV ระหว่ำงพยำงคใ์นผูบ้อกภำษำรำยไดป้ำนกลำงและรำยไดส้งูอำจเป็นผลจำกควำม
เขำ้ใจท่ีว่ำกำรใชพ้ยำงคย์ำว (กำรแทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงค)์ จะแสดงใหเ้ห็นถึงควำม
ระมัดระวังในกำรใชภ้ำษำของผูบ้อกภำษำในสงัคมแตกต่ำงจำกกำรใชพ้ยำงคส์ัน้ (กำรไม่
แทรกเสียง CV ระหวำ่งพยำงค)์  

ส่วนท่ี 2 ปัจจยัทำงสงัคมดำ้นเพศท่ีมีอิทธิพลตอ่กำรแปรเสียงแทรกหรือไมแ่ทรกเสียง 
CV ระหวำ่งพยำงค ์พบวำ่ผูบ้อกภำษำเพศชำยจะแทรกเสียง CV ระหวำ่งพยำงคน์อ้ยกว่ำเพศ
หญิงและผู้บอกภำษำเพศหญิงจะแทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงค์มำกกว่ำเพศชำย  
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ซึ่งสอดคลอ้งกับค ำอธิบำยของเกรย ์(Gray, 2012) และ พนิดำ ธนำนนัท ์(2545) ท่ีว่ำผูบ้อก
ภำษำเพศชำยมีแนวโนม้จะตระหนกัถึงรูปภำษำนอ้ยกวำ่เพศหญิงท่ีตระหนกัถึงรูปภำษำท่ีเป็น
ทำงกำรไมว่ำ่จะอยูใ่นสถำนกำรณใ์ดก็ตำม กลำ่วคือ ในงำนวิจยันีผู้บ้อกภำษำเพศชำยนิยมไม่
แทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงคใ์นทกุวจันลีลำ โดยรูปภำษำท่ีใชเ้ป็นรูปภำษำท่ีมีกำรออกเสียง
ค ำท่ีมีพยำงคน์อ้ยกว่ำ (กำรไม่แทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงค)์ เพ่ือร่นเวลำในกำรออกเสียง
หรือกำรสนทนำใหจ้บเร็วท่ีสดุแตกตำ่งจำกผูบ้อกภำษำเพศหญิงท่ีไม่ว่ำจะอยู่ในวจันลีลำเป็น
ทำงกำรหรือวจันลีลำไมเ่ป็นทำงกำรก็มกัจะออกเสียงพยำงคย์ำวอยูเ่สมอ (กำรแทรกเสียง CV 
ระหวำ่งพยำงค)์ 

ผลกำรวิจยัจำก 2 ปัจจยัขำ้งตน้ พบลกัษณะท่ีเหมือนกนั คือ ผูบ้อกภำษำรำยไดป้ำน
กลำง รำยไดสู้งและผู้บอกภำษำเพศหญิงนิยมแทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงค ์เน่ืองจำก
ค่ำนิยมกำรออกเสียงพยำงคย์ำว (กำรแทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงค)์ ท่ีบ่งบอกควำมเป็น
ทำงกำรหรือควำมระมัดระวังของกำรใชภ้ำษำจะมำกกว่ำกำรออกเสียงพยำงคส์ัน้ (กำรไม่
แทรกเสียง CV ระหวำ่งพยำงค)์ ท่ีบง่บอกควำมไมเ่ป็นทำงกำรหรือควำมไมร่ะมดัระวงัของกำร
ใช้ภำษำ สอดคล้องกับงำนวิจัยของบรำวน์ (Brown, 2015) ท่ีพบว่ำผู้บอกภำษำเลือกใช้
หน่วยค ำ -yo ท่ีออกเสียงสัน้ในวัจนลีลำไม่เป็นทำงกำร แตกต่ำงจำกกำรเลือกใชห้น่วยค ำ
ในวจันลีลำเป็นทำงกำร ผูบ้อกภำษำจะเลือกใชห้น่วยค ำ -supnita ซึ่งมีควำมหมำยเดียวกบั
หนว่ยค ำ -yo แตจ่ะออกเสียงยำวกวำ่ เพ่ือแสดงควำมเป็นทำงกำรและใหเ้กียรตติอ่คูส่นทนำ 

ส่วนท่ี 3 ปัจจยัทำงสงัคมดำ้นวจันลีลำท่ีมีอิทธิพลตอ่กำรแปรเสียงแทรกหรือไม่แทรก
เสียง CV ระหว่ำงพยำงค ์จำกกำรศึกษำเอกสำรดำ้นวจันลีลำไม่ว่ำจะเป็นงำนวิจยัของ แขม
เบอรส์และคณะ (Chambers et al., 2001) และลำบอฟ (Labov, 1966, อ้ำงถึงใน Labov, 
2006, pp. 141-142) สรุปไปในทำงเดียวกันว่ำ วจันลีลำส่งผลต่อกำรเลือกใชรู้ปภำษำของผู้
พดู ท ำใหเ้ม่ือบริบทเปล่ียนไปผูบ้อกภำษำจะใชรู้ปภำษำท่ีเปล่ียนไป โดยปรบัเปล่ียนรูปภำษำ
ใหส้อดคลอ้งกับวัจนลีลำ เช่นเดียวกับงำนวิจัยในอดีตของบรำวน ์(Brown, 2015) ท่ีผูบ้อก
ภำษำมีกำรเลือกใชห้นว่ยค ำแตกตำ่งไปตำมบริบท ดงันัน้ผลกำรวิจยัในงำนนีจ้งึสอดคลอ้งกบั
งำนวิจัยข้ำงต้น เน่ืองจำกในวัจนลีลำไม่เป็นทำงกำรผู้บอกภำษำนิยมไม่แทรกเสียง CV 
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ระหว่ำงพยำงคม์ำกกว่ำแทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงคแ์ตกต่ำงกันอย่ำงชัดเจน ในทำง
กลบักนัเม่ือเป็นวจันลีลำเป็นทำงกำร ผูบ้อกภำษำมีกำรปรบัเปล่ียนรูปภำษำ ท ำใหพ้บควำมถ่ี
กำรแทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงคม์ำกขึน้ จนมีควำมถ่ีใกลเ้คียงกนัระหว่ำงรูปแปรเสียงทัง้ 2 
แบบ 

อยำ่งไรก็ตำมผลกำรวิจยัในภำพรวม คนสว่นใหญ่นิยมแทรกเสียง CV ระหวำ่งพยำงค์
เม่ือตระหนกัไดว้ำ่ตนเองอยูใ่นสถำนกำรณท่ี์มีควำมเป็นทำงกำร แตเ่ม่ืออยูใ่นสถำนกำรณท่ี์ไม่
เป็นทำงกำร ในบำงครัง้ก็มีกำรเปล่ียนแปลงกำรออกเสียงทัง้แทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงค์
และไม่แทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงค ์ทัง้นีก้ำรแปรเสียงท่ีพบในงำนวิจยันีอ้ำจมีอิทธิพลจำก
รูปภำษำในยุคปัจจุบันท่ีเน้นควำมสะดวกในกำรออกเสียงหรือกำรประหยัดเวลำในกำร
สนทนำ เช่น ในค ำว่ำ สัปดำห ์[sap.pa.daː]/[sap.daː] จำกงำนวิจัยพบควำมถ่ีในกำรออก
เสียง สบั-ดำ มำกถึงมำกท่ีสุด ซึ่งไม่ไดส้่งผลต่อกำรเปล่ียนแปลงควำมหมำยของค ำ ท ำให ้
ผู้บอกภำษำมีกำรปรับเปล่ียนรูปภำษำท่ีใช้แตกต่ำงจำกยุคก่อน ซึ่งกำรลดกำรออกเสียง
พยำงค ์ในทำงภำษำศำสตรเ์รียกว่ำ กำรตดัค ำ (clipping) โดยเป็นกำรออกเสียงค ำใหส้ัน้ลง 
(กำรลดพยำงค์/พยำงค์สั้น) แต่ยังคงควำมหมำยเดิม เช่น ในภำษำอังกฤษ ค ำว่ำ 
advertisement ตดัเหลือเพียง ad, ค ำวำ่ brassiere ตดัเหลือเพียง bra และค ำวำ่ refrigerator 
ตดัเหลือเพียง fridge เป็นตน้ (Aronoff & Fudeman, 2011, p. 122)  

นอกจำกนี ้จำกกำรสงัเกตกำรใชภ้ำษำในปัจจบุนัเห็นไดว้ำ่ลกัษณะกำรใชภ้ำษำไทยมี
กำรเปล่ียนแปลงไปตลอดเวลำ ทัง้ค  ำศพัทท่ี์เกิดขึน้ใหม่ และกำรออกเสียงท่ีหลำกหลำยมำก
ยิ่งขึน้ตำมบรบิทกำรใชภ้ำษำ ดงันัน้จำกผลกำรวิจยัท่ีพบสำมำรถน ำมำคำดคะเนกำรแปรเสียง
ในอนำคตไดด้ังนี ้ค  ำว่ำ ศีลธรรม จะมีกำรแทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงคเ์พียงแบบเดียว 
เชน่เดียวกบักำรออกเสียงค ำวำ่ สปัดำห ์ปรำกฏกำรณ ์อดุมกำรณ ์และ เพชรบรุี  ทัง้ 4 ค  ำนีจ้ะ
มี เพียงกำรไม่แทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงค์ ส่วนค ำว่ำ  จิตวิทยำ ปรัชญำ กลวิ ธี   
มนษุยสมัพนัธ ์และ คณุประโยชน ์ทัง้ 5 ค ำนีใ้นอนำคตยงัคงพบกำรแปรเสียงท่ีมีทัง้กำรแทรก
หรือไมแ่ทรกเสียง CV ระหวำ่งพยำงค ์เน่ืองจำกควำมถ่ีของกำรออกเสียงมีควำมใกลเ้คียงกนั 
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ข้อเสนอแนะ 
กลุม่ตวัอยำ่งค ำภำษำไทยในกำรวิจยันี ้ในปัจจบุนัสำมำรถออกเสียงได ้2 แบบ แตค่  ำ

ว่ำ สปัดำห ์ปรำกฏกำรณ ์อดุมกำรณ ์และ เพชรบรุี มีแนวโนม้ท่ีจะไม่แทรกเสียง CV ระหว่ำง
พยำงคม์ำกกว่ำแทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงค ์ซึ่งในอนำคตอำจท ำนำยไดว้่ำจะไม่พบกำร
แทรกเสียง CV ระหว่ำงพยำงคเ์ลยก็เป็นได ้แตใ่นอนำคตอำจเกิดรูปแปรเสียงใหม่ เน่ืองจำก
ภำษำยงัมีกำรใชอ้ยู่จึงอำจเกิดกำรเปล่ียนแปลงไดต้ลอดเวลำ ส่วนกำรวิจยัในครัง้ต่อไปควร
เลือกปัจจัยทำงสังคมมำใช้ในกำรวิจัยมำกขึน้ เช่น อำชีพ หรือ ผู้บอกภำษำท่ีมีควำม
หลำกหลำยทำงเพศ/LGBTQ+ เพ่ือดวู่ำปัจจยัทำงสงัคมท่ีนอกเหนือจำกท่ีผูว้ิจยัใชใ้นกำรวิจยั
ครัง้นีส้ง่ผลตอ่กำรแปรเสียงแทรกหรือไมแ่ทรกเสียง CV ระหวำ่งพยำงค ์หรือไม ่อยำ่งไร 
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บทคัดย่อ 

 นวนิยายจีนโบราณเร่ือง จินผิงเหมย์ มีจดุเดน่อยูท่ี่ฉากสงัวาสอนัโจง่แจ้งระหวา่งตวัละครตา่งๆ ในเร่ือง 
จนส่งผลให้นวนิยายเร่ืองนีเ้คยเป็นหนังสือต้องห้ามในจีน บทความฉบบันีว้่าด้วยการถ่ายทอดฉากสังวาส
เหล่านัน้ออกมาเป็นภาษาไทย โดยเลือกศกึษาฉบบัแปลโดยเนียน และสด กรูมะโรหิต ในช่ือว่า ดอกเหมยใน
แจกนัทอง ซึ่งตีพิมพ์เป็นตอนๆ ลงหนงัสือพิมพ์ระหว่าง พ.ศ. 2496 – 2498 ผลการศกึษาพบว่า กลวิธีการแปล
ฉากสงัวาสใน ดอกเหมยในแจกนัทอง คือการแปลโดยตดัทอนข้อมลูท่ีให้รายละเอียดเก่ียวกบักิจกรรมทางเพศ 
และเล่ียงไปใช้คําท่ีให้ความรู้สึกเย้ายวนมาแทนท่ี สําหรับสาเหตท่ีุทําให้นกัแปลเลือกท่ีจะแปลฉากสงัวาสใน
ลกัษณะนี ้อาจเป็นเพราะผู้แปลไม่ต้องการให้ผลงานของตนถกูสงัคมตดัสินว่าเป็นงานอนาจาร นอกจากนี ้ยงั
อาจเป็นเพราะการเผยแพร่สิ่งพิมพ์ในลกัษณะดงักล่าว เป็นการขดัตอ่พระราชบญัญัติการพิมพ์ พ.ศ. 2484 อีก
ด้วย 

ค าส าคัญ: จินผิงเหมย์ ดอกเหมยในแจกนัทอง ฉากสงัวาส วรรณคดีจีน การแปลวรรณกรรม  

 

 

                                                           
1
 บทความนีเ้ป็นสว่นหนึ่งของงานวิจยัเร่ือง ดอกเหมยในแจกนัทอง : นวนิยายจีนโบราณอือ้ฉาว จินผิงเหมย์ ภาคภาษาไทย ฉบบัเนียนและสด 

กรูมะโรหิต ได้รับเงินอดุหนนุการวิจยัจากงบประมาณมหาวิทยาลยัแมฟ้่าหลวง ปีงบประมาณ 2563 
2
 อาจารย์ประจําสํานกัวิชาจีนวิทยา มหาวิทยาลยัแมฟ้่าหลวง 
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Abstract 

One of the main features of the Chinese classic novel Jin Ping Mei is the depiction of erotic 
scenes between various characters,  a major reason for the work being banned in China for such a 
long period of time. This article deals with the rendition of erotic scenes in Jin Ping Mei in one of its 
Thai versions Dok Meoi Nai Chakan Thong, a translation by Nian and Sod Kurmarohita that was 
published in newspapers from 1953 to 1955. The study found that when translating erotic scenes, 
the translator would omit the details of sexual intercourse and use sensual words to render erotic 
sense instead of giving detailed accounts of what was happening. The researcher suggests that 
fear that their work of art would be judged as obscene by the public, and the risk of violating of 
Thailand’s B.E. 2484 Printing Act by issuing indecent publication, might have been the reason 
behind the translation strategy opted by the translators. 

Keywords: Jin Ping Mei, Dok Moei Nai Chakan Thong, erotic scenes, Chinese literature, literary 
translation  

 

1. บทน า: ที่มา ความส าคัญ วัตถุประสงค์และวิธีการวิจัย 
จินผิงเหมย์ เป็นนวนิยายท่ีแตง่ขึน้ในสมยัราชวงศ์หมิงยคุกลาง ในรัชสมยัจกัรพรรดิเจียจิง้ (ครองราชย์

ระหว่าง ค.ศ. 1507 – 1567) โดยนกัเขียนท่ีใช้นามแฝงว่า หลนัหลิงเซ่ียวเซ่ียวเชิง หรือ “บณัฑิตผู้หวัเราะเยาะ
หยนัแห่งหลนัหลิง” มีความยาวทัง้สิน้ 100 บท เป็นภาพสะท้อนชีวิตของชนชัน้พ่อค้าในสมยัราชวงศ์หมิง ผ่าน
ตวัละครหลกัคือซีเหมินชิ่ง วานิชหนุ่มวยัฉกรรจ์ผู้ เก่งกาจในเชิงการค้าและกามารมณ์ และบรรดาตวัละครสตรี
น้อยใหญ่ในเร่ือง ทัง้ภรรยาทัง้หกของซีเหมินชิ่ง รวมไปถึงสาวใช้ภายในบ้าน 

อนึ่ง ช่ือเร่ือง จินผิงเหมย์ นัน้ เกิดจากการนําตวัอกัษรตวัหนึ่งในช่ือของตวัละครหญิงสามคนในเร่ือง 
ได้แก่นางพานจินเหลียน นางหล่ีผิงเอ๋อร์ ภรรยาลําดบัท่ีห้าและหกของซีเหมินชิ่ง และนางผงัชนุเหมย์ สาวใช้
ของนางพานจินเหลียน มารวมกันเป็นวลีท่ีมีความหมาย โดยหากแปลตรงตัว จินผิงเหมย์ จะแปลว่า         
“ดอกเหมยในแจกันทอง” สําหรับความหมายนยัแฝงนัน้ ช่ือนวนิยายเร่ืองนีมี้การตีความออกไปหลากหลาย 
บ้างก็ว่าเหตุท่ีนําช่ือของสตรีสามคนนีม้ารวมกันเป็นช่ือเร่ือง เป็นเพราะพวกนางต่างมีจุดจบท่ีน่าอนาถ จึง
สามารถใช้เป็นเคร่ืองสอนใจผู้อา่นได้วา่ หากประพฤติตนชัว่ช้า ก็จะหนีไม่พ้นเวรกรรม (Li, 2008, p. 30) บ้างก็
ว่าเพราะคําว่า “จิน” ท่ีแปลว่าทองนัน้ สะท้อนถึงเงินทอง ส่วน “ผิง” ท่ีแปลว่าแจกนั อาจหมายถึงขวดเหล้าได้
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เชน่กนั จงึสะท้อนถึงสรุาเมรัยท่ีปรากฏบอ่ยครัง้ในเนือ้เร่ือง สว่น “เหมย์” ท่ีแปลวา่ดอกเหมยนัน้ สะท้อนถึงเรือน
ร่างและความงามของอิสตรี สามสิ่งนีคื้อสาระสําคญัในชีวิตของซีเหมินชิ่ง ผู้ เป็นจุดศนูย์กลางของเร่ืองราว
ทัง้หมด (ibid.) 

จินผิงเหมย์ เป็นวรรณคดีจีนชิน้สําคัญ ได้รับการยกย่องให้เป็น “ส่ียอดหนังสือแห่งราชวงศ์หมิง” 
ร่วมกบัสามก๊ก ซ้องกัง๋ และไซอ๋ิว อยา่งไรก็ดี เนือ้หาท่ีอดุมไปด้วยฉากสงัวาส ก็ส่งผลให้ จินผิงเหมย์ กลายเป็น
หนงัสือต้องห้ามในประวตัศิาสตร์จีนมาอยา่งยาวนาน ด้วยข้อหาอนาจารมาตัง้แต ่ค.ศ. 1652 ในสมยัจกัรพรรดิ
ซุ่นจือ้แห่งราชวงศ์ชิง (Zhang, 2010, p. 92) และดํารงอยู่ในสถานะดงักล่าวตลอดราชวงศ์ ตอ่มาเม่ือถึงสมยั
สาธารณรัฐ หลังจากระบอบศกัดินาได้สูญสิน้ไป สังคมเปิดกว้างให้แก่แนวคิดจากตะวันตกท่ีไหลบ่าเข้ามา 
(ibid., p. 93) ผู้ มีการศกึษาจงึเร่ิมพิจารณาคณุคา่ของ จินผิงเหมย์ ด้วยสายตาเป็นกลางมากขึน้ มิได้จบัจ้องอยู่
กบั “ความโป๊เปลือย” เพียงอยา่งเดียว 

สําหรับการเผยแพร่ในประเทศไทยนัน้ จินผิงเหมย์ ได้รับการแปลออกเป็นภาษาไทยในยุคสมัย
ใกล้เคียงกันรวมทัง้สิน้ 3 ฉบับ ได้แก่ ฉบับท่ีนักแปลผู้ ใช้นามปากกาว่า “จีนสยาม” แปลลงเป็นตอนๆ ใน
หนังสือพิมพ์หลักเมือง ระหว่างวนัท่ี 3 เมษายน 2475 ถึงวนัท่ี 3 มิถุนายน 2475 ให้ช่ือว่า กิมบัง้บ๊วย (วินัย 
สกุใส, 2554, น. 138) ฉบบัท่ีเนียนและสด กูรมะโรหิต3 แปลลงเป็นตอนๆ ในนิตยสาร แสนสุข ระหว่างเดือน
มิถนุายน 2496 ถึงเดือนตลุาคม 2498 ในช่ือ ดอกเหมยในแจกนัทอง และฉบบัแปลและเรียบเรียงโดยโชติ แพร่
พนัธุ์ หรือ “ยาขอบ” ในช่ือว่า บปุผาในกุณฑีทอง เป็นท่ีน่าสงัเกตว่า แม้ จินผิงเหมย์ จะถ่ายทอดเป็นภาษาไทย
ถึง 3 ฉบบั แตก่ลบัปรากฏว่า จวบจนปัจจบุนันี ้ยงัไม่ปรากฏฉบบัแปลสมบรูณ์ตัง้แตต้่นจนจบแตอ่ย่างใด  และ
ในจํานวนบทแปลสามฉบบัดงักล่าวนัน้ ปรากฏว่าฉบบัท่ียงัแพร่หลาย มีเพียง บปุผาในกุณฑีทอง ของยาขอบ
เทา่นัน้ 

 

 

 

                                                           
3
 เก่ียวกบัประเด็นผู้แปล ดอกเหมยในแจกนัทอง นี ้จากการสมัภาษณ์คณุอปัสร กูรมะโรหิต บตุรสาวของเนียนและสด พบว่า ดอกเหมยใน

แจกนัทอง เป็นผลงานแปลของเนียน กรูมะโรหิตเพียงผู้ เดียว (การสมัภาษณ์, 4 กรกฎาคม 2563) แต่เหตท่ีุหนงัสือพิมพ์ แสนสขุ ระบวุ่าผู้แปล
คือ “เนียนกับสด กูรมะโรหิต” นัน้ คุณอัปสรสันนิษฐานว่า สด กูรมะโรหิตอาจมีส่วนช่วยในการเกลาภาษาไทย (อ้างถึงแล้ว) อย่างไรก็ดี 
เน่ืองจากหนังสือพิมพ์ แสนสุข ระบุว่าผู้ แปล ดอกเหมยในแจกันทอง มีสองท่าน บทความชิน้นีจ้ึงยังคงยึดข้อมูลตามท่ีปรากฏในหน้า
หนงัสือพิมพ์ดงักลา่ว 
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จินผิงเหมย์ ฉบบัของจีนสยามมีลกัษณะเชน่ไร เน่ืองจากหนงัสือพิมพ์ หลกัเมือง ซึ่งตีพิมพ์นวนิยายจีน
แปลไทยเร่ืองดงักลา่ว (วินยั สกุใส, 2554, น. 138) ได้สญูหายไปจากหอสมดุแห่งชาติแล้ว จึงไม่สามารถสืบค้น
ได้4 สว่น บปุผาในกณุฑีทอง หรือ จินผิงเหมย์ ฉบบัเดียวท่ีได้รับการจดัพิมพ์จําหน่ายตัง้แต ่พ.ศ. 2497 เร่ือยมา
จนปัจจบุนันัน้ อาจมองได้วา่เป็น “งานเลา่ซํา้” จากมมุมองของวณิพกยาขอบ ผู้ เช่ียวชาญการเล่าเร่ืองอย่างนกั
เลา่นิทานจีนมากกวา่จะเป็น “งานแปล” ตามนิยามท่ีรับรู้กนัในหมูน่กัอา่นชาวไทยในปัจจบุนั ซึ่งให้ความสําคญั
กบัต้นฉบบัในภาษาต้นทาง และมองว่างานแปลท่ีดีจะต้องซ่ือตรงตอ่ต้นฉบบั ไม่ดดัแปลงหรือตดัทอนหากไม่
จําเป็นจริงๆ (Chittphalangsri, 2019, p. 121) ในความเห็นของผู้วิจยั ดอกเหมยในแจกนัทอง หรือจินผิงเหมย์
ฉบบัแปลโดยเนียน กูรมะโรหิต บณัฑิตด้านวรรณคดีจีนจากมหาวิทยาลัยเยียนจิงในกรุงปักก่ิง ร่วมด้วยสด 
กรูมะโรหิต ผู้ เป็นสามี จึงน่าจะนบัได้ว่าเป็นบทแปล จินผิงเหมย์ ตามนิยามท่ีรับรู้กันในหมู่คนไทยในปัจจุบนั 
และด้วยเหตุนี ้ผู้ วิจัยจึงมองว่าตวับทดงักล่าวเป็นตวับทท่ีน่าศึกษา  และแน่นอนว่า หากพูดถึงการศึกษา
เก่ียวกบั จินผิงเหมย์ ประเด็นหนึ่งซึ่งจะขาดเสียไม่ได้ ย่อมจะเป็นประเด็นการแปลฉากสงัวาส  เน่ืองจากการ
นําเสนอความโป๊เปลือยอยา่งโจง่แจ้งผา่นส่ือสิ่งพิมพ์เป็นเร่ืองต้องห้ามประการหนึง่ของสงัคมไทย 

วัตถุประสงค์ของบทความวิจัยชิน้นี ้คือเพ่ือศึกษากลวิธีการแปลฉากสังวาส ตามท่ีปรากฏใน ดอก
เหมยในแจกนัทอง ฉบบัแปลโดยเนียนและสด กรูมะโรหิต ผ่านการเปรียบเทียบเนือ้หาในต้นฉบบัภาษาจีนของ 
ดอกเหมยในแจกนัทอง ท่ีสนันิษฐานว่าคือ กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ และ จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ ซึ่งเป็น
เนือ้หาต้นฉบบัของ กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ อีกตอ่หนึง่ 

ตวับทหลกัท่ีใช้ในการศึกษาทัง้สิน้ 3 ตวับท ได้แก่ ตวับทต้นฉบบัภาษาจีน จํานวนสองฉบบั ได้แก่ จิ
นผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ ฉบบัจดัพิมพ์โดยสํานกัพิมพ์แห่งมหาวิทยาลยัจ๋ีหลิน ใน ค.ศ. 2011 และ กู๋
เป่ินจินผิงเหมย์ ฉบบัพิมพ์โดยสํานกัพิมพ์ซัง่ไห่ชิง    ยฺหวิน ใน ค.ศ. 1926 ซึ่งเข้าถึงได้จากฐานข้อมลูภาพถ่าย
หนังสือเก่าภาษาจีน สถาบันวิจัยวัฒนธรรมตะวันออก มหาวิทยาลัยโตเกียว ประเทศญ่ีปุ่ น ผ่าน URL 
http://shanben.ioc.u-tokyo.ac.jp /main_p?nu= D8650 300&order=rn_no&no=04543 สําหรับตวับท
แปลภาษาไทย ดอกเหมยในแจกันทอง แปลโดยเนียนและสด กูรมะโรหิต นัน้ เก็บข้อมูลท่ีหอสมุดแห่งชาต ิ
เทเวศร์ด้วยการถ่ายภาพ 

                                                           
4
 เมื่อครัง้ท่ีผู้วิจยัเดินทางไปยงัหอสมดุแห่งชาติ เทเวศร์ เพื่อเก็บข้อมลูเก่ียวกบั ดอกเหมยในแจกนัทอง ผู้วิจยัพบว่า จินผิงเหมย์ ฉบบัแปลโดย

จีนสยาม ซึง่ลงตีพิมพ์ในหนงัสือพิมพ์ หลกัเมือง ไมส่ามารถสืบค้นได้แล้ว เน่ืองจาก หลกัเมือง ฉบบัท่ียงัสืบค้นได้ในรูปแบบไมโครฟิล์มนัน้ เป็น
ฉบบัท่ีเก่ากวา่ฉบบัท่ีนวนิยายแปลเร่ืองนีล้งตีพิมพ์ อย่างไรก็ดี เน่ืองจากในช่วงเวลาดงักล่าว หอสมดุแห่งชาติอยู่ระหว่างปรับปรุงพืน้ท่ีขนาน
ใหญ่ จึงเป็นไปได้วา่ข้อมลูบางสว่นอาจขาดหาย ไมส่ามารถสืบค้นได้เป็นการชัว่คราว 
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สําหรับการทบทวนวรรณกรรมนัน้ แม้ จินผิงเหมย์ จะเป็นวรรณคดีสําคญัของจีน ทัง้ยงัมีฉบบัแปลเป็น
ภาษาไทยมากถึง 3 ฉบบั แตง่านวิจยัท่ีเก่ียวข้องกับการแปล จินผิงเหมย์ เป็นภาษาไทยโดยตรง  กลบัมีเพียง 4 
เร่ือง แบ่งออกเป็นบทความวิชาการ 2 ฉบับ วิทยานิพนธ์ระดับปริญญาโท 1 เร่ืองและวิทยานิพนธ์ระดับ
ปริญญาเอก 1 เร่ือง ในจํานวนนัน้ เป็นผลงานของผู้ วิจัยเองจํานวน 2 เร่ือง ได้แก่ บทความวิชาการช่ือ         
The Writer as Translator: An Analysis of the Novelist Jacob’s Manipulations in the Thai Translation of 
Jin Ping Mei5 และวิทยาพนธ์ปริญญาเอก The Storyteller Translator : On Thai Novelist Jacob’s 
Rewriting of Sanguo Yanyi and Jin Ping Mei6 อย่างไรก็ดี ผลงานวิชาการทัง้สองฉบบัดงักล่าว ไม่ได้
ทําการศกึษาเก่ียวกบั ดอกเหมยในแจกนัทอง หากแตเ่ป็นการศกึษาเก่ียวกบั   จินผิงเหมย์ ฉบบัแปลและเรียบ
เรียงโดยยาขอบ ท่ีใช้ช่ือว่า บุปผาในกุณฑีทอง งานวิจยัเก่ียวกบั ดอกเหมยในแจกนัทอง มีเพียงหนึ่งเดียว คือ
วิทยานิพนธ์ปริญญาโทเร่ือง “การเปรียบเทียบส่วนเสริมกริยาบอกความเป็นไปได้ในนวนิยายจีน จินผิงเหมย์ 
กบัฉบบัแปลภาษาไทย ดอกเหมยในแจกนัทอง” โดยพิบณุย์ ลิม้อารีย์สุข แตก็่เป็นท่ีน่าสงัเกตว่า วิทยานิพนธ์
ดงักลา่วไมไ่ด้ทําการศกึษาตวับทชิน้นีจ้ากมมุมองการแปลวรรณกรรม หากแตเ่ป็นมุมมองด้านไวยากรณ์ นบัได้
ว่า การศึกษาเก่ียวกับการแปลฉากสังวาสใน จินผิงเหมย์ เป็นภาษาไทยในบทความวิจัยชิน้นี ้เป็นการเปิด
มมุมองในการศกึษาเก่ียวกบังานประพนัธ์ชิน้นีเ้พิ่มเตมิในประเดน็ใหม่ 

2. ว่าด้วยต้นฉบับภาษาจีนของ ดอกเหมยในแจกันทอง 

จินผิงเหมย์ เป็นนวนิยายท่ีมีหลากหลายฉบบั แต่ละฉบบัมีความสมัพนัธ์เก่ียวข้องกันอย่างซับซ้อน 
(Shi and Luo, 2016, p. 1) ทัง้นีว้งวิชาการมกัอ้างอิงข้อวินิจฉัยของ แพทริค    ฮานาน (Patrick Hanan) 
                                                           
5
 บทความดงักลา่วศกึษาเก่ียวกบั จินผิงเหมย์ ฉบบัแปลและเรียบเรียงโดยยาขอบ ในช่ือ บปุผาในกณุฑีทอง จากมมุมองของทฤษฎีการ “เขียน

ใหม่” (rewriting) ของเลอเฟอแวร์ ซึ่งเสนอว่าการท่ีนกัแปลบิดแปรตวับทต้นฉบบันัน้ อาจมีปัจจยัเบือ้งหลงั 3 ประการหลกั ได้แก่ ผู้อปุถมัภ์ 
อดุมคติ และประพนัธศาสตร์ โดยผู้วิจยัได้ทําการวิเคราะห์การบิดแปรต้นฉบบั Chin P’ing Mei : The Adventurous History of Hsi Men 
and His Six Wives ซึ่งเป็น จินผิงเหมย์ ฉบบัแปลภาษาองักฤษ ท่ียาขอบนํามาเรียบเรียงเป็น บปุผาในกุณฑีทอง ใน 5 ประเด็น ได้แก่ การ
แบง่บทใหม ่การปรับแก้เนือ้หาท่ีเก่ียวข้องกบัเพศสมัพนัธ์ การเพิ่มเติมและตดัทอนเนือ้หา การคงคําหรือถ้อยความภาษาองักฤษไว้ในบทแปล 
และการเล่าเร่ืองด้วยสํานวนภาษาเฉพาะตวัของผู้แปล (Wiratpokee, 2017, p. 39) ผู้ วิจยัสรุปว่า ปัจจยัหลกัท่ีทําให้ยาขอบบิดแปรตวับท
ต้นฉบบันัน้ เป็นเพราะยาขอบมิได้แบง่แยกบทบาทของตนในฐานะนกัประพนัธ์และนกัแปลออกจากกนัอย่างชดัเจน งานแปลของยาขอบจึงมี
ลกัษณะเหมือนงานเขียน (ibid.) 
6
 ในวิทยานิพนธ์ปริญญาเอกดงักลา่ว ผู้วิจยัได้ทําการศกึษาบทบาทของยาขอบในการ “เขียนใหม”่ นวนิยายจีนโบราณสองเร่ืองสําคญัคือ สาม

ก๊ก และ จินผิงเหมย์ ในลกัษณะการเลา่เร่ืองแบบวณิพก หรือนกัเลา่นิทานชาวจีน โดยศกึษาเปรียบเทียบตวับทตา่งๆ ท่ีเก่ียวข้อง เพื่อวิเคราะห์
จดุเด่นของยาขอบในฐานะนกัเล่านิทาน ผู้ เล่าซํา้นวนิยายจีนเร่ืองยาวสองเร่ืองดงักล่าว เป็นผลงานเร่ือง สามก๊กฉบบัวณิพก และ บปุผาใน
กณุฑีทอง ในสามประเด็น ได้แก่ การอ้างอิงข้อความจากวรรณคดี การสอดแทรกความรู้ และการสร้างความบนัเทิง (Wiratpokee, 2019, p. 
1) 
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ผู้ เช่ียวชาญด้าน จินผิงเหมย์ ซึง่เสนอไว้ว่านวนิยายจีนโบราณเร่ืองนีแ้บง่ออกเป็น 3 ระบบใหญ่ ได้แก่ ฉบบัแรก
คือฉบบั ฉือฮว่า（词话本）ซึ่งเคยสญูหายไป ก่อนจะถกูค้นพบใหม่อีกครัง้ใน ค.ศ. 1932 และเช่ือกนัว่าเป็น
ฉบบัเก่าแก่ท่ีสุด มีร่องรอยของความเป็นบทสําหรับนักเล่านิทาน และประกอบด้วยบทเพลงและบทกวีต่างๆ 
มากมาย สมแก่ช่ือของหนงัสือคือ ฉือฮว่า ท่ีหมายถึง “นวนิยายแบ่งบทท่ีสอดแทรกด้วยบทกวีประเภทฉือและ
บทเพลง” (Xiandai Hanyu Cidian, 2016, p. 212)  ฉบบัท่ีสองคือ ฉบบัรัชศกฉงเจิน（崇祯本） ซึ่งเป็นฉบบั
ท่ีพิมพ์จําหน่ายในสมยัราชวงศ์หมิงตอนปลาย ในยคุจกัรพรรดิหมิงซือจง ส่วนฉบบัท่ีสาม คือฉบบัวิจารณ์โดย
จางจู๋โพ（张评本）นกัวิชาการด้านวรรณคดีในสมยัราชวงศ์ชิง โดยมีความใกล้เคียงกบัฉบบัฉงเจิน ตา่งกัน
ตรงท่ีมีคําวิจารณ์ของนักวรรณคดีสมัยราชวงศ์ชิงนามจางจู๋โพประกอบอยู่ด้วย ทัง้นี ้จินผิงเหมย์ ระบบท่ี
แพร่หลายมาตัง้แตส่มยัราชวงศ์ชิง จนกระทัง่ค้นพบฉบบัฉือฮว่า ก็คือฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ (Wu, 2015, p. 
143) 

เน่ืองจากเนียนและสด กูรมะโรหิต มิได้ระบุชัดเจนในบทเกร่ินนําของ ดอกเหมยในแจกันทอง ว่า
ต้นฉบบัของ ดอกเหมยในแจกนัทอง คือ จินผิงเหมย์ ฉบบัใด การเปรียบเทียบตวับทต้นฉบบัภาษาจีนและตวั
บทแปลภาษาไทย จึงมีอุปสรรคพอสมควร จากการทบทวนวรรณกรรม ผู้ วิจยัได้เบาะแสว่า ต้นฉบบัของ ดอก
เหมยในแจกนัทอง “มีความเป็นไปได้สงูวา่” จะเป็น กู๋เป่ินจินผิงเหมย์（古本金瓶梅 แปลว่า จินผิงเหมย์ฉบบั
โบราณ）หรือฉบบัท่ีใกล้เคียงกนั (พิบณุย์ ลิม้อารีย์สขุ, 2558, น. 10) ทัง้นี ้กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ เป็น จินผิงเหมย์ 
ฉบบัปลอดการบรรยายเร่ืองเพศ（洁本）พิมพ์จําหน่ายเป็นครัง้แรกใน ค.ศ. 1926 ในจีนสมยัสาธารณรัฐ 
และจดัวา่อยูใ่นระบบท่ีสามตามการแบง่ของแพทริค ฮานาน นัน่คือนําเอา จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ 
มาปรับแปลงให้ “ถูกต้องตามทํานองคลองธรรม” กล่าวคือไร้เพศสมัพนัธ์ และลดทอนความเลวทรามของตวั
ละครหญิงในเนือ้เร่ือง ก่อนจะพิมพ์ออกจําหนา่ย 

ดอกเหมยในแจกนัทอง หรือ จินผิงเหมย์ ฉบบัแปลไทยท่ีเนียนและสด กรูมะโรหิต ได้รับการว่าจ้างให้
แปลลงหนงัสือพิมพ์รายสปัดาห์ แสนสุข ลงพิมพ์เป็นตอนๆ ต่อเน่ืองกันระหว่างเดือนมิถุนายน 2496 ถึงเดือน
ตลุาคม 2498 แตแ่ปลไม่จบ เน่ืองจากความไม่สะดวกของทางหนงัสือพิมพ์เอง (สด กรูมะโรหิต, 2537, น. 64) 
เนือ้หาของฉบบัแปลไทยดงักล่าว คิดเป็นประมาณ 3 ใน 5 ของ จินผิงเหมย์ ทัง้เร่ือง กล่าวคือ กินความตัง้แต่
บทท่ี 1 西门庆热结十兄弟 武二郎冷遇亲哥嫂 (ซีเหมินช่ิงกบัเพื่อนรวมสิบคนท าสตัย์สาบาล7 เป็นพี่
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 สะกดตามต้นฉบบั 
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นอ้งกนัดว้ยความครึกคร้ืน หวู่เออ้หลาง8เข้าพบพีส่ะใภ้ด้วยอาการส ารวม) ไปจนกระทัง่บทท่ี 63 潘道士法遣

黄巾士 西门庆大哭李瓶儿 (พานเต้าสื้อท าพิธีบวงสรวงวิญญาณ ซีเหมินช่ิงร้องไห้รักนางหลี่ผินเอ๋อ)  
อย่างไรก็ดี เม่ือเทียบกับ บุปผาในกุณฑีทอง ของยาขอบ ท่ีแปลจากฉบับย่อภาษาอังกฤษของเบอร์นาร์ด 
เมียลล์ โดยแปลไปเพียง 26 บทจาก 49 บท ก็นบัว่าฉบบัแปลโดยเนียนและสด กรูมะโรหิตนี ้มีเนือ้หามากกว่า
พอสมควร หลงัจากเปรียบเทียบเนือ้หาของฉบบัแปลไทยกบัต้นฉบบัภาษาจีน ผู้วิจยัพบว่า ดอกเหมยในแจกนั
ทอง นัน้ มีการตดัทอนเนือ้หาบางส่วนออก และบางครัง้ผู้แปลได้ทําการควบรวมเนือ้หาสองบทหรือหลายบท
เข้าด้วยกัน สนันิษฐานว่าเพ่ือทําให้เนือ้เร่ืองกระชบัขึน้ จึงส่งผลให้จํานวนบทใน ดอกเหมยในแจกันทอง นัน้ 
เหลือเพียง 47 บท 

สาเหตท่ีุผู้วิจยัสนันิษฐานว่า จินผิงเหมย์ ฉบบัท่ีมีความเป็นไปได้มากท่ีสดุ ว่าจะเป็นต้นฉบบัของ ดอก
เหมยในแจกนัทอง คือ กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ คือเนือ้หาของ ดอกเหมยในแจกนัทอง ระหว่างบทท่ี 2 ถึง 4 ซึ่งมีความ
แตกต่างจาก จินผิงเหมย์ ฉบบัต่างๆ ท่ีถือกําเนิดขึน้มาตัง้แต่สมัยราชวงศ์หมิงและชิง แต่กลบัตรงกันกับท่ี
ปรากฏใน กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ โดยเนือ้หาในบทท่ี 2 ถึง 4 นัน้ บอกเล่าเร่ืองราวตอนท่ีซีเหมินชิ่งเกิดนิมิตรฝัน
ประหลาด จงึนําความฝันดงักลา่วไปให้ภิกษุทํานายฝันให้ ได้ความว่าซีเหมินชิ่งจะได้พบกบัสตรีนางหนึ่งท่ีมีแซ่ 
“พาน” ตวัเขาและสหายจึงพยายามหาตวัสตรีแซ่พานท่ีว่านี ้จากนัน้จึงเล่าถึงเหตกุารณ์ตอนท่ีนางจัว๋เอ้อร์เจ่ีย 
อนุภรรยาของซีเหมินชิ่งซึ่งกําลงัเจ็บหนกั ฝันว่าตนได้ไปท่องเท่ียวในนรกภูมิ ซึ่งเม่ือเทียบกับจินผิงเหมย์ฉบบั
โบราณ ทัง้ฉบบัฉือฮวา่ ฉบบัรัชศกฉงเจิน และฉบบัวิจารณ์โดยจางจูโ๋พนัน้ ไมป่รากฏวา่ได้บอกเล่าเร่ืองราวตอน
ท่ีนางจัว๋เอ้อร์เจ่ียยงัมีชีวิตอยูแ่ตอ่ยา่งใด  

จากการสมัภาษณ์คณุอปัสร กูรมะโรหิต บุตรสาวของเนียนและสด กูรมะโรหิต ทําให้ทราบว่า เนียน 
กรูมะโรหิต บณัฑิตสาขาวิชาวรรณคดีจีนจากมหาวิทยาลยัเยียนจิงในกรุงปักก่ิง ได้ซือ้หาหนงัสือวรรณคดีท่ีเป็น
เพชรนํา้เอกในประวตัิศาสตร์จีนจํานวนมากเพ่ือขนส่งจากกรุงปักก่ิงกลบัมายงัประเทศไทยในราว  พ.ศ. 2479 
โดยวรรณคดีจีนท่ีส่งกลับมาจากกรุงปักก่ิงนัน้  อยู่ในรูปแบบหนังสือทัง้หมด ไม่มีฉบับถ่ายสําเนา (การ
สมัภาษณ์, 4 กรกฎาคม 2563) จึงอาจอนมุานได้ว่า หนงัสือท่ีเนียนและสด กรูมะโรหิตใช้เป็นต้นฉบบัในการ
แปล ดอกเหมยในแจกนัทอง น่าจะยังสามารถซือ้หาได้ในช่วงเวลาดงักล่าว เม่ือนําเบาะแสทัง้สองอย่างมา
ประกอบกนั จึงเพียงพอท่ีจะเช่ือมโยงได้ว่า กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ มีความเป็นไปได้สูงท่ีจะเป็นต้นฉบับของ 

ดอกเหมยในแจกันทอง เน่ืองจาก กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ ได้รับการพิมพ์ซํา้โดยสํานกัพิมพ์ซัง่ไห่ชิงยฺหวินมากถึง 
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 การถอดเสียงภาษาจีนด้วยอกัษรไทยในบทความวิจยัชิน้นี ้ยึดตามหลกัเกณฑ์การถอดเสียงของราชบณัฑิตยสถาน เว้นแต่ว่าจะเป็นการ

อ้างอิงโดยตรงจากบทแปล ท่ีจะยงัคงการสะกดไว้ตามท่ีปรากฏใน ดอกเหมยในแจกนัทอง ด้วยเหตนีุ ้ช่ือตวัละครบางส่วนในบทความชิน้นี ้จึง
อาจมีการสะกดมากกวา่หนึ่งแบบ 



ประเทืองพร วิรชัโภคี 125 

 

วารสารวจนะ ปีที ่10 ฉบบัที ่1 (มกราคม – มิถนุายน 2565) 

 

20 ครัง้ ระหว่าง ค.ศ. 1926 ถึงเดือนเมษายน ค.ศ. 1934 (Shi and Luo, 2016, p. 91) นอกจากนี ้ยงัมีฉบบัท่ี
พิมพ์โดยสํานกัพิมพ์ซัง่ไหจ่งยางซูเตีย้น ใน ค.ศ. 1936 ซึง่เป็นฉบบัท่ีออกจําหนา่ยเพียงไม่นานก่อนเกิดสงคราม
จีน-ญ่ีปุ่ นและสงครามกลางเมืองอีกด้วย (ibid., p. 92)  

 

3. พระราชบัญญัตกิารพมิพ์ พ.ศ. 2484 

งานแปลวรรณกรรมชิน้ใดก็ตาม ย่อมไม่อาจดํารงอยู่ในสญุญากาศ หากย่อมเก่ียวพนักบัสภาพสงัคม
เบือ้งหลงั ดอกเหมยในแจกนัทอง ก็เช่นเดียวกัน ผลงานแปลชิน้นีไ้ด้รับการเผยแพร่สู่สาธารณะระหว่างเดือน
มีนาคม 2496 จนถึงเดือนตลุาคม 2498 รวมเป็นระยะเวลา 2 ปี 7 เดือน โดยลงพิมพ์เป็นตอนๆ ในหนงัสือพิมพ์ 
แสนสขุ รายสปัดาห์ ช่วงเวลาดงักล่าว ตรงกบัยุคจอมพล ป. พิบลูสงครามดํารงตําแหน่งนายกรัฐมนตรีสมยัท่ี
สอง 

แวดวงวรรณกรรมของไทยในยคุของ “ท่านผู้ นํา” ถกูการเมืองแทรกแซงคอ่นข้างมาก รัฐบาลได้เข้ามา
ควบคมุและกําหนดแนวทางการประพนัธ์ในหลากหลายด้าน เชน่ ควบคมุการนําเสนอข่าว ตรวจสอบการแสดง
ความคิดเห็นของส่ือสิ่งพิมพ์ ตัง้แผนกตรวจสิ่งพิมพ์ท่ีเผยแพร่ต่อสาธารณะ ใช้นโยบายปันส่วนกระดาษเพ่ือ
ควบคมุหนงัสือพิมพ์ ดําเนินการปรับปรุงอกัขรวิธีไทย9 และเหนืออ่ืนใด รัฐบาลได้ควบคมุการประพนัธ์อย่าง
เข้มงวดโดยใช้แนวศีลธรรม (อาทิตยา จารุจินดา, 2555, น. 5) 

เคร่ืองมืออย่างหนึ่งท่ีรัฐบาลจอมพล ป. พิบูลสงครามใช้ในการควบคุมแวดวงวรรณกรรม คือ
พระราชบญัญตักิารพิมพ์ พ.ศ. 2484 ซึง่ได้กําหนดข้อบญัญตัติา่งๆ เก่ียวกบัการพิมพ์ การจําหน่ายและโฆษณา
สิ่งพิมพ์ ไม่ว่าจะเป็นหนงัสือพิมพ์ หรือสิ่งพิมพ์อ่ืน โดยได้ระบคุณุสมบตัิของบคุคลหรือนิติบคุคลท่ีจะทําหน้าท่ี
จดัพิมพ์หรือโฆษณาสิ่งพิมพ์ตา่งๆ เอาไว้อย่างละเอียด รวมถึงกําหนดบทลงโทษตา่งๆ เก่ียวกับสิ่งพิมพ์เอาไว้
ด้วย 
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 อย่างไรก็ดี การปรับปรุงอกัขรวิธีไทย ท่ีเน้นวางหลกัเกณฑ์การสะกดคําแบบใหม่โดยงดใช้สระ พยญัชนะท่ีมีเสียงซํา้กนั กําหนดให้เขียนคํา

ไทยแท้ และยงัมีการวางระเบียบการใช้คําสรรพนาม การตอบรับ การปฏิเสธ (อาทิตยา จารุจินดา, 2555, น. 5) จนถูกมองว่าเป็นยุคสมยัแห่ง 
“อกัขรวิบติั” และสง่ผลให้นกัเขียนจํานวนมากเลิกผลิตผลงานไปชัว่ระยะเวลาหนึ่ง ยศ วชัรเสถียร, 2506, น. 319 อ้างถึงใน ตรีศิลป์ บญุขจร, 
2521, น. 91) นัน้ ได้ถกูยกเลิกไปหลงัจากจอมพล ป. พิบลูสงครามกลบัเข้ามาเป็นนายกรัฐมนตรีในสมยัท่ีสอง ใน พ.ศ. 2491 โดยการบริหาร
ประเทศของจอมพล ป. เมื่อกลบัมามีอํานาจอีกครัง้นัน้ บรรยายกาศผ่อนคลายขึน้มาก การควบคุมในแวดวงวรรณกรรมก็เบาบางลง และ
นกัเขียนมีอิสระทางการสร้างสรรค์ผลงานมากขึน้ อย่างไรก็ดี พระราชบญัญติัการพิมพ์ดงักลา่ว ยงัคงมีผลบงัคบัใช้อยู่เช่นเดิม 
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บทบญัญัติในพระราชบญัญัติการพิมพ์ พ.ศ. 2484 ท่ีผู้ วิจยัมองว่า ส่งผลต่อการแปลฉากสังวาสใน 
ดอกเหมยในแจกนัทอง คือมาตราท่ี 9 ซึง่มีเนือ้ความดงัตอ่ไปนี ้  

 “เมื่อปรากฏว่าได้มีการโฆษณา หรือเตรียมการโฆษณาสิ่งพิมพ์ใดๆ ซึ่งเจ้าพนักงานการพิมพ์
เห็นว่าอาจจะขัดต่อความสงบเรียบร้อยหรือศีลธรรมอันดีของประชาชน  เจ้าพนกังานการพิมพ์
อาจมีหนังสือแก่ผู้ หนึ่งผู้ ใดโดยฉะเพาะหรือมีคําสั่งทั่วไปโดยประกาศในราชกิจจานุเบกษาหรือ
หนงัสอืพิมพ์รายวนั ห้ามการขายหรือจ่ายแจกสิง่พิมพ์นัน้ ทัง้จะให้ยดึสิง่พิมพ์และแมพ่ิมพ์นัน้ด้วยก็ได้” 

 (พระราชบญัญตัิการพิมพ์ พทุธศกัราช 2484, น. 1233 ทําตวัหนาโดยผู้วจิยั) 

ผู้วิจยัเห็นวา่ การบรรยายเก่ียวกบัเพศสมัพนัธ์อยา่งตรงไปตรงมา ยอ่มสามารถตีความได้ว่า 
“ขดัตอ่ศีลธรรมอนัดีของประชาชน” ตามข้อบญัญัติดงักล่าว จึงเป็นสิ่งท่ีทัง้ผู้ แปล และบรรณาธิการ
หนงัสือพิมพ์ แสนสขุ ไมอ่าจมองข้ามได้   

 

4. กลวิธีการแปลฉากสังวาสใน ดอกเหมยในแจกันทอง 

พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้นิยามของคําวา่ “สงัวาส” ไว้ดงันี ้

 “น. การอยูด้่วยกนั, การอยูร่่วมกนั; การร่วมประเวณี. 

   ก. ร่วมประเวณี, มกัใช้วา่ ร่วมสงัวาส หรือ เสพสงัวาส. (ป., ส. สวําส).” (น. 1201) 

กล่าวโดยสรุป “สังวาส” อาจใช้เป็นคํานามหรือคํากริยาก็ได้ เม่ือเป็นคํานาม จะหมายถึงการร่วม
ประเวณี และเม่ือเป็นกริยา จะหมายถึง ร่วมประเวณี หรือมีเพศสมัพนัธ์นัน่เอง  

งานวิจัยชิน้นีกํ้าหนดว่า “ฉากสังวาส” หมายถึงเนือ้หาตอนใดก็ตามท่ีบรรยายเก่ียวกับการมี
เพศสมัพนัธ์ หรือการประกอบกามกิจระหว่างตวัละครตา่งๆ รวมไปถึงการสําเร็จความใคร่ด้วยตวัเอง และการ
บอกเล่าโดยอ้อมว่าตวัละครมีความสัมพนัธ์ทางเพศกัน กล่าวอีกนยัหนึ่งคือ ข้อความตอนใดก็ตามใน ดอก
เหมยในแจกนัทอง ท่ีมีการเอย่ถึงเพศสมัพนัธ์ทางทางตรงและทางอ้อม จะถกูนํามาใช้ในการวิเคราะห์การแปล
ฉากสงัวาสในงานวิจยัชิน้นีท้ัง้หมด 

ผู้วิจยัพบว่า ดอกเหมยในแจกนัทอง ประกอบด้วยฉากสงัวาสทัง้สิน้ 39 ฉาก กระจายอยู่ในเนือ้เร่ือง
ตัง้แตต้่นจนจบ ฉากเหลา่นีเ้ป็นกิจกรรมทางเพศระหวา่งตวัละครทัง้สิน้ 10 คู ่ได้แก่ ซีเหมินชิ่งกบัพานจินเหลียน 
ซีเหมินชิ่งกับหล่ีผิงเอ๋อร์ ซีเหมินชิ่งกับอู๋เยฺว่เหนียง ซีเหมินชิ่งกับเมิ่งยฺว่ีโหลว ซีเหมินชิ่งกบัหวางลิ่วเอ๋อร์ ซีเหมิ
นชิ่งกบัหล่ีกุ้ยเจ่ีย พานจินเหลียนกบัฉินถง พานจินเหลียนกบัเฉินจิง้จี ้หล่ีผิงเอ๋อร์กับเจ่ียงจู๋ซาน และหานเอ้อร์
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กับหวางลิ่วเอ๋อร์ จะเห็นได้ว่า กิจกรรมทางเพศท่ีถูกถ่ายทอดออกมาใน ดอกเหมยในแจกันทอง นัน้ มักจะ
กระจกุตวัอยูท่ี่ตวัละครแกนกลางของเร่ืองอย่างซีเหมินชิ่งเป็นหลกั  

แม้ผู้ วิจยัจะสรุปในเบือ้งต้นแล้วว่า ต้นฉบบัภาษาจีนของ ดอกเหมยในแจกนัทอง นัน้ มีความเป็นไป
ได้มากว่าจะเป็น กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ แต่อย่างไรก็ดี เม่ือทําการเปรียบเทียบฉากสงัวาสระหว่างตวับททัง้สอง 
ผู้วิจยักลบัพบว่า บทแปลฉากสงัวาสในวรรณกรรมจีนแปลไทยเร่ืองนี ้ไม่ตรงกบัท่ีปรากฏใน กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ 
ในบรรดาฉากสงัวาสทัง้ 39 ฉากท่ีปรากฏใน ดอกเหมยในแจกนัทอง มีเพียง 10 ฉากเท่านัน้ท่ีเนือ้ความใน กู๋
เป่ินจินผิงเหมย์ ตรงกับ ดอกเหมยในแจกนัทอง โดยฉากสงัวาสเหล่านัน้ ล้วนแต่เป็นฉากท่ีไม่ล่อแหลมทัง้สิน้ 
ซึง่เป็นปรากฏการณ์ท่ีเข้าใจได้ เน่ืองจาก กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ เป็น จินผิงเหมย์ ฉบบัปราศจากความโป๊เปลือย เม่ือ
เป็นเช่นนี ้ผู้วิจยัจึงได้ทําการสืบย้อนกลบัไปยงั จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ  ซึ่งเป็นต้นฉบบัท่ี กู๋เป่ินจิ
นผิงเหมย์ นํามาดดัแปลงก่อนพิมพ์จําหน่าย (Shi and Luo, 2016, p. 93) แล้วจึงพบว่า ฉากสงัวาสใน จินผิง
เหมย์ ฉบบัดงักล่าวใกล้เคียงกับ ดอกเหมยในแจกนัทอง เป็นอย่างมาก จะตา่งกนัก็ในประเด็นท่ี ดอกเหมยใน
แจกนัทอง ไม่บรรยายฉากรักอย่างละเอียดลออจนเห็นภาพพจน์ชัดเจน อย่างท่ีปรากฏใน จินผิงเหมย์ฉบบั
วิจารณ์โดยจางจู๋โพ เทา่นัน้  

เม่ือทําการเปรียบเทียบฉากสงัวาสท่ีปรากฏในตวับททัง้สาม ได้แก่ จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋
โพ กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ และดอกเหมยในแจกนัทอง ผู้วิจยัพบว่า ฉากสงัวาสทัง้ 39 ฉากท่ีปรากฏใน ดอกเหมยใน
แจกนัทอง มีความสมัพนัธ์กบัตวับทภาษาจีนทัง้สองใน 4 ลกัษณะ ดงันี ้

1. เนือ้ความในฉากสงัวาสตรงกนัทัง้สามตวับท พบทัง้สิน้ 10 ครัง้ 
2. เนือ้ความใน ดอกเหมยในแจกันทอง ตรงกับ จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ แต่ไม่ตรงกับ       

กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ พบทัง้สิน้ 25 ครัง้ 
3. เนือ้ความใน ดอกเหมยในแจกันทอง ตรงกับ กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ แต่ไม่ตรงกับ จินผิงเหมย์ฉบับ

วิจารณ์โดยจางจู๋โพ พบทัง้สิน้ 1 ครัง้ 
4. เนือ้ความใน ดอกเหมยในแจกนัทอง เป็นการผสมกนัระหวา่ง กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ กบั จินผิงเหมย์ฉบบั

วิจารณ์โดยจางจู๋โพ พบทัง้สิน้ 3 ครัง้ 

ลักษณะท่ี 1 เนือ้ความในฉากสงัวาสตรงกนัทัง้สามตวับท 

 ฉากสงัวาสในลกัษณะนีมี้ทัง้สิน้ 10 ฉาก สนันิษฐานวา่เหตท่ีุฉากสงัวาสเหลา่นีมี้เนือ้ความตรงกนัทัง้ใน 
จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ และ ดอกเหมยในแจกันทอง เป็นเพราะฉากสังวาส
เหล่านีม้ิได้บรรยายกิจกรรมทางเพศในรายละเอียด นอกจากนี ้ยังมิได้กล่าวถึงอวัยวะเพศทัง้ชายและหญิง 
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หากแตเ่พียงบอกให้ทราบวา่ตวัละคร “มีเพศสมัพนัธ์กนั” ด้วยถ้อยคําตา่งๆ เช่น 狂 (เริงรัก) 宿歇 (ค้างคืน) 如
鱼似水 (ร่ืนเริงเหมือนปลาได้นํา้) 美爱无加 (ด่ืมด่ําในรสรักอย่างสดุแสน) 如胶似漆 (ตวัติดกันเป็นตงัเม) 
盘桓 (อ้อยอ่ิงอยู่ด้วยกนั) 摇摇摆摆 (โยกย้ายร่างกาย) 千般贴恋 (ปรนนิบตัิใกล้ชิดนบัพนัประการ) 万种

牢笼 (มดัใจด้วยลีลานบัหม่ืนประการ) 欢爱 (ระเริงรัก) เท่านัน้ เม่ือเนียน กรูมะโรหิต ถ่ายทอดถ้อยคําเหล่านี ้
ออกมาเป็นภาษาไทย จึงเน้นถ่ายทอดด้วยการแปลเก็บความจนครบ และเลือกใช้คําท่ีให้ความรู้สึกเย้ายวน 
มไิด้บรรยายอากปักิริยาขณะประกอบกามกิจอย่างตรงไปตรงมา ซึ่งเป็นลกัษณะเดียวกนักบัต้นฉบบั ถ้อยคําท่ี
กลา่วถึงการมีเพศสมัพนัธ์อย่างอ้อมๆ ท่ีเนียนและสด กรูมะโรหิตเลือกใช้ในการแปลฉากสงัวาสลกัษณะท่ี 1 นี ้
ประกอบด้วย อภิรมย์,  ระเริงเชิงสวาส, มีความอ่ิมเอิบเกษมสขุในความหวานของกามราคะ, เสพย์สขุ, สรวล
ระริกซิกซี,้ เก่ียวกระหวดัรัดพนั, รสหวานของความรัก, เล้าโลม, ร่วมรส  สําราญ  ,   เล่นสนกุ, เฝ้าปรนนิบตัิ และ 
เข้านอน 

ลักษณะที่ 2 เนือ้ความในฉากสงัวาสตรงกับ จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ แต่ไม่ตรงกับ กู๋เป่ินจินผิง
เหมย์ 

 ฉากสงัวาสลกัษณะนี ้ปรากฏใน ดอกเหมยในแจกนัทอง รวมทัง้สิน้ 25 ครัง้ โดยเป็นฉากท่ีบรรยาย
กิจกรรมทางเพศอย่างตรงไปตรงมาใน จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ แต่เม่ือ จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์
โดยจางจู๋โพ ถูกดดัแปลงตดัทอนกลายเป็น กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ ฉากสงัวาสท่ีมีลกัษณะ “โป๊” เหล่านีก็้อนัตรธาน
หายไป อย่างไรก็ดี เม่ือเนือ้ความฉากเดียวกนั “เดินทาง” เข้าสู่ฉบบัแปลไทยคือ ดอกเหมยในแจกนัทอง ถ้อย
และความท่ีสะท้อนให้เห็นว่าตวัละครประกอบกิจกรรมทางเพศยงัคงอยู่ แตค่งอยู่ ในลกัษณะถูกเซ็นเซอร์ คือ
แปลถ่ายความโดยตดัรายละเอียดท่ีล่อแหลมเกินไปในสายตานกัแปล (หรืออาจจะในสายตากองบรรณาธิการ
หนงัสือพิมพ์ แสนสุข ก็เป็นได้) หรือบางครัง้ก็ปรากฏในลกัษณะท่ีเนือ้ความถูก “ปรับ” ให้เบาลง แตย่งัคงส่ือ
ความได้วา่ตวัละครกําลงัประกอบกามกิจ 
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 ตวัอย่างฉากสงัวาสในลกัษณะนี ้เช่น ฉากเพศสมัพนัธ์ระหว่างซีเหมินชิ่งและพานจิน-เหลียนใน บทที่
สิบเอ็จ10 ผูซ่ื้อสตัย์กลา้หาญตอ้งถูกส่งตวัไปเป็นนกัโทษทีเ่มืองเม่ิงโจว ซีเหมินช่ิงกบัภรรยาใหญ่น้อยเลี้ยงร่ืนเริง
กนับนเก๋งริมสระบวั โดยเนือ้ความท่ีปรากฏในจินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ มีดงันี ้

且说当日西门庆率同妻妾，合家欢乐，在芙蓉亭上饮酒，至晚方散。归来潘金莲

房中，已有半酣，乘著酒兴，要和妇人云雨。妇人连忙熏香打铺，和他解衣上

床。西门庆且不与他云雨，明知妇人第一好品箫，于是坐在青纱帐内，令妇人马

爬在身边，双手轻笼金钏，捧定那话，往口里吞放。西门庆垂首玩其出入之妙，

鸣咂良久，淫情倍增，因呼春梅进来递茶。妇人恐怕丫头看见，连忙放下帐子

来。西门庆道：“怕怎么的？”因说起：“隔壁花二哥房里到有两个好丫头，今日送

花来的是小丫头。还有一个也有春梅年纪，也是花二哥收用过了。但见他娘在门

首站立，他跟出来，却是生得好模样儿。谁知这花二哥年纪小小的，房里恁般用

人！” 

(Lanling Xiaoxiaosheng, 2011, p. 140) 

เนือ้หาท่ีอาจมองได้ว่าล่อแหลมในตอนนี ้คือส่วนท่ีผู้วิจยัขีดเส้นใต้ ซึ่งอาจแปลเป็นไทยได้ว่า “(ซีเหมิ
นชิ่ง) รู้ดีว่านางนัน้ชอบการเป่าขลุ่ย11 เป็นท่ีสุด จึงนัง่ขึน้ภายในมุ้ งแล้วให้นางนัง่หมอบอยู่ ข้างตน ขยบักําไล
ทองเล็กน้อยแล้วจึงใช้มือยึดท่อนลึงค์เอาไว้แล้วส่งเข้าปาก      ซีเหมินชิ่งก้มมองท่อนลําของตนผลุบเข้าออก
จากปากนางด้วยความรู้สกึร่ืนรมย์ ดดูด่ํากนัอยูน่านจนไฟราคะนัน้พลุง่พลา่น”  

 และแน่นอนว่าเม่ือตัวบทดังกล่าวเดินทางมาถึง กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ ซึ่งเป็นฉบับปลอดเพศสัมพันธ์ 
รายละเอียดเก่ียวกบัการกระทําโอษฐกามก็สญูหาย ระบเุพียงว่าหลงัจากร่ืนเริงด่ืมเหล้ากนัท่ีเก๋งริมสระบวัแล้ว 
ซีเหมินชิ่งก็เข้ามาท่ีเรือนของนางพานจินเหลียน แล้วตดัข้ามฉากร่วมรักไปถึงตอนท่ีนางชนุเหมยเข้ามาในห้อง
เลย นอกจากนี ้ความวาบหวามในฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ ท่ีเกิดขึน้เม่ือซีเหมินชิ่งเรียกในนางชนุเหมยเข้ามา
ในห้องขณะท่ีตนกําลงัร่วมรักกบันางพานจินเหลียนก็หายไป เหลือเพียงว่าชนุเหมยเดินนําสรุาเข้าให้เท่านัน้ ดงั
รายละเอียดตอ่ไปนี ้

且说西门庆率同妻妾合家欢乐，在芙蓉亭上饮酒，至晚放散，归到金莲房中。只

见春梅捧茶进房，说起隔壁花二哥房里，到有两个好丫头，今日送花来的是小丫

头，还有一个，也有春梅年纪，花二哥宠爱的了不得，但见他娘在门首站立，他

跟出来，却生得好模样儿，谁知这花二哥年纪小小的，房里恁般用人。 

(Xiaoxiaosheng, 1926a, p. 129) 

                                                           
10 สะกดตามต้นฉบบั  
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 และเม่ือฉากดงักล่าวได้รับการแปลเป็นภาษาไทยใน ดอกเหมยในแจกันทอง เนือ้ความส่วนท่ีระบุ
รายละเอียดเก่ียวกับเพศสมัพนัธ์ก็ปรากฏขึน้มาอีกครัง้ ในลกัษณะท่ีลดทอนลงจากฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ 
ดงันี ้

จะกลา่วถึงซีเหมินช่ิง เมื่อได้ร่ืนเริงอยู่กบัภรรยาน้อยใหญ่ที่เก๋งริมสระบวัแห่งนัน้จนคํ่าแล้ว  จึงเข้าไปใน
ห้องของนางพานจินเหลียน ฤทธ์ิสรุาได้กระตุ้นความรู้สกึอนัเร่าร้อนท่ีร้อนแรงอยู่แล้วให้ร้อนแรงยิ่งขึน้ 
นางพานจินเหลยีนจึงจดัเตรียมปลูาดที่นอน และจุดเคร่ืองหอมขึน้ในกระถางทองแดง  ภายหลงัที่คนทัง้
สองได้ช่วยกนัจัดการเปลือ้งเสือ้ผ้าให้แก่กนัแล้วจึงชวนกนัเข้าไปภายในม่านแพรที่ขึงไว้รอบเตียงนอน  
แตค่รัง้นีซ้ีเหมินช่ิงไมม่ีจิตใจที่จะเลน่เกมรักอย่างธรรมดา เพราะนึกขึน้มาได้ว่านางพานจินเหลียนนัน้มี
ความสามารถในทางเป่าขลุย่ จึงบอกให้นางลงมือ--- ในระหว่างนัน้ซีเหมินช่ิงเกิดกระหายนํา้ขึน้มา จึง
เรียกชนุเหมยสาวใช้ให้ยกนํา้ชามาให้ขณะที่ชนุเหมยยกนํา้ชาเข้ามานัน้ นางพานจินเหลียนรีบชกัผ้าห่ม
ขึน้คลมุกายด้วยความกระดาก ซีเหมินช่ิงจึงยิม้พลางถามวา่ “เหตไุรเจ้าจึงต้องทําเช่นนัน้เลา่ ภรรยาของ 
ฮวาจ่ือซูที่อยู่บ้านติดกบัเรานีไ้ม่รู้สกึอย่างเจ้าเลย เมื่อนางเห็นฮวาจ่ือซูกําลงัอยู่กบันางสาวใช้ของนาง 
และนางสาวใช้ผู้นัน้ก็มีอายุรุ่นราวคราวเดียวกับชุนเหมยของเรา  สาวใช้คนที่นําดอกไม้มาที่นี่เมื่อ
กลางวนันีม้ีอายอุอ่นกวา่นางคนนัน้ แตก็่มีความงามเหมือนกนัทัง้คู่ เราไม่นึกเลยว่าฮวาจ่ือซูจะมีบญุได้
เชยชมสาวใช้ที่มีอายนุ้อยเช่นนี”้ 

(เนียนและสด กรูมะโรหิต, 28 มิถนุายน 2496, น. 22) 

จะเห็นได้ว่า เนือ้หาฉากสงัวาสจาก จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ ท่ีผู้วิจยัขีดเส้นใต้และให้คํา
แปลเอาไว้วา่ “(ซีเหมินชิ่ง) รู้ดีวา่นางนัน้ชอบการเป่าขลุย่12 เป็นท่ีสดุ จึงนัง่ขึน้ภายในมุ้งแล้วให้นางนัง่หมอบอยู่
ข้างตน ขยบักําไลทองเล็กน้อยแล้วจึงใช้มือยึดท่อนลึงค์เอาไว้แล้วส่งเข้าปาก ซีเหมินชิ่งก้มมองท่อนลําของตน
ผลบุเข้าออกจากปากนางด้วยความรู้สึกร่ืนรมย์ ดดูด่ํากนัอยู่นานจนไฟราคะนัน้พลุ่งพล่าน” นัน้ เม่ือได้รับการ
แปลเป็นภาคภาษาไทย ก็กลายเป็น “แตค่รัง้นีซี้เหมินชิ่งไมมี่จิตใจท่ีจะเล่นเกมรักอย่างธรรมดา เพราะนึกขึน้มา
ได้ว่านางพานจินเหลียนนัน้มีความสามารถในทางเป่าขลุ่ย จึงบอกให้นางลงมือ” ผู้แปลยงัคงคําว่า 品箫 โดย
แปลตรงตวัไปวา่ “เป่าขลุ่ย” แตม่ิได้ระบชุดัเจนว่าการเป่าขลุ่ยท่ีว่านีคื้อการกระทําโอษฐกาม อย่างไรก็ดี ผู้อ่าน
ยังสามารถรับรู้ได้ผ่านบริบทรอบข้าง เช่น เม่ือนางชุนเหมยเข้ามาในห้อง นางพานจินเหลียนมีอาการ 
“กระดาก” รีบ “ชกัผ้าห่มขึน้คลุมกาย” อนึ่ง ลกัษณาการ “ผลบุเข้าผลุบออก” ขององคชาตในปากของนางนัน้ 
ได้ถกูตดัทิง้จนหมด 
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ลักษณะท่ี 3 เนือ้ความในฉากสงัวาสตรงกบั กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ แตไ่ม่ตรงกบั จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋
โพ 

ฉากสงัวาสใน ดอกเหมยในแจกนัทอง ลกัษณะนี ้พบได้น้อยท่ีสดุ คือปรากฏเพียงครัง้เดียวเท่านัน้ นัน่
คือฉากท่ีนางหล่ีผิงเออ๋ร์ล้มป่วย จนฝันไปวา่ซีเหมินชิ่งกลบัมาหาก่อนจะร่วมรักกนั ฉากดงักล่าวปรากฏในบทที่
สิบแปด หยูจ่ีสื้อกล่าวโทษหยางถีตู้ เจ่ียงจู๋ซานแต่งเข้าบ้านนางหลี่ผินเอ๋อ จากการเปรียบเทียบตวับททัง้สาม 
ผู้วิจยัพบวา่ ฉากร่วมรักฉากนี ้ตรงกบั กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ แตไ่มต่รงกบั จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ  

  到晚夕，孤眠枕上展转踌蹰。忽听外边打门，彷佛见西门庆来到。妇人迎

门笑接，携手进房，问其爽约之情，各诉衷肠之话。绸缪缱绻，彻夜欢娱。鸡

鸣天晓，便抽身回去。 

(Lanling Xiaoxiaosheng, 2011, p. 231) 

 

 เม่ือฉากดงักล่าวเข้าไปปรากฏใน กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ สํานกัพิมพ์ก็ได้ตดัประโยค 绸缪缱绻，彻夜欢

娱 ซึง่อาจแปลได้วา่ “ตา่งได้สําเริงสําราญในความรักกนัตลอดคืน ไมอ่าจแยกจากกนั” ออก ดงัข้อความตอ่ไปนี ้ 

  到晚夕孤眠枕上，辗转踌躇，忽听外边打门，仿佛见西门庆来到，妇人迎

门笑接，携手进房，问其爽约之情，各诉衷肠之话，鸡鸣天晓，便抽身回去。 

(Xiaoxiaosheng, 1926a, p. 203) 

เม่ือทําการเปรียบเทียบตวับทภาษาจีนสองฉบบักบั ดอกเหมยในแจกนัทอง แล้ว ผู้วิจยัสนันิษฐานว่า 
เนียน กรูมะโรหิตน่าจะยึดข้อความตามฉบบั กู๋เป่ินจินผิงเหมย์มากกว่า เพราะประโยค 绸缪缱绻，彻夜欢

娱 นัน้ไมไ่ด้ถกูแปลเป็นไทยในฉากนี ้วลี “หลงัจากนัน้ตา่งก็พร่ําพรอดพรรณนารักตอ่กนั” น่าจะแปลมาจาก 各
诉衷肠之话 มากกวา่ ดงัเนือ้ความตอ่ไปนี ้

นางหลี่ผินเอ๋อได้นอนกระสบักระส่ายอยู่นานแล้วก็เคลิม้ฝันไปว่า  นางได้ยินเสียงมีคนมาตบ
ประต ูแล้วเห็นซีเหมินช่ิงซึง่เดนิเข้ามาในห้อง นางหลีผิ่นเออ๋มีความยินดีรีบลกุออกมาต้อนรับแล้วจงูมือซี
เหมินช่ิงเข้าไปในที่นอน พลางตดัพ้อต่อว่าด้วยเร่ืองที่ซีเหมินช่ิงทําผิดสญัญา หลงัจากนัน้ต่างก็พร่ํา
พรอดพรรณนารักตอ่กนั จนกระทัง่ได้ยินเสยีงไก่ขนัซึง่เป็นเวลาใกล้สวา่ง ซีเหมินช่ิงก็รีบผละจากนางแล้ว
ลกุออกไปข้างนอก 

(เนียนและสด กรูมะโรหิต, 27 กนัยายน 2496, น. 46) 
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ลักษณะที่ 4 เนือ้ความในฉากสงัวาสเป็นการผสมกนัระหว่าง กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ กบั จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์
โดยจางจู๋โพ 

 ฉากสงัวาสลกัษณะนีป้รากฏทัง้สิน้ 3 ฉาก โดยตวัอย่างท่ีน่าสนใจปรากฏใน บทที่สี่สิบสอง ฉินถงแอบ
ฟังความลบัภายใตห้นา้ต่างนางหวางล่ิวเอ๋อ เฉินจ่ิงจ้ีฉวยโอกาสและเล็มนางพานจินเหลียน เนือ้ความกล่าวถึง
ตอนท่ีซีเหมินชิ่งเข้ามาหานางพานจินเหลียนในเรือน หลงัจากท่ีนางนัน้เพิ่งจะเกีย้วพาราสีกบัลกูเขยของซีเหมิ
นชิ่งอยา่งเฉินจิง้จีม้าหมาดๆ 

โปรดสงัเกตข้อความท่ีขีดเส้นใต้ในตวับทภาษาจีนท่ีคดัจาก จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ และ 
กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ ตามลําดบั  

  西门庆就往潘金莲房里去了。金莲正与敬济不尽兴回房，眠在炕上，一见

西门庆进来，忙起来笑迎道：“今日吃酒，这咱时才来家。”西门庆也不答应，

一手搂将过来，连亲了几个嘴，一手就下边一摸，摸著他牝户，道：“怪小淫妇

儿，你想著谁来？兀那话湿搭搭的。”金莲自觉心虚，也不做声。只笑推开了西

门庆，向后边澡牝去了。当晚与西门庆云情雨意，不消说得。 

(Lanling Xiaoxiaosheng, 2011, p. 703) 

    西门庆就往潘金莲房里去了。金莲正被敬济鬼混不休，溜回房中，眠在

炕上，一见西门庆进来，忙起来笑迎道：“今日吃酒，这咱时才来家。”西门庆

也不答应，遂即坐下。潘金莲道，你今日的酒，真吃醉了？你进门我就起来迎

接，什么缘故，连回话儿都没有？西门庆道，你倦昏昏眠在炕上，你想着谁来？

金莲自觉心虚，也不做声，只对西门庆笑着，向后边叫春梅点茶去了。当晚打

发西门庆上床安睡，不消说得。 

(Xiaoxiaosheng, 1926c, p. 50-51) 

จะเห็นได้ว่า กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ ปรับเปล่ียนประโยคท่ีค่อนข้างล่อแหลมหลายประโยคใน จินผิงเหมย์
ฉบับวิจารณ์โดยจางจู๋โพ เช่น ปรับข้อความ 金莲正与敬济不尽兴回房 เป็น 金莲正被敬济鬼混不

休，溜回房中 เพ่ือทําให้การร่วมเพศ (ท่ีไม่สําเร็จ เพราะเร่งรีบเน่ืองจากกลัวคนเห็น) เปล่ียนเป็นฉากนาง
พานจินเหลียนหลบหนีการตามตื๊อของเฉินจิง้จีก้ลบัมาท่ีห้อง 

นอกจากนี ้เนือ้ความท่ีว่า 西门庆也不答应，一手搂将过来，连亲了几个嘴，一手就下

边一摸，摸著他牝户，道：“怪小淫妇儿，你想著谁来？兀那话湿搭搭的。”
13 ก็ยังถูกปรับ

เป็น 西门庆也不答应，遂即坐下。潘金莲道，你今日的酒，真吃醉了？你进门我就起来迎

                                                           
13

 อาจแปลได้วา่ ซีเหมินช่ิงไมว่า่กระไร ย่ืนมือข้างหนึ่งมาคว้าตวันางไปจูบหลายครัง้ มืออีกข้างเลื่อนลงไปจบัอวยัวะเพศของนาง ก่อนพดูขึน้

วา่ “เจ้าหญิงสําสอ่น  น่ีคิดถึงใครอยู่รึ ถึงได้เปียกแฉะไปหมดเช่นนี”้ 
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接，什么缘故，连回话儿都没有？西门庆道，你倦昏昏眠在炕上，你想着谁来？
14 จ ะ เ ห็ น

ได้ว่าคําพดูของซีเหมินชิ่งท่ีส่อให้เห็นว่านางพานจินเหลียนนัน้เพิ่งจะ “ได้เสีย” กบัเฉินจิง้จีม้าหมาดๆ จึงยงัคง 
“เปียกแฉะ” อยู่ ถกูปรับเนือ้หาจนแห้งแล้งและจืดชืด กลายเป็นการตดัพ้อของนางพานจินเหลียนเสียอย่างนัน้ 
แต่นัน่ก็ย่อมจะเป็นการปรับเนือ้หาท่ีสมเหตุสมผล เพราะใน กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ ฉากก่อนหน้านี ้นางพานจิน
เหลียนกบัลกูเขยอยา่งเฉินจิง้จีไ้มไ่ด้ประกอบกามกิจกนัแตอ่ยา่งใด 

อยา่งไรก็ดี ฉากเดียวกนัใน ดอกเหมยในแจกนัทอง เนือ้ความกลบัปรากฏเป็นดงันี ้

ฝ่ายนางพานจินเหลยีน เมื่อถกูเฉินจิง้จีโ้ลมเล้าเคล้าคลงึเอาตัง้แต่ตอนกลางวนั กบัเมื่อตอน
บ่ายรวมสองครัง้ก็ให้รู้สกึรุ่มร้อนเป็นกําลงั มิรู้ที่จะทําประการใดดี จึงเข้านอนแต่ตอนหวัคํ่า ครัน้เมื่อ
เห็นซีเหมินช่ิงเข้ามาในห้อง จึงรีบลกุขึน้ต้อนรับ แล้วให้นางชุนเหมยขอนํา้ชามาให้ซีเหมินช่ิงดื่ม ซีเหมิ
นช่ิงจึงถามสพัยอกขึน้ว่า “เหตไุรเจ้าจึงเข้านอนแต่เพลายงัไม่ทนัชิงพลบ คงจะกําลงัคิดถึงใครอยู่ละ
กระมงั? ” นางพานจินเหลียนถกูซีเหมินช่ิงถามแทงถกูใจดําเช่นนัน้ ก็มิได้ตอบว่ากระไร  รีบชวนซีเหมิ
นช่ิงเข้านอน เพื่อไมใ่ห้ซกัไตถ่ามอะไรอีกตอ่ไป 

(เนียนและสด กรูมะโรหิต, 10 เมษายน 2498, น. 22) 

 เม่ือเทียบตวับทภาษาไทยเข้ากับตวับทภาษาจีนทัง้สองตวับท จะพบว่าเนียนและสด กูรมะโรหิตนัน้
แปลข้อความในฉากนีอ้ย่างรวบรัด ไม่ได้ให้รายละเอียดมากนกั โดยเนือ้หาบางส่วนส่ือเป็นนยัว่าในฉากก่อน
หน้านี ้พานจินเหลียนถกูเฉินจิง้จี ้“เล้าโลมเคล้าคลึง” จน “ร้อนรุ่มเป็นกําลงั” ซึ่งน่าจะใกล้เคียงกบัข้อความใน 
จินผิงเหมย์ฉบบัวิจารณ์โดยจางจู๋โพ มากกวา่ แตอ่ยา่งไรก็ดี คําพดูท่ีซีเหมินชิ่งสพัยอกนางว่า “เหตไุรเจ้าจึงเข้า
นอนแต่เพลายังไม่ทนัชิงพลบ คงจะกําลังคิดถึงใครอยู่ละกระมงั? ” กลบัดูใกล้เคียงกับ กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ 
มากกว่า นอกจากนี ้ดอกเหมยในแจกนัทอง ยงัปรากฏข้อความ “แล้วให้นางชนุเหมยขอนํา้ชามาให้     ซีเหมิ
นชิ่งด่ืม” (อาจเทียบได้กบั 向后边叫春梅点茶去了) ซึง่ปรากฏเฉพาะใน กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ อีกด้วย เพียงแต่
สลบัลําดบัก่อนหลงักนัเทา่นัน้ 

 

5. การเลือกใช้ค าในการแปลบทสังวาสใน ดอกเหมยในแจกันทอง 

 เนียนและสด กรูมะโรหิต ผู้แปล ดอกเหมยในแจกนัทอง ได้กลา่วเอาไว้ในคํานําของวรรณคดีจีนโบราณ
แปลไทยชิน้นีว้า่ ““ดอกเหมยในแจกนัทอง” (จินผิงเหมย) เป็นนิยายพิศวาสท่ีมีความพิศดาร แห่งลีลาของบทรัก
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 อาจแปลได้ว่า ซีเหมินช่ิงไม่ว่ากระไร เพียงนัง่ลง พานจินเหลียนเอ่ยขึน้ว่า วนันีท้่านด่ืมเหล้าคงเมาแล้วกระมงั ข้าอตุส่าห์ลกุขึน้มาต้อนรับ

ทนัทีท่ีท่านเข้ามาในห้อง แตเ่หตใุดท่านจึงไมพ่ดูกระไรเลย ซีเหมินช่ิงถามกลบัวา่ เจ้านอนสลบไสลอยู่บนเตียงเช่นนี ้คิดถึงใครอยู่หรือ 
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ร้อนแรงไม่ตา่งกบัลีลาในเร่ือง ขุนช้างขุนแผน หรือ ชู้รักเลดี้แชตเตอเลย์” (เนียนและสด กรูมะโรหิต, 8 มีนาคม 
2496, น. 20) ทัง้นี ้จากการศกึษาเปรียบเทียบ จะเห็นได้ว่า เนียนและสด กรูมะโรหิตเลือกท่ีจะจดัการกบัฉาก
สงัวาสใน จินผิงเหมย์ ด้วยการแปลแบบพอสงัเขป สมกบัท่ี สด กรูมะโรหิต เคยกล่าวเอาไว้ถึงการแปล ชู้รักเลดี้
แชตเตอเลย์ (โดยใช้นามปากกา “แอนน์”) ดงัระบใุน อนุสรณ์รับพระราชทานเพลิงศพนายสด กูรมะโรหิต ณ 
เมรุวดัธาตทุอง วนัองัคารที ่23 พฤษภาคม พทุธศกัราช 2521 วา่ “ต้องใช้ศลิป15 ในการแปลจริงๆ เพ่ือมิให้เร่ือง
กลายเป็นอนาจาร” (น. 23)  

 เพ่ือมิให้ ดอกเหมยในแจกนัทอง กลายเป็นเร่ืองอนาจาร และอาจส่งผลให้ผู้แปลรวมทัง้หนงัสือพิมพ์ 
แสนสขุ ละเมิดพระราชบญัญัติการพิมพ์ พ.ศ. 2484 ซึ่งระบไุว้ว่า เจ้าพนกังานการพิมพ์มีสิทธ์ิท่ีจะออกคําสัง่
หรือประกาศห้ามขายหรือจ่ายแจกสิ่งพิมพ์ “ซึ่งเจ้าพนกังานการพิมพ์เห็นว่าอาจจะขดัตอ่ความสงบเรียบร้อย
หรือศีลธรรมอนัดีของประชาชน” (พระราชบญัญัติการพิมพ์ พทุธศกัราช 2484, น. 1232) ผู้แปลจึงได้ตดัทอน
รายละเอียดท่ีบรรยายเก่ียวกับอวัยวะเพศ กิจกรรมการร่วมเพศออกบางส่วน แต่ก็ไม่ถึงกับตดัทิง้ทัง้หมดจน
ผู้อา่นไมอ่าจทราบได้วา่ตวัละครมีเพศสมัพนัธ์กนั อย่างท่ีปรากฏใน กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ อีกทัง้ผู้แปลเลือกท่ีจะใช้
คําท่ีชวนให้รู้สึกเย้ายวนแต่ไม่ “อนาจาร” แทน โดยถ้อยคําท่ีปรากฏบ่อยครัง้ในฉากสงัวาสของ ดอกเหมยใน
แจกนัทอง มีดงัตอ่ไปนี ้

 คําวา่ “สําราญ” ปรากฏทัง้สิน้ 12 ครัง้ โดยมกัจะปรากฏร่วมกบัคําอปุสรรค “ความ” กลายเป็น “ความ
สําราญ” หรือประกอบเข้ากบัคําว่า “รส” กลายเป็น “รสสําราญ” และคําว่า “ความสําราญ” หรือ “รสสําราญ” 
หรือ “สําราญ” นี ้มกัจะใช้คูก่บักริยา เช่น “เสพย์” “มี” “ร่วม” กลายเป็น “เสพย์ความสําราญ” “ร่วมรสสําราญ” 
“มีความสําราญ” เป็นต้น 

คําวา่ “ปรนนิบตั”ิ พบ 6 ครัง้ โดยใช้ในความหมายวา่ให้ความสขุทางเพศ 

 วลี “กอดรัด” พบ 5 ครัง้ โดยบางครัง้จะใช้คูก่บัคําวา่ “สมัผสั” กลายเป็น “กอดรัดสมัผสั” 

 คําวา่ “สวาส”16 ปรากฏ 4 ครัง้ หนึง่ในนัน้สะกดด้วย ท ทหาร เป็น “สวาท”17  

                                                           
15 สะกดตามต้นฉบบั 
16 สะกดตามต้นฉบบั 
17 ผู้วิจยัพบวา่การสะกดคําบางคําใน ดอกเหมยในแจกนัทอง ไม่เสถียรนัก นอกจากคําว่า “สวาส” แล้ว ยงัปรากฏคําอ่ืนๆ อีก เช่น คําว่า “เอ็จ” ใน 

“สิบเอ็จ” (บางครัง้สะกดเป็น สิบเอ็ด) คําวา่ “สินบล” (บางครัง้สะกดเป็น สินบน) สนันิษฐานว่าเป็นเพราะนวนิยายแปลเร่ืองนีล้งตีพิมพ์ยาวนานถึง
สองปีเจ็ดเดือน จึงอาจมีการเปลี่ยนบรรณาธิการ หรืออาจเป็นไปได้ว่า ความนิยมในการการสะกดคําเหล่านีเ้ปลี่ยนแปลงไปในระยะเวลาสองปี
ดงักลา่ว 
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คําว่า “อภิรมย์” พบ 3 ครัง้ ใช้เป็นกริยาโดยตรง 2 ครัง้ และใช้เป็นกรรมของกริยา “ร่วม” กลายเป็น 
“ร่วมอภิรมย์” 1 ครัง้ 

คําวา่ “เคล้าคลงึ” พบ 3 ครัง้ หนึง่ในนัน้สลบัคําเป็น “คลงึเคล้า” 

6. บทสรุป 

 ประเด็นน่าสนใจท่ีขาดไม่ได้ในการศกึษาเก่ียวกบัการแปล จินผิงเหมย์ คือการสํารวจว่านกัแปลจะทํา
เช่นไรกับฉากสังวาสต่างๆ นานาท่ีปรากฏในเนือ้หา ยิ่งเม่ือตัวบทแปลของ     นวนิยายจีนโบราณอือ้ฉาว
ดงักล่าว ถือกําเนิดขึน้ในบรรณพิภพไทยในสมยัท่ีเร่ืองเพศเป็นสิ่งต้องห้าม ทัง้ในมุมมองของประชาชนทัว่ไป 
และในบทบญัญัติแห่งกฎหมาย เหล่านีล้้วนเป็นเหตผุลท่ีทําให้การศกึษาเก่ียวกับ ดอกเหมยในแจกนัทอง ซึ่ง
เนียน กูรมะโรหิต บณัฑิตสาขาวรรณคดีจีนจากมหาวิทยาลัยเยียนจิง แปลร่วมกับสด กูรมะโรหิต สามีนัก
ประพนัธ์ของเธอ เจ้าของผลงานอมตะ ปักก่ิงนครแห่งความหลงั จะขาดประเด็นกลวิธีการแปลฉากสงัวาสไป
เสียไมไ่ด้เป็นอนัขาด 

 จากการศึกษาผ่านการวิเคราะห์ตวับทต่างๆ ผู้ วิจยัสนันิษฐานว่า เนียนและสด กรูมะโรหิต เลือกท่ีจะ
ทําให้ ดอกเหมยในแจกันทอง  เป็นงานแปลท่ีถึงพร้อมด้วยศิลปะ คงความเย้ายวน แต่ไม่อนาจาร ผ่าน
กระบวนการตา่งๆ ดงันี ้

 หนึง่ เลือกท่ีจะ “เซ็นเซอร์” ตวัเอง ด้วยการเลือก กู๋เป่ินจินผิงเหมย์ ซึ่งเป็น จินผิงเหมย์ ฉบบัปลอดฉาก
สงัวาสเป็นตวับทต้นฉบบั 

 สอง เสริมเนือ้หาซึ่งสะท้อนให้ผู้อ่านทราบถึงความสมัพนัธ์เชิงเพศสมัพนัธ์ระหว่างตวัละครตา่งๆ ด้วย
การอ้างอิง จินผิงเหมย์ ฉบบัท่ีไมต่ดัทอนฉากสงัวาส 

 สาม เน่ืองจากการแปลฉากสงัวาสใน จินผิงเหมย์ ฉบบัไม่ตดัทอนฉากสงัวาสออกเป็นภาษาไทยทุก
ถ้อยทกุความ ย่อมไม่อาจกระทําได้ เพราะนัน่ย่อมหมายความว่า ดอกเหมยในแจกนัทอง อาจกลายเป็นงาน
อนาจารซึ่ง “ขดัตอ่ศีลธรรมอนัดีของประชาชน” จนอาจนําไปสู่ความผิดทางกฎหมาย และเป็นท่ีติฉินนินทาใน
สงัคม ผู้แปลจงึเลือกลดทอนความรุนแรงของเนือ้หาในฉากสงัวาสเหล่านี ้ผ่านการตดัทอน และเลือกใช้ถ้อยคํา
ท่ีแฝงนยัเย้ายวน สามารถส่ือให้เห็นได้วา่ตวัละครตา่งๆ กําลงัสงัวาสกนั แตไ่มบ่รรยายอยา่งตรงไปตรงมา 
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บทคัดย่อ 

 
 การรีวิวรา้นในสื่อสงัคมออนไลนเ์ป็นการสื่อสารทางการตลาดที่มีอิทธิพลต่อการตดัสินใจซือ้สินคา้และ
ใชบ้ริการของผูบ้ริโภคเป็นอย่างมาก บทความวิจยันีม้ีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษากลวิธีทางภาษาที่ใชใ้นการเขียน
รีวิว ผูว้ิจัยคัดเลือกกลุ่มขอ้มูลจากเพจ Café Story ตัง้แต่เดือนพฤศจิกายน พ.ศ. 2563 จนถึงเดือนเมษายน 
พ.ศ. 2564 จ านวน 150 เรื่อง ผลการศึกษาพบว่า กลวิธีทางภาษาที่ใชเ้ขียนรีวิวในเพจ Café Story มีทัง้สิน้ 11 
กลวิธี ไดแ้ก่ การเลือกใชค้ าศัพท ์การแนะน า การยืนยัน การใชอุ้ปลกัษณ ์การใชมู้ลบท การใชค้ าสรรพนาม 
การใชค้ าสแลง การใชค้ าระบกุลุม่เปา้หมาย การใชค้ าถามเชิงวาทศิลป์ การอา้งถึง และการใชรู้ปภาษาเบ่ียงบงั 
เมื่อพิจารณาหนา้ที่ในการสื่อสารของกลวิธีทางภาษาทัง้ 11 กลวิธีพบว่า นอกจากกลวิธีทางภาษาที่ผูเ้ขียนรีวิว
เลือกใชจ้ะท าหนา้ที่ในการน าเสนอขอ้มลูใหแ้ก่ผูบ้ริโภคแลว้ กลวิธีเหลา่นีย้งัท าหนา้ที่ในการสื่อสารอ่ืนที่ช่วยท า
ใหเ้พจบรรลุวัตถุประสงคต์ามที่ผูเ้ขียนรีวิวคาดหวังไวอี้กดว้ย หน้าที่ดังกล่าวนั้นคือ ชีแ้นะผูบ้ริโภคใหไ้ปใช้
บรกิาร สรา้งความน่าเชื่อถือใหแ้ก่เพจ และสรา้งความรูส้กึรว่มใหแ้ก่ผูท้ี่ชื่นชอบรา้นคาเฟ่ 
 
ค าส าคัญ: กลวิธีทางภาษา การเขียนรีวิว สื่อสงัคมออนไลน ์
 
 
 

 
1 อาจารยป์ระจ าหลกัสตูรการศกึษาบณัฑิต สาขาวิชาภาษาไทย คณะมนษุยศาสตร ์มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ 
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Abstract 
 
 Online consumer reviews are one form of marketing communication strategies which plays a 
highly influential role in consumers' decisions to purchase products and services. This present study, 
therefore, aimed to explore linguistic strategies used in writing online consumer reviews by analyzing 
one hundred and fifty texts from the Café Story Fanpage site published between the period of 
November 2020 to April 2021. The findings revealed eleven commonly used linguistic strategies, 
which were inclusive of lexis selection, provision of advice, affirmative expressions, metaphor, 
presupposition, pronouns, slangs, target consumer identification, rhetorical questions, allusion and 
hedges. In terms of function, the present study indicates that the 11 devices help achieve not only 
the main function to express experiences from using the product or services, but also other 
communicative goals. Those functions are to convince consumers to purchase the product or service, 
to build trust for the page, and to create a community of café fans. 
 
Keywords:  linguistic strategies, online consumer reviews, social media 
 
1. บทน า 

ธุรกิจรา้นคาเฟ่เป็นธุรกิจประเภทหนึ่งที่มีการแข่งขนัสงูในสงัคมไทยปัจจบุนั ดงัจะเห็นไดจ้ากขอ้มลูของ
ศนูยว์ิจยัการตลาด Euromonitor (ศนูยว์ิจยักสิกรไทย, 2561) ที่รายงานว่า ตลาดธุรกิจคาเฟ่ของประเทศไทยใน
ปี พ.ศ. 2560 มีมลูค่าสงูถึง 10,460.9 ลา้นบาท และมีแนวโนม้ว่าจะมีมลูค่าเพิ่มขึน้เป็น 12,692.5 ลา้นบาทใน
ปี พ.ศ. 2565 ผู้ประกอบการธุรกิจร้านคาเฟ่จึงจ าเป็นต้องหาวิธีการต่าง ๆ มาใช้ในการโฆษณาและ
ประชาสมัพนัธเ์พื่อใหธุ้รกิจของตนเองสามารถแข่งขนักบัผูป้ระกอบการรายอ่ืนได ้วิธีการหนึ่งที่นิยมใชก้นัก็คือ 
การสื่อสารกบัผูบ้ริโภคผ่านสื่อสงัคมออนไลน ์เช่น เฟซบุ๊ก ทวิตเตอร ์อินสตาแกรม เป็นตน้ วิธีการนีจ้ะช่วยท า
ใหผู้ป้ระกอบการเขา้ถึงกลุ่มผูบ้ริโภคจ านวนมากไดง้่าย รวดเร็ว และประหยดักว่าการสื่อสารรูปแบบอ่ืน (บุณ
ยาพร, 2559) 
 การรีวิวรา้นในสื่อสังคมออนไลนเ์ป็นการสื่อสารกับผู้บริโภครูปแบบหนึ่งที่ผู ้ประกอบการส่วนใหญ่
เลือกใช ้ทัง้นีเ้พราะการรีวิวเป็นการบอกเลา่เรื่องราวหรือประสบการณจ์รงิที่ไดจ้ากการใชบ้ริการทัง้ในดา้นบวก
และดา้นลบ การสื่อสารรูปแบบนีม้ีลกัษณะเหมือนกบัการบอกปากต่อปากหรือบอกต่อ ๆ กนั ผูบ้ริโภคจึงรูส้ึก
ว่าตนเองได้รับค าแนะน าจากเพื่อนหรือสมาชิกในครอบครัว จากผลการส ารวจความคิดเห็นของผู้บริโภค
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เก่ียวกบัการอ่านรีวิว พบว่าผูบ้ริโภคจ านวนรอ้ยละ 82 เลือกอ่านขอ้มลูจากการรีวิวรา้นก่อนตดัสินใจใชบ้ริการ   
และผูบ้รโิภคที่อ่านรีวิวจ านวนรอ้ยละ 91 เชื่อถือขอ้มลูจากการรีวิว (Brightlocal, 2019) อาจกลา่วไดว้่าการรีวิว
รา้นมีอิทธิพลต่อความคิดและการตัดสินใจของผู้บริโภคเป็นอย่างมาก (van Lohuizen & Trujillo-Barrera, 
2020) 
  โดยส่วนใหญ่แลว้การรีวิวรา้นคาเฟ่ในสื่อสงัคมออนไลนจ์ะมีอยู่ดว้ยกัน 2 ลกัษณะ ลกัษณะแรกคือ
การรีวิวจากผูบ้ริโภคที่ไปใชบ้รกิารแลว้น ามาบอกเลา่ต่อโดยไม่ไดร้บัผลตอบแทนใด ๆ จากผูป้ระกอบการ และ
อีกลกัษณะหนึ่งคือ การรีวิวจากบุคคลที่มีชื่อเสียง บุคคลที่เป็นที่รูจ้กั หรือบุคคลที่มีผูช้ื่นชอบและติดตามเป็น
จ านวนมาก ฯลฯ ซึ่งผูเ้ขียนรีวิวอาจจะไดร้บัผลตอบแทนจากผูป้ระกอบการ แมว้่าการรีวิวของบุคคลที่มีชื่อเสียง
จะมีลกัษณะเหมือนกบัการโฆษณาทั่ว ๆ ไป แต่ผูบ้ริโภคก็ยงัคงรบัสารและเชื่อถือขอ้มลูไม่นอ้ยไปกว่าการรีวิว
ของผูบ้รโิภคที่มีประสบการณก์ารใชบ้ริการจรงิ ดงัจะเห็นไดจ้ากจ านวนของการรีวิวทัง้สองลกัษณะในสื่อสังคม
ออนไลนท์ี่เพิ่มขึน้เป็นจ านวนมากอย่างต่อเนื่องในปัจจุบนั 
 เพจ Café Story เป็นเพจรีวิวรา้นคาเฟ่ที่เปิดใหบ้ริการในประเทศไทย เพจนีจ้ดัท าขึน้เมื่อปี พ.ศ. 2562 
โดยนายภาคย ์เตชะเสน การรีวิวของเพจ Café Story จดัเป็นการรีวิวจากบุคคลที่มีชื่อเสียงหรือบุคคลที่มีผู ้ชื่น
ชอบ ทัง้นีเ้นื่องจากมีผูติ้ดตามเพจเป็นจ านวนมากถึง 2,023,215 คน (รายงาน ณ วนัที่ 30 เมษายน 2564) และ
เมื่อพิจารณาการรีวิวรา้นคาเฟ่ของเพจ Café Story ก็พบว่า มีลกัษณะเป็นการบอกเล่าประสบการณท์ี่ไดไ้ปใช้
บรกิารรา้นคาเฟ่แต่ละรา้น ผูเ้ขียนรีวิวจะเลือกใชก้ลวิธีทางภาษาที่หลากหลาย เช่น การใชค้ าที่เนน้อารมณห์รือ
ความรูส้ึกเพื่อใหผู้อ่้านเกิดความสนใจและไปใชบ้ริการตาม การใชถ้อ้ยค าที่ท าใหผู้อ่้านรูส้ึกมีส่วนร่วม การใช้
ถอ้ยค าลดน า้หนกัความรุนแรงเพื่อใหข้อ้มลูทางดา้นลบของรา้นมีความรุนแรงนอ้ยลง เป็นตน้ ดว้ยเหตดุงักล่าว
นีผู้ว้ิจยัจึงสนใจที่จะศกึษาว่าการเขียนรีวิวของเพจ Café Story ใชก้ลวิธีทางภาษาใดบา้ง  

จากการส ารวจงานวิจัยที่ผ่านมาพบว่า งานวิจัยที่ศึกษาเก่ียวกับกลวิธีทางภาษาที่ใช้ในการรีวิว
รา้นอาหารหรือรา้นคาเฟ่ในประเทศไทยมีเพียงเรื่องเดียว คือ งานวิจยัเรื่อง “ชีวิตติดรีวิว” : กลวิธีทางภาษาใน
การโนม้นา้วใจในเพจอาหาร ของกลัยกร และคณะ (2562) งานวิจยันีศ้กึษากลวิธีทางภาษาที่ใชใ้นการโนม้นา้ว
ใจของเพจชีวิตติดรีวิว โดยวิเคราะหก์ารใชภ้าษาในระดบัค าและระดบัขอ้ความ แมว้่างานวิจยัของกลัยกร และ
คณะ จะศึกษาการใชภ้าษาในการรีวิวรา้นอาหาร แต่งานวิจยันีก้็มุ่งเนน้ศึกษาเฉพาะการใชภ้าษาเพื่อโนม้นา้ว
ใจเพียงอย่างเดียว ไม่ไดศ้ึกษาการใชภ้าษาในการน าเสนอขอ้มลูหรือบอกเล่าประสบการณจ์ากการใชบ้ริการ
ของผูเ้ขียนรีวิว อีกทัง้งานวิจัยของกัลยกร และคณะ ไม่ไดศ้ึกษาวิเคราะหห์นา้ที่ในการสื่อสารของกลวิธี ทาง
ภาษา ผูว้ิจยัเห็นว่าหากวิเคราะหห์นา้ที่ในการสื่อสารของกลวิธีทางภาษาที่ใชใ้นการเขียนรีวิวรา้นคาเฟ่น่าจะท า
ใหเ้ห็นภาพรวมของการสื่อสารในการรีวิวรา้นคาเฟ่ไดอ้ย่างชดัเจนขึน้ 
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 บทความวิจยันีม้ีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษากลวิธีทางภาษาที่ใชใ้นการเขียนรีวิวของเพจ Café Story โดย
มุ่งตอบค าถามว่ากลวิธีทางภาษาที่ใชใ้นการเขียนรีวิวรา้นคาเฟ่มีกลวิธีใดบา้งและกลวิธีเหลา่นัน้มีหนา้ที่ในการ
สื่อสารอย่างไร การศึกษาวิจยัครัง้นีน้่าจะท าใหเ้ห็นกลวิธีทางภาษาที่ใชใ้นการสื่อสารรูปแบบหนึ่งซึ่งเป็นที่นิยม
ในปัจจบุนั 
 
2. ทบทวนวรรณกรรม  
  งานวิจัยนี ้ศึกษาเก่ียวกับกลวิธีทางภาษาที่ใช้ในการเขียนรีวิวของ Café Story ผู้วิจัยจะทบทวน
วรรณกรรมทัง้หมด 3 ส่วน ส่วนแรกเป็นการกล่าวถึงเก่ียวกบัความหมายของรา้นคาเฟ่ ส่วนถดัมาจะกล่าวถึง
แนวคิดเก่ียวกับการรีวิวบนอินเทอรเ์น็ต และส่วนสุดท้ายจะกล่าวถึงงานวิจัยที่ศึกษาเก่ียวกับการรีวิวบน
อินเทอรเ์น็ต  

2.1 ความหมายของร้านคาเฟ่ 
  ค าว่า “คาเฟ่” มาจากค าศัพทภ์าษาฝรั่งเศสว่า “Café” มีผูใ้หน้ิยามความหมายไวอ้ย่างหลากหลาย 
เช่น มหาวิทยาลัยเคมบริดจ์ (Cambridge University, 2004) นิยามความหมายของ “คาเฟ่” ไวว้่าหมายถึง 
รา้นขนาดเล็กที่จ  าหน่ายอาหารและเครื่องด่ืมที่ไม่มีแอลกอฮอล ์ส่วนมหาวิทยาลัยออกซฟ์อรด์ (Oxford 
University, 2006) อธิบายความหมายของค าว่า “คาเฟ่” ไวส้องความหมาย ความหมายแรกหมายถึง รา้นที่
จ  าหน่ายเครื่องด่ืมและอาหารที่ประกอบอย่างง่าย ๆ โดยปกติแลว้คาเฟ่ในประเทศองักฤษและสหรฐัอเมริกาจะ
ไม่จ าหน่ายเครื่องด่ืมที่มีแอลกอฮอล์ และอีกความหมายหนึ่งหมายถึง ร้านจ าหน่ายอาหาร ขนม และ
หนงัสือพิมพ ์แต่จะเปิดจ าหน่ายสินคา้ชา้กว่ารา้นคา้ทั่วไป  

ส่วนค าว่า “คาเฟ่” ในภาษาไทยนั้น สถาบันอาหาร กระทรวงอุตสาหกรรม (2558) ได้อธิบาย
ความหมายไวใ้นท านองเดียวกนักบัที่ไดก้ล่าวไวใ้นขา้งตน้คือ รา้นกาแฟที่ขายอาหารประเภทอ่ืนควบคู่ไปดว้ย 
ซึ่งมีไดท้ัง้อาหารว่างและอาหารจานหลกั นอกจากนีศ้นูยว์ิจยักสิกรไทย (2561) ยงัไดก้ลา่วถึงรา้นคาเฟ่ว่า เป็น
รา้นกาแฟที่ไม่ใช่แฟรนไชส ์แต่มีความหลากหลายของรูปแบบสินคา้ บริการ และการตกแต่ง รวมทั้งมีการ
น าเสนอสินคา้หรือบริการรูปแบบใหม่ ๆ เช่น รา้นคาเฟ่สนุขั รา้นคาเฟ่ริมน า้ รา้นคาเฟ่ธีมการต์นู ฯลฯ ผูท้ี่มาใช้
บรกิารรา้นกาแฟประเภทนีน้อกจากจะมารบัประทานอาหารและเครื่องดื่มแลว้ก็มกัจะมาท ากิจกรรมต่าง ๆ     ที่
รา้นดว้ย เช่น ท างาน อ่านหนงัสือ ถ่ายรูป เป็นตน้ 
จากค านิยามขา้งตน้จะเห็นไดว้่า “คาเฟ่” ในสงัคมไทยมีลกัษณะที่แตกต่างไปจากสงัคมตะวนัตกกล่าวคือ รา้น
คาเฟ่ในสงัคมไทยนัน้นอกจากจะจ าหน่ายกาแฟ อาหาร และขนมควบคู่กันไปแลว้ ยังใหค้วามส าคัญกับการ
ตกแต่งรา้นเพื่อตอบสนองความตอ้งการของผูบ้ริโภคอีกดว้ย ในงานวิจยันีผู้ว้ิจยันิยามความหมายของ “คาเฟ่” 
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ว่าคือ รา้นกาแฟที่จ  าหน่ายอาหาร ขนม และเครื่องด่ืมที่ไม่มีแอลกอฮอลล ์โดยเน้นความหลากหลายของ
รูปแบบสินคา้ การใหบ้รกิาร และการออกแบบตกแต่งที่ผูใ้ชบ้รกิารสามารถท ากิจกรรมต่าง ๆ ที่รา้นได ้

2.2 แนวคิดเกี่ยวกับการรีวิวบนอินเทอรเ์น็ต 
ในปัจจุบันธุรกิจหลาย ๆ ประเภทได้น าการรีวิวบนอินเทอรเ์น็ตมาใช้เพื่อการประชาสัมพันธ์ทาง

การตลาดกันอย่างแพร่หลาย โดยเฉพาะธุรกิจประเภทอุตสาหกรรมการให้บริการ เช่น การโรงแรม การ
ท่องเที่ยว รา้นอาหาร โดยทั่วไปแลว้การรีวิวบนอินเทอรเ์น็ตจะประกอบไปดว้ยขอ้ความและรูปภาพหรือวิดีโอ 
องค์ประกอบทั้งสองนีอ้าจจะปรากฏร่วมกัน หรือปรากฏเพียงส่วนใดส่วนหนึ่งก็ได้ อย่างไรก็ดีส่วนที่เป็น
ขอ้ความถือเป็นองคป์ระกอบส าคญัที่ช่วยดงึดดูใจผูบ้รโิภคใหค้อยติดตามอ่านรีวิวอยู่เป็นประจ า ทัง้นีเ้นื่องจาก
ขอ้ความของการรีวิวจะน าเสนอขอ้มูลหรือรายละเอียดของสินคา้และบริการ ซึ่งเป็นสิ่งที่ผูบ้ริโภคตอ้งการ
น าไปใช้ในการตัดสินใจเลือกซือ้สินค้า (Mudabi & Schuff, 2010) อีกทั้งข้อความยังช่วยในการถ่ายทอด
อารมณ ์ความรูส้ึก และประสบการณก์ารใชส้ินคา้ใหผู้อ่ื้นรบัรูแ้ละเขา้ใจไดดี้ (Fang, Ye, Kucukusta, & Law, 
2016; D'Acunto, Tuan, & Dalli, 2020)   

จากการศกึษางานวิจยัเก่ียวกบัการรีวิวบนอินเทอรเ์น็ตพบว่า ผูบ้รโิภคในปัจจบุนัสนใจและติดตามการ
รีวิวมากกว่าการโฆษณาผ่านสื่อสิ่งพิมพต่์าง ๆ (Chik & Vásquez, 2017) ทั้งนีเ้พราะการรีวิวไม่ไดใ้หเ้พียง
รายละเอียดขอ้มลูเก่ียวกบัสินคา้และบริการเท่านัน้ แต่ยงัมีความคิดเห็นของผูบ้ริโภคที่ไดใ้ชส้ินคา้และบริการ
นัน้มาแลว้อยู่ดว้ย การรีวิวบนอินเทอรเ์น็ตจึงเป็นเครื่องมือส าคัญที่ช่วยในการตัดสินใจซือ้สินคา้ของผูบ้ริโภค  
ฟาง และคณะ (Fang et al, 2016) ได้กล่าวถึงความส าคัญของการรีวิวบนอินเทอรเ์น็ตไว้ว่า การรีวิวบน
อินเทอรเ์น็ตช่วยท าใหผู้บ้รโิภคไดท้ราบขอ้มลูเก่ียวกบัสินคา้ซึ่งมาจากประสบการณก์ารใชส้ินคา้และบริการจริง 
การอ่านรีวิวจึงช่วยสรา้งความมั่นใจใหแ้ก่ผู ้บริโภคในการตัดสินใจเลือกซือ้สินคา้และบริการนั้น ความคิด
ดงักล่าวนีส้อดคลอ้งกบัที่คิม, มตัติลา, และ บาโลคลู ( Kim, Mattila, & Baloglu, 2011) ไดก้ล่าวไวว้่า การรีวิว
บนอินเทอรเ์น็ตมีความส าคญัอยู่ 3 ประการ ประการแรกคือ เป็นแหล่งขอ้มลูที่ผูบ้ริโภคสามารถสืบคน้ไดอ้ย่าง
สะดวกและรวดเร็ว ประการต่อมาคือ การรีวิวช่วยลดความเสี่ยงในการซือ้สินคา้และบริการที่ไม่ดี ประการ
สดุทา้ยคือ ช่วยสรา้งความมั่นใจใหผู้บ้รโิภครูส้กึว่าตนเองไดต้ดัสินใจเลือกซือ้สินคา้และบรกิารที่ดี  
นอกจากการรีวิวบนอินเทอรเ์น็ตจะเป็นเครื่องมือส าคัญส าหรบัผูบ้ริโภคในการตัดสินใจเลือกซือ้สินคา้และ
บริการแลว้ การรีวิวยังมีบทบาทส าคัญต่อผูป้ระกอบการธุรกิจอีกดว้ย ทัง้นีเ้ป็นเพราะการรีวิวมีลักษณะการ
สื่อสารเป็นแบบปากต่อปากหรือบอกต่อ ๆ กันจึงท าใหส้ินคา้และบริการนั้นเป็นที่รูจ้ักมากยิ่งขึน้ โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งถา้การรีวิวนัน้มีเนือ้หาเป็นไปในทางบวก และในขณะเดียวกนัหากเนือ้หาของการรีวิวเป็นไปในทางลบ
ก็จะช่วยท าให้ผู ้ประกอบการธุรกิจได้ทราบถึงข้อบกพร่องของสินค้าและการใหบ้ริการของตนเอง เมื่อน า
ขอ้บกพรอ่งดงักล่าวมาปรบัปรุงและแกไ้ข สินคา้และการบริการนัน้จะมีคณุภาพเพิ่มมากขึน้ (Schuckert,  Liu, 
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& Law, 2015; Fang et al, 2016) กล่าวสรุปได้ว่า การรีวิวบนอินเทอรเ์น็ตเป็นเครื่องมือที่มีบทบาทส าคัญ
ส าหรบัผูบ้รโิภคและผูป้ระกอบการธุรกิจเป็นอย่างมาก 

แนวคิดเก่ียวกับการรีวิวบนอินเทอรเ์น็ตที่กล่าวไวข้้างตน้จัดเป็นข้อมูลพืน้ฐานที่ช่วยท าใหผู้ ้วิจัยได้
เขา้ใจถึงลกัษณะและบทบาทส าคญัของการรีวิว ซึ่งสามารถน าไปใชป้ระกอบในการศึกษาวิเคราะหก์ลวิธีทาง
ภาษาที่ใชใ้นการเขียนรีวิวได ้
 

2.3 งานวิจัยทีศ่ึกษาเกี่ยวกับกลวิธีทางภาษาทีใ่ช้เขียนรีวิวบนอินเทอรเ์น็ต 
จากการศึกษางานวิจัยที่ศึกษาเก่ียวกับกลวิธีทางภาษาที่ใช้ในการเขียนรีวิวบนอินเทอรเ์น็ตใน

ภาษาไทย เท่าที่ผูว้ิจัยไดศ้ึกษาพบว่า มีงานวิจัยที่ศึกษาเก่ียวกับประเด็นดังกล่าวจ านวน 2 เรื่อง เรื่องแรกคือ 
“เว็บบล็อกเก่ียวกับที่พักและที่กินในเว็บไซตท์่องเที่ยวของไทย: การวิเคราะหโ์ครงสรา้งและกลวิธีทางภาษา” 
ของศิริขวญั (2560) งานวิจยันีม้ีวตัถุประสงคเ์พื่อวิเคราะหโ์ครงสรา้งและกลวิธีทางภาษาในเว็บบล็อกเก่ียวกบั
ที่กินและที่พกัโดยเก็บขอ้มลูจาก www.chillpainai.com www.painaidii.com และwww.edtguide.com ตัง้แต่
เดือนมกราคม พ.ศ. 2558 ถึงเดือนธันวาคม พ.ศ. 2558 จ านวนทัง้สิน้ 300 เรื่อง  ผลการศกึษาพบว่า เว็บบล็อก
เก่ียวกบัที่พกัและที่กินในเว็บไซตท์่องเที่ยวของไทยประกอบดว้ยโครงสรา้ง 4 ส่วน คือ 1) ส่วนน าประกอบดว้ย
พาดหัว หมวดหมู่ของเว็บบล็อก วันที่โพสต ์และชื่อของผูเ้ขียน 2) ส่วนของการมีส่วนร่วม ประกอบดว้ยการ
แสดงจ านวนผูอ่้านและสัญลักษณ์การแบ่งปันสู่สื่อสังคม 3) ส่วนเนือ้หา แบ่งออกเป็นการเกริ่นน า เนือ้หา 
ขอ้ความลงทา้ย รูปภาพหรือคลิปวิดีโอ และแอปพลิเคชนัส าหรบัการจองที่พกั และ 4) ส่วนทา้ย ประกอบดว้ย
ลิงกเ์ชื่อมโยงไปยงัเว็บบล็อกอ่ืน ๆ และช่องแสดงความคิดเห็น 

ส่วนการวิเคราะหก์ลวิธีทางภาษาพบว่า กลวิธีทางภาษาที่ใชใ้นเว็บบล็อกเก่ียวกับที่พักและที่กินใน
เว็บไซตท์่องเที่ยวของไทยมีทัง้หมด 10 กลวิธี ไดแ้ก่ 1) การใชค้ าและกลุ่มค า 2) การขยายความ 3) การอา้งถึง 
4) การใหเ้หตผุล 5) การใหร้ายละเอียด 6) การแนะน าและเชิญชวน 7) การยืนยนั 8) การใชค้ าถามเชิงวาทศิลป์ 
9) การเปรียบเทียบ และ 10) การตีความดว้ยมลูบท กลวิธีทัง้หมดนีม้ีวตัถุประสงคใ์นการสื่อสารคือ 1) เพื่อโนม้
น้าวใจผู้อ่าน 2) เพื่อแจ้งสารไปยังผูอ่้าน 3) เพื่อท าให้ผู ้อ่านเห็นภาพที่ต้องการสื่อได้ชัดเจน  4) เพื่อความ
สมเหตสุมผลและมีน า้หนกัน่าเชื่อถือ และ 5) เพื่อสรา้งภาพลกัษณท์ี่ดีใหแ้ก่ที่พกัและที่กิน   

ผลการศึกษาวิจัยของศิริขวญั ไดแ้สดงใหเ้ห็นถึงกลวิธีทางภาษาที่ใชใ้นเว็บบล็อกเก่ียวกับที่พักและที่
กินในเว็บไซตท์่องเที่ยวของไทย รวมทัง้หนา้ที่ในการสื่อสารของกลวิธีทางภาษา แมว้่างานวิจยัของศิริขวญั จะ
เป็นการศึกษาจากเว็บบล็อกซึ่งมีรูปแบบการสื่อสารที่แตกต่างจากการรีวิว แต่ผลการวิจยันีก้็สามารถน ามาใช้
เป็นแนวทางพืน้ฐานในการวิเคราะหก์ลวิธีทางภาษาและหนา้ที่ในการสื่อสารของกลวิธีที่ปรากฏใชใ้นการเขียน
รีวิวรา้น คาเฟ่ได ้
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งานวิจัยที่ศึกษาเก่ียวกับกลวิธีทางภาษาที่ใชใ้นการรีวิวบนอินเทอรเ์น็ตในภาษาไทยอีกเรื่องหนึ่งคือ 
งานวิจัยของกัลยกร และคณะ (2562) เรื่อง “ชีวิตติดรีวิว” : กลวิธีทางภาษาในการโนม้นา้วใจในเพจอาหาร 
งานวิจยันีม้ีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษากลวิธีทางภาษาในการโนม้นา้วใจ โดยเก็บขอ้มลูจากเพจ “ชีวิตติดรีวิว” ใน
ระหว่างวนัที่  1 มิถุนายน ถึงวนัที่ 28 สิงหาคม พ.ศ. 2561 และวิเคราะหก์ลวิธีการใชภ้าษาทัง้ในระดับค าและ
ขอ้ความ ผลการศึกษาพบว่า กลวิธีทางภาษาที่ใช้ในการโนม้น้าวใจในเพจ “ชีวิตติดรีวิว” มีทัง้หมด 5 กลวิธี 
ไดแ้ก่ 1) การใชภ้าษาที่มีความหมายเชิงบวกซึ่งสามารถจ าแนกออกเป็น    7 ลกัษณะ คือ การใชค้ าเรียกรส
อาหารเชิงบวก การใชค้ าเรียกผิวสมัผสัเชิงบวก การใชค้ าบอกกลิ่นเชิงบวก การใชค้ าบอกคณุภาพเชิงบวก การ
ใชค้ าบอกปริมาณเชิงบวก การใชค้ าบอกขนาดเชิงบวก และการใชค้ าบอกสีเชิงบวก  2) การใชค้ าเลียนเสียง 3) 
การใชถ้อ้ยค าที่มีความหมายเชิงเปรียบเทียบ 4) การใชถ้อ้ยค าแสดงการสง่เสรมิการขาย และ 5) การใชม้ลูบท  
แมว้่างานวิจยัของกลัยกร และคณะ จะมุ่งเนน้ศึกษาเฉพาะกลวิธีทางภาษาที่ใชใ้นการโนม้นา้วใจในการเขียน
รีวิวเพียงอย่างเดียว แต่ผลการศึกษาดงักล่าวสามารถน ามาใชเ้ป็นแนวทางในการวิเคราะหแ์ละจ าแนกกลวิธี
ทางภาษาที่ใชใ้นการเขียนรีวิวรา้นคาเฟ่ของเพจ Café Story ได ้
 
3. วิธีด าเนินการวิจัย  

ในการศึกษาครัง้นี ้ผูว้ิจัยไดเ้ริ่มตน้จากการศึกษาและทบทวนเอกสารงานวิจัยต่าง ๆ ที่เก่ียวขอ้งกับ
ความหมายของรา้นคาเฟ่และการรีวิวบนอินเทอรเ์น็ต จากนัน้จึงเก็บรวบรวมขอ้มูลจากเพจ Café Story ซึ่ง
น าเสนอรายละเอียดเก่ียวกับรา้นคาเฟ่ในประเทศไทยผ่านทางสื่อสงัคมออนไลน์ประเภทเฟซบุ๊ก ตัง้แต่เดือน
พฤศจิกายน พ.ศ. 2563 จนถึงเดือนเมษายน พ.ศ. 2564 รวมระยะเวลา 6 เดือน โดยรวบรวมเฉพาะขอ้มูลที่มี
จ านวนผูก้ด Like มากกว่า 1,000 ครัง้ขึน้ไป แลว้น ากลุม่ขอ้มลูดงักลา่วนัน้มาคดัเลือกโดยการสุม่ตวัอย่างอย่าง
ง่ายดว้ยการจบัสลาก จ านวน 150 เรื่อง 

เพจ Café Story มีองคป์ระกอบที่ส  าคัญอยู่ 2 ส่วน คือ 1) เนือ้หารายละเอียดของรา้นคาเฟ่ น าเสนอ
ดว้ยขอ้ความและรูปภาพ 2) ความคิดเห็นของผูอ่้านรีวิว จะปรากฏอยู่ดา้นล่างของเนือ้หาทั้งในส่วนที่เป็น
ขอ้ความและรูปภาพ การแสดงความคิดเห็นของผูอ่้านรีวิวนัน้มีอยู่ 3 ลกัษณะคือ 1) แสดงความชื่นชอบหรือพึง
พอใจโดยกดปุ่ ม Like  2) แสดงความคิดเห็นโดยการพิมพข์อ้ความในช่อง Comment และ 3) ส่งขอ้มลูต่าง ๆ 
ในเพจใหผู้อ่ื้นโดยกดปุ่ ม Share อย่างไรก็ดีในการศึกษาวิจยัครัง้นีจ้ะศึกษาเฉพาะเนือ้หารายละเอียดเก่ียวกับ
คาเฟ่ที่เป็นขอ้ความเท่านัน้  

ในการวิเคราะหก์ลวิธีทางภาษาที่ใชใ้นการเขียนรีวิวของเพจ Café Story ผูว้ิจยัจะใชแ้นวคิดทางดา้น
วจันปฏิบติัศาสตรแ์ละผลการศกึษาของงานวิจยัที่ศกึษาเก่ียวกบักลวิธีทางภาษาที่ใชใ้นการรีวิวบนอินเทอรเ์น็ต
เป็นแนวทางในการวิเคราะห ์อย่างไรก็ตามผูว้ิจยัจะพิจารณาจากขอ้มลูที่น ามาศกึษาเป็นส าคญั 



พรรณธร ครุธเนตร 145 

 

วารสารวจนะ ปีที ่10 ฉบบัที ่1 (มกราคม – มิถนุายน 2565) 

4. ผลการวิจัย 
ผูว้ิจัยพบว่า กลวิธีทางภาษาที่ใชใ้นการเขียนรีวิวของเพจ Café Story มีทัง้สิน้ 11 กลวิธี โดยเรียงล าดับตาม
ค่าความถ่ีการปรากฏใชจ้ากมากไปหานอ้ยคือ 1) การเลือกใชค้ าศพัท ์2) การแนะน า 3) การยืนยนั4) การใชอ้ปุ
ลกัษณ5์) การใชมู้ลบท 6) การใชค้ าสรรพนาม 7) การใชค้ าสแลง 8) การใชค้ าระบุกลุ่มเป้าหมาย 9) การใช้
ค าถามเชิงวาทศิลป์ 10) การอา้งถึง และ 11) การใชรู้ปภาษาเบ่ียงบงั ซึ่งแต่ละกลวิธีมีรายละเอียดดงันี ้

4.1 การเลือกใช้ค าศัพท ์
จากการศกึษาขอ้มลูการเขียนรีวิวรา้นคาเฟ่ พบว่ามีการเลือกใชค้ าศพัทเ์พื่อน าเสนอขอ้มลูเก่ียวกบัรา้นคาเฟ่อยู่ 
3 ลักษณะ เรียงล าดับตามค่าความถ่ีการปรากฏจากมากไปหาน้อยคือ 1) การเลือกใชค้ าศัพทเ์พื่อบรรยาย
สถานที่ 2) การเลือกใชค้ าศพัทเ์พื่อบรรยายอาหารและเครื่องด่ืม และ  3) การเลือกใชค้ าศพัทเ์พื่อบรรยายการ
ใหบ้รกิาร มีรายละเอียดดงันี ้
      4.1.1 การเลือกใช้ค าศัพทเ์พ่ือบรรยายสถานที่ คือ การเลือกสรรค าศัพท์ต่าง ๆ มาใช้
บรรยายเก่ียวกบัลกัษณะและการออกแบบตกแต่งรา้น เพื่อใหผู้อ่้านไดท้ราบขอ้มลูและเกิดความสนใจที่จะไป
ใชบ้รกิาร ค าศพัทเ์ก่ียวกบัสถานที่ที่พบในการรีวิวของเพจ Café Story สามารถจ าแนกไดเ้ป็น 6 ประเภทคือ 
   4.1.1.1 ค าศัพทท์ี่บ่งบอกถึงความเป็นธรรมชาติ เป็นการกล่าวถึงสภาพแวดลอ้ม
ของรา้นที่มีธรรมชาติลอ้มรอบ ค าศพัทท์ี่น ามาใชใ้นการบ่งบอกเพื่อใหเ้ห็นถึงความเป็นธรรมชาติของรา้น เช่น 
ค าว่า “รม่รื่น” “ชุ่มชื่น” “เขียวชอุ่ม” “ธรรมชาติสีเขียว” 
ตัวอย่าง 
(1) คาเฟ่สดุร่มร่ืนใจกลางอมัพวา ที่จะพาเราชิลลไ์ปกบับรรยากาศสบาย ๆ ผ่อนคลายไปกบัธรรมชาติ ไม่ว่า
จะมองไปทางไหนก็เขียวชอุ่มชุ่มฉ ่าตา เหมาะแก่การพา   คนรกัหรือครอบครวัมาพกัผ่อนเป็นที่สดุ 

 (5 เม.ย. 2564) 
 จากตวัอย่างขา้งตน้ ผูเ้ขียนรีวิวไดน้ าค าว่า “ร่มรื่น” มาขยายค าว่า “คาเฟ่” เพื่อบอกใหผู้อ่้านทราบว่า
รา้นคาเฟ่แห่งนีม้ีตน้ไมท้ี่ใหร้ม่เงา นอกจากนีย้งัน ากลุม่ค า “เขียวชอุ่ม” มาบรรยายใหเ้ห็นถึงสภาพโดยรอบของ
รา้นว่ามีตน้ไมอ้ยู่ลอ้มรอบ จึงเหมาะส าหรบัการมาพกัผ่อนหย่อนใจ  
   4.1.1.2 ค าศัพทท์ี่บ่งบอกถึงความสบาย เป็นการกล่าวถึงบรรยากาศทั้งภายใน
และภายนอกของรา้นว่ามีบรรยากาศสงบ รูส้กึผ่อนคลายและสบายใจเช่น ค าว่า “สบายๆ” “ผ่อนคลาย” “ชิลล”์ 
“สงบๆ” “แสนสงบ” 
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ตัวอย่าง 
(2) ใครก าลงัมองหามมุสงบ ๆ สว่นตวัไวน้ั่งพกัผ่อนหย่อนใจ ตามเรามาทางนีใ้หไ้ว เพราะเราจะพาไปบกุโฮม
คาเฟ่ลบัเปิดใหม่ย่านคูบ้อน ที่เปิด Soft Opening วนันีว้นัแรก มาพรอ้มบรรยากาศสบาย ๆ ที่ใหค้วามรูส้กึ
เหมือนไดน่ั้งชิลล์จิบกาแฟบา้นเพื่อน  

(12 เม.ย. 2564) 
  ในตวัอย่างขา้งตน้ ผูเ้ขียนรีวิวไดเ้ลือกใชค้ าว่า “สงบๆ” “สบายๆ” และ “ชิลล”์เพื่อสื่อความว่ารา้นคาเฟ่
แห่งนีม้ีการตกแต่งสถานที่ที่เหมาะส าหรบัการมาพกัผ่อน โดยมีบรรยากาศที่เงียบสงบ และมีความสุขสบาย
เหมือนกบัการนั่งทานกาแฟที่บา้นเพื่อน  
   4.1.1.3 ค าศัพทท์ี่บ่งบอกถึงความอบอุ่นและเป็นกันเอง เป็นการกล่าวถึงบรรยากาศและ
การตกแต่งของรา้นที่ใหค้วามรูส้ึกเหมือนอยู่บา้นของตนเอง ค าศพัทท์ี่นิยมน ามาใชเ้พื่อบ่งบอกถึงความอบอุ่น 
ไดแ้ก่ ค าว่า “อบอุ่น” “เป็นกนัเอง” “โฮมมี่” ค าศพัทท์ัง้สามค านีม้กัจะปรากฏใชร้่วมกนั เช่น “อบอุ่นเป็นกนัเอง” 
“โฮมมี่และเป็นกนัเอง” “โฮมมี่แสนอบอุ่น” เป็นตน้ 
ตัวอย่าง 
(3) คาเฟ่สุดชิลล์ย่านนนทบุรี ที่แฝงตัวอยู่ในตลาดงามวงศ์วาน มาพร้อมความอบอุ่นเป็นกันเอง เน้น
บรรยากาศสบายๆ เหมาะแก่การมานั่งพกัผ่อนหย่อนใจในยามเย็นเป็นที่สดุ  

(26 มี.ค. 2564) 
จากตวัอย่างขา้งตน้ ผูเ้ขียนรีวิวไดน้ าค าศพัทว์่า “อบอุ่น” และ “เป็นกนัเอง” มาใชร้่วมกนัเพื่อสื่อความใหผู้อ่้าน
ไดท้ราบว่ารา้นแห่งนีม้ีบรรยากาศและการตกแต่งรา้นที่ท าใหผู้บ้ริโภครูส้กึว่าเหมือนบา้นที่ตนเองมีความคุน้เคย 
   4.1.1.4 ค าศัพทท์ี่บ่งบอกถึงความทันสมัย เป็นการกล่าวถึงลกัษณะการตกแต่ง
ของรา้นตามสมยันิยม ผูเ้ขียนรีวิวจะน าค าว่า “ทนัสมยั” มาใชเ้พื่อบอกใหท้ราบว่า รา้นคาเฟ่มีการออกแบบและ
การตกแต่งรา้นตามความนิยมของคนในปัจจบุนั 
ตัวอย่าง 
(4) คาเฟ่มินิมอลดทูันสมัย แต่แฝงความหรูหราเพื่อใหก้ารตกแต่งคาเฟ่  ดสูมบรูณ ์ 

(20 เม.ย. 2564) 
 จะเห็นไดว้่า ผูเ้ขียนรีวิวไดก้ล่าวถึงสไตลก์ารตกแต่งรา้นคาเฟ่โดยการน าค าว่า “ทันสมัย” มาขยาย
ความค าว่า “มินิมอล” ซึ่งหมายถึงการตกแต่งแบบเรียบง่ายและเนน้เฉพาะสิ่งที่ใชง้านจริง เพื่อบ่งบอกว่า ร้าน
คาเฟ่แห่งนีม้ีการออกแบบและตกแต่งรา้นตามสมยันิยม 
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4.1.1.5 ค าศัพทท์ี่บ่งบอกถึงความใหม่ เป็นการกล่าวถึงความใหม่ของรา้นที่เพิ่ง
เปิดใหบ้รกิาร ค าศพัทท์ี่ผูเ้ขียนรีวิวน ามาใชเ้พื่อบ่งบอกถึงความใหม่ของรา้นไดแ้ก่ ค าว่า “เปิดใหม่” “สาขาใหม่” 
และ “นอ้งใหม่” 
ตัวอย่าง 
(5) คาเฟ่สไตล ์Vegan เปิดใหม่ใจกลางทองหล่อ  

(11 มี.ค. 2564) 
จากตวัอย่างขา้งตน้จะเห็นว่า มีการใชค้  าศพัทว์่า “เปิดใหม่” เพื่อบ่งบอกว่าเป็นรา้นที่เพิ่งเปิดใหบ้ริการ 

รวมทัง้น ากลุ่มค า “ใจกลางทองหล่อ” มาขยายความใหผู้อ่้านไดท้ราบว่ารา้นนีต้ัง้อยู่ในซอยทองหล่อ   ซึ่งเป็น
ย่านที่มีสิ่งอ  านวยความสะดวกต่าง ๆ อย่างครบครนั อาทิ รา้นอาหาร ศนูยก์ารคา้ สถานที่ออกก าลงักาย สถาน
เสรมิความงาม ฯลฯ 
ตัวอย่าง 
(6) คาเฟ่น้องใหม่ย่านคลองสามวา ตัง้อยู่ในซอยซาฟารีเวิลด ์ตกแต่งสไตลม์ินิมอล  

(9 เม.ย. 2564) 
ในตัวอย่างขา้งตน้ ผูเ้ขียนรีวิวไดก้ล่าวถึงรา้นคาเฟ่ย่านคลองสามวาโดยการน าค าว่า “นอ้งใหม่” ที่มี

ความหมายว่า ผูท้ี่เพิ่งเขา้มารว่มใหม่หรือเป็นสมาชิกใหม่ มาขยายความค าว่า “คาเฟ่” เพื่อบ่งบอกว่ารา้นนีเ้พิ่ง
เปิดใหบ้รกิาร 

4.1.1.6 ค าศัพทท์ี่บ่งบอกถึงความนิยม เป็นการกล่าวถึงพืน้ที่ส่วนใดส่วนหนึ่งของ
รา้นที่มีการตกแต่งจนกลายเป็นที่นิยมของผูบ้รโิภค ค าศพัทท์ี่ผูเ้ขียนรีวิวมกัจะน ามาใชเ้พื่อบ่งบอกถึงความนิยม 
เช่น “ฮอต” “ยอดฮิต” “ฮอตฮิต” “ฮิตฮอต”  
ตัวอย่าง 
(7) อีกหนึ่งโซนยอดฮิต อย่างโซน Glass House ที่ใครมาก็ตอ้งตรงด่ิงมา  นั่งกนัทกุคน  

(7 เม.ย. 2564) 
จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่า มีการน าค าศัพท์ว่า “ยอดฮิต” มาขยายค าว่า “โซน” เพื่อสื่อ

ความหมายใหผู้อ่้านได้ทราบว่าในรา้นนั้นมีพืน้ที่ส่วนหนึ่งที่ก าลังได้รบัความนิยมจากผู้บริโภค นอกจากนี ้
ผูเ้ขียนรีวิวยงัไดก้ล่าวถึงลกัษณะของพืน้ที่ส่วนนัน้ว่าออกแบบตกแต่งเป็นแบบ Glass House คือการน ากระจก
มาใชเ้ป็นผนงั เพื่อใหรู้ส้กึโปรง่สบายและสามารถมองเห็นบรรยากาศโดยรอบไดอ้ย่างชดัเจน 
         4.1.2 การเลือกใช้ค าศัพทเ์พ่ือบรรยายอาหารและเคร่ืองดื่ม คือ การเลือกสรรค าศัพท์
ต่าง ๆ มาใชบ้รรยายรายละเอียดของอาหารและเครื่องด่ืมที่จ  าหน่ายในรา้นคาเฟ่ เพื่อใหผู้อ่้านไดร้บัรู ้เขา้ใจ 
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และเกิดความสนใจที่จะไปรบัประทานอาหารและเครื่องด่ืมที่รา้นนัน้ ค าศพัทเ์ก่ียวกบัอาหารและเครื่องดื่มที่พบ
ในการรีวิวของเพจ Café Storyสามารถจ าแนกไดเ้ป็น 5 ประเภทคือ 
               4.1.2.1 ค าศัพทท์ีบ่่งบอกถึงความหลากหลาย เป็นการกลา่วถึงความหลากหลาย
ของรายการอาหารและเครื่องดื่มที่ทางรา้นจ าหน่าย ค าศพัทท์ี่นิยมน ามาใชใ้นการบ่งบอกความหลากหลายของ
เมนู ไดแ้ก่ ค าว่า “เพียบ” “เยอะ” “ครบ” “ครบครนั” “จัดเต็ม” “เต็มอ่ิม” “หลากหลาย” “มากมาย” ในการ
เลือกใชค้ าศพัทป์ระเภทนีผู้เ้ขียนรีวิวมกัจะน าค าศพัทห์ลาย ๆ ค ามาใชร้ว่มกนั ดงัตวัอย่าง 
ตัวอย่าง 
(8) คาเฟ่สุดโรแมนติก ท่ามกลางสวนสวยบรรยากาศดีใจกลางเมืองย่านสุขุมวิท ที่โอบกอดดว้ยธรรมชาติสี
เขียวสบายตา มาพรอ้มอาหารหลากหลายเมน ูที่จัดเต็มทัง้คาวและหวานเพียบ!!  

(15 มี.ค. 2564) 
  จากตวัอย่างที่ 8 ผูเ้ขียนรีวิวไดน้ าค าว่า “หลากหลาย” “จดัเต็ม” และ “เพียบ” มาใชร้ว่มกนัเพื่อบอกให้
ผูอ่้านทราบว่ารายการอาหารที่ทางรา้นจ าหน่ายมีจ านวนมากและหลากหลาย 
   4.1.2.2 ค าศัพทท์ี่บ่งบอกถึงความเป็นเอกลักษณ ์เป็นการกล่าวถึงลกัษณะเด่น
ของอาหารและเครื่องด่ืมที่มีลกัษณะแตกต่างไปจากรา้นอ่ืน ค าศพัทท์ี่ผูเ้ขียนรีวิวมกัจะน ามาใชเ้พื่อบ่ งบอกถึง
ความเป็นเอกลกัษณข์องอาหาร ไดแ้ก่ ค าว่า “สตูรลบั” “สตูรลบัดัง้เดิม” “สตูรเฉพาะ” “สตูรเฉพาะที่ใหม่เหมือน
ใคร” การใชค้ าศพัทป์ระเภทนีม้กัจะมีการกลา่วแนะน าหรือเชิญชวนใหผู้อ่้านไปใชบ้รกิารตามดว้ย 
ตัวอย่าง 
(9) รอบนีเ้ราสั่งเมนูสุดพิเศษที่ทางรา้นแนะน ามาลิม้ลอง ไม่ว่าจะเป็นสโคนโฮมเมดที่ใชแ้ป้งออรแ์กนิคน าเขา้
จากองักฤษโดยตรง, เคก้องครกัษ ์สูตรลับดัง้เดิมที่อยากใหท้กุคนไดล้ิม้ลอง  

(11 ก.พ. 2564) 
   ในตวัอย่างขา้งตน้จะเห็นไดว้่า ผูเ้ขียนรีวิวไดน้ าค าว่า “สตูรลบัดัง้เดิม” มาใชเ้พื่อบอกใหผู้อ่้านไดท้ราบ
ว่า เคก้องครกัษ์ที่ทางรา้นจ าหน่ายมีวิธีการท าและการตกแต่งที่แตกต่างไปจากรา้นอ่ืน จากนัน้ผูเ้ขียนรีวิวได้
เชิญชวนผูอ่้านใหม้าลองรบัประทานเคก้ของทางรา้น 
   4.1.2.3 ค าศัพท์ที่บ่งบอกถึงคุณภาพ เป็นการกล่าวถึงคุณภาพของวัตถุดิบที่
น ามาใช้ในการประกอบอาหาร ค าศัพท์ที่ผู ้เขียนรีวิวมักจะน ามาใช้เพื่อบ่งบอกถึงคุณภาพ ได้แก่ ค าว่า 
“คณุภาพ” “อย่างดี” “พรีเมียม” “เกรดพรีเมี่ยม” 
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ตัวอย่าง 
(10) ต่อดว้ยเมนูเอาใจคนรกัชาเขียวอย่าง Hokkaido Shizuoka Matcha Milkshake มิลคเ์ชคที่แสนอร่อยที่
ใชม้ทัฉะพรีเมียมจากเมืองชิซูโอกะ ประเทศญ่ีปุ่ น พรอ้มกบัท็อปป้ิงมินิชีสเชคและวิปป้ิงครีมนุ่ม ๆ อรอ่ยเขา้กนั
สดุ ๆ ไปเลยละ่ 

(27 มี.ค. 2564) 
จะเห็นไดว้่า ผูเ้ขียนรีวิวได้กล่าวถึงเครื่องด่ืม Hokkaido Shizuoka Matcha Milkshake ว่าใชช้าเขียว

จากเมืองชิซูโอกะ ประเทศญ่ีปุ่ น โดยการน าค าว่า “พรีเมียม” มาขยายค าว่า “มทัฉะ” เพื่อบ่งบอกใหผู้อ่้านได้
ทราบว่าเป็นชาเขียวที่มีคณุภาพดีเยี่ยม         
    4.1.2.4 ค าศัพทท์ี่บ่งบอกถึงรสชาติ เป็นการบรรยายรายละเอียดเก่ียวกับรสชาติ
ของอาหารและเครื่องด่ืม ค าศพัทท์ี่ใชใ้นการบ่งบอกถึงรสชาติ ไดแ้ก่ ค าว่า “อร่อย” “อร่อยเด็ด” “รสเด็ด” “รส
เลิศ” “เลิศรส” “ถกูปาก” “นุ่มละมนุลิน้” “หอมละมนุ” “หอมอรอ่ย”  
ตัวอย่าง 
(11) ขอบอกเลยว่ารา้นนีโ้ดดเด่นมากเรื่องเมนคูรีมซอส รสชาติถูกปากและอร่อยทกุเมน ู 

(11 เม.ย. 2564) 
  จากตวัอย่างขา้งตน้จะเห็นไดว้่า มีการน าค าว่า “ถกูปาก” และ “อรอ่ย” มาใชเ้พื่อบ่งบอกถึงรสชาติของ
อาหารท่ีมีครีมซอสเป็นสว่นประกอบว่ามีรสชาติดี 
    4.1.2.5 ค าศัพทท์ีบ่่งบอกถึงความคุ้มค่า เป็นการกลา่วถึงความคุม้ค่าดา้นราคา 
ปรมิาณ และรสชาติของอาหาร ค าที่ใชใ้นการบ่งบอกถึงความคุม้ค่า ไดแ้ก่ ค าว่า “คุม้” “คุม้เกินคุม้” “คุม้ค่าเกิน
ราคา”  
ตัวอย่าง 
(12) เมนเูบสิคที่ตอ้งบอกเลยว่า เป็นสว่นหนึ่งในชีวิตของใครหลาย ๆ คน อย่างเมนผูดักะเพรารสจดัจา้นที่เสิรฟ์
กนัมาเป็นถาดเลยครบั แถมยงัคุ้มค่าเกินราคาอีกดว้ย 

(7 ธ.ค. 2563) 
 จากตวัอย่างที่ 12 จะเห็นไดว้่า ผูเ้ขียนรีวิวไดน้ าค าว่า “คุม้ค่าเกินราคา”      มาใชเ้พื่อบ่งบอกใหผู้อ่้าน
ทราบเก่ียวกบัอาหารของรา้นนีว้่ามีปรมิาณมากและมีรสชาติดีเกินกว่าจ านวนเงินที่จ่ายไป 
      4.1.3 การเลือกใช้ค าศัพทเ์พ่ือบรรยายการให้บริการ เป็นการกล่าวถึงคุณภาพในการ
ใหบ้ริการของพนักงาน เช่น ใหบ้ริการอย่างรวดเร็ว มีความสุภาพ มีอัธยาศัยดี ฯลฯ ค าที่น ามาใชบ้่งบอกถึง
คณุภาพของการใหบ้รกิาร ไดแ้ก่ ค าว่า “ใจดี” “ใสใ่จ” “น่ารกั” “เป็นกนัเอง” “รวดเรว็” “รวดเรว็ทันใจ” ฯลฯ 
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ตัวอย่าง 
(13) เราไปช่วงบ่ายคนอาจจะเยอะไปนิด้ดด!! แต่เมนมูาเสิรฟ์รวดเร็วทันใจมาก ๆ 

(10 ม.ค. 2564) 
 จะเห็นไดว้่า ในตวัอย่างขา้งตน้มีการกลา่วถึงคณุภาพการใหบ้รกิารของพนกังาน โดยน าค าว่า “รวดเร็ว
ทันใจ” มาใชเ้พื่อสื่อความใหผู้อ่้านทราบว่า รา้นคาเฟ่แห่งนีใ้หบ้ริการอย่างรวดเร็ว ถึงแมว้่าจะมีลูกคา้มาใช้
บรกิารเป็นจ านวนมาก แต่ก็ไม่ตอ้งรออาหารและเครื่องดื่มเป็นเวลานาน 

4.2 การแนะน า คือการใชถ้อ้ยค าชีแ้นะใหผู้อ่้านปฏิบติัหรือท าตามในสิ่งที่ผูเ้ขียนแนะน า กลวิธีการ
แนะน าที่พบในการรีวิวรา้นคาเฟ่มกัจะใชถ้อ้ยค าว่า “ตอ้งมา” “ตอ้งลอง” “ตอ้งรีบ” “ไม่ควรพลาด” นอกจากนีย้งั
พบว่า มีการใชถ้อ้ยค าที่สื่อความอย่างตรงไปตรงมาว่า “แนะน า” “อยากแนะน า” และ “ขอแนะน า”  
ตัวอย่าง 
(14) Ice Orange Cafe Latte เมนูแนะน าที่ทางรา้นบอกว่าต้องลอง กาแฟนมรสกลมกล่อม ผสมผสานกับ
น า้สม้รสหอมหวานอย่างลงตัว ท็อปดว้ยฟองนมนุ่ม ๆ ตกแต่งดว้ยมารช์เมลโล่ ใครเป็นคอกาแฟนมไม่ควร

พลาดเลยครบั 

(22 เม.ย. 2564) 
 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่า ผู้เขียนรีวิวใช้ถ้อยค าว่า “ต้องลอง” เพื่อชี ้แนะ ให้ผู้อ่านได้ลอง
รับประทานเครื่องด่ืม Ice Orange Cafe Latte ของรา้นคาเฟ่แห่งนี ้จากนั้นผู้เขียนได้เลือกสรรถ้อยค ามา
บรรยายใหผู้อ่้านไดท้ราบถึงลกัษณะและรสชาติของเครื่องด่ืม และในตอนทา้ยผูเ้ขียนไดก้ล่าวชีแ้นะผูอ่้านอีก
ครัง้ว่า “ไม่ควรพลาด”  

4.3 การยืนยัน คือการใชค้ าที่มีความหมายแสดงการรบัรองหรือยืนยนัว่าสิ่งที่ผูเ้ขียนรีวิวเสนอแนะให้
เป็นสิ่งที่ดีและเหมาะสมกับผูบ้ริโภค ค าที่ผูเ้ขียนมักจะน ามาใชใ้นการยืนยัน เช่น ค าว่า “รับรอง” “การันตี” 
“แน่นอน” การเลือกใชก้ลวิธีทางภาษาในลกัษณะนีน้อกจากจะช่วยสรา้งความน่าเชื่อ ถือใหก้บัขอ้มลูที่ผูเ้ขียน
น าเสนอแลว้ ยงัแสดงใหเ้ห็นถึงการมีประสบการณแ์ละความเชี่ยวชาญในการคัดสรรรา้นคาเฟ่ของผูเ้ขียนรีวิว
อีกดว้ย  
ตัวอย่าง 
(15) การันตีความอร่อยดว้ยดีกรี Le Cordon Bleu สถาบนัชื่อดงัที่คณุโบว ์เจา้ของรา้นไดร้  ่าเรียนมา  

(1 ม.ค. 2564) 
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 ในตวัอย่างที่ 15 จะเห็นไดว้่า ผูเ้ขียนรีวิวไดก้ล่าวยืนยนัความอร่อยของอาหารรา้นนี ้โดยใชถ้อ้ยค าว่า 
“การนัตีความอร่อย” และขยายความโดยการอา้งถึงสถาบนัที่ผูป้ระกอบการส าเร็จการศึกษามาว่า “ดีกรี Le 
Cordon Bleu” ซึ่งสถาบนันีเ้ป็นสถาบนัสอนการประกอบอาหารที่มีชื่อเสียงและเป็นที่รูจ้กักนัทั่วโลก 

4.4 การใช้อุปลักษณ์ อุปลักษณ์ หมายถึง ถ้อยค าแสดงการเปรียบเทียบของสองสิ่งซึ่งมาจากวง
ความหมายที่ต่างกัน โดยสิ่งหนึ่งเป็นสิ่งที่ถูกเปรียบ และอีกสิ่งหนึ่งเป็นแบบเปรียบ (ณัฐพร, 2556) จาก
การศึกษาขอ้มูลพบว่า ในการรีวิวรา้นคาเฟ่มีการใชอุ้ปลักษณ์อยู่ 2 ลักษณะ คือ 1) เปรียบรา้นคาเฟ่ว่าคือ
สถานที่สรา้งความสขุ และ 2) เปรียบอาหารและเครื่องดื่มในคาเฟ่ว่าคือความสขุ ดงันี ้
  4.4.1 การใช้อุปลักษณเ์ปรียบว่าร้านคาเฟ่คือสถานที่ท าให้เกิดความสุข  
  ผูเ้ขียนรีวิวมกัจะน าถอ้ยค าอปุลกัษณม์าใชเ้พื่อสื่อความถึงรา้นคาเฟ่ว่า เป็นสถานที่สรา้งหรือท าใหเ้กิด
ความสุข ผูท้ี่มาใชบ้ริการรา้นคาเฟ่จะไดร้บัความสุขกลบัไป จากการศึกษาขอ้มูลพบว่า มีการน าถอ้ยค าอุป
ลกัษณท์ี่ใชใ้นวงความหมายของการเกษตรมาใช ้เช่น ค าว่า “เก็บเก่ียวความสขุ” “เก็บเก่ียวโมเมนตค์วามสขุ” 
“เก็บเก่ียวโมเมนตดี์ ๆ”  
ตัวอย่าง 
 (16) วางเรื่องหนกั พกัความวุ่นวาย มุ่งตรงสู่เมืองไทรโยค มาใหธ้รรมชาติบ าบดักนัสกัหน่อย อีกหนึ่งคาเฟ่ดี ๆ 
ที่ไม่อยากใหท้กุคนพลาด จะพกัเพื่อเที่ยวต่อหรือพาคนพิเศษมาเก็บเกี่ยวความสุข ก็ตอบโจทยต์รงใจสดุ ๆ 

(18 ก.พ. 2564) 
  จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่า มีการน าค าว่า “เก็บเก่ียว” ซึ่งเป็นค าที่ใช้ในวงความหมายของ
การเกษตรมาใชร้่วมกับ “ความสุข” โดยเปรียบความสุขว่าเป็นผลผลิตทางการเกษตร รา้นคาเฟ่เป็นแปลงที่
เพาะปลูกความสุขขึน้มา และผูท้ี่มาใชบ้ริการรา้นคาเฟ่คือ    ผูท้ี่มาเก็บเก่ียวความสุขจากแปลงนัน้ดว้ยการ
จ่ายเงินใหแ้ก่รา้นคาเฟ่  
   4.4.2 การใช้อุปลักษณเ์ปรียบว่าอาหารและเคร่ืองดื่มในคาเฟ่คือความสุข  
  ผูเ้ขียนรีวิวมักจะใชว้่า “เติมความสุข” “มอบความสุข” “เสิรฟ์ความสุข” “ยกขบวนมาเสิรฟ์ความสขุ” 
เพื่อสื่อความหมายว่า อาหารและเครื่องดื่มคือความสขุที่ทางรา้นมอบใหแ้ก่ผูท้ี่มาใชบ้รกิาร 
ตัวอย่าง 
(17) คาเฟ่บรรยากาศสดุอบอุ่น ท่ามกลางสวนสวยสไตลอ์งักฤษ ที่ผสมผสานกลิ่นอายความเป็นฝรั่งเศสแสนโร
แมนติก เหมาะแก่การพกัผ่อนใจใหค้ลายเหนื่อย มาพรอ้มเมนูอาหารแสนอร่อยที่ยกขบวนมาเสิร์ฟความสุข 

ครบครนัทัง้คาวและหวาน 

(2 เม.ย. 2564) 
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  จากตวัอย่างขา้งตน้จะเห็นไดว้่า ผูเ้ขียนรีวิวใชถ้อ้ยค าอุปลกัษณ ์“ยกขบวนมาเสิรฟ์ความสขุ” โดยน า
ค าว่า “ยกขบวน” ที่มีความหมายว่า ไปกนัเป็นพวกเป็นหมู่มาก (นววรรณ, 2563) มาใชเ้พื่อสื่อความว่า รายการ
อาหารที่ทางรา้นจ าหน่ายมีจ านวนมากและหลากหลาย จากนัน้ใชถ้อ้ยค าอปุลักษณ ์“เสิรฟ์ความสขุ” โดยการ
เปรียบว่าอาหารคือความสขุ การเสิรฟ์อาหารและเครื่องดื่มคือการมอบความสขุใหแ้ก่ผูใ้ชบ้รกิาร การใช ้      อปุ
ลกัษณ ์“ยกขบวนมาเสิรฟ์ความสุข” จึงสะทอ้นใหเ้ห็นว่า อาหารและเครื่องด่ืมของรา้น    คาเฟ่คือความสุขที่
ทางรา้นมอบใหแ้ก่ผูท้ี่มาใชบ้รกิาร 

4.5 การใช้มูลบท เป็นการใชรู้ปภาษาชนิดต่าง ๆ เพื่อสื่อใหเ้ห็นถึงความเชื่อที่มีอยู่ก่อนบางประการ 
เช่น รูปภาษาที่ใชอ้า้งถึง ค ากรยิากลุ่มแนะความ อนพุากยบ์อกเวลา ฯลฯ (ณฐัพร, 2556) จากการศึกษาขอ้มลู
พบว่า มีการใชม้ลูบทที่สื่อความว่าสงัคมไทยในปัจจบุนัมีความเร่งรีบและความวุ่นวาย การมาใชบ้รกิารรา้นคา
เฟ่เป็นการหยดุพกัความเรง่รีบและความวุ่นวายไดช้ั่วระยะเวลาหนึ่ง 
ตัวอย่าง 
(18) คาเฟ่และสตดิูโอลบัเปิดใหม่แกะกล่องในย่านลาดพรา้ว ที่มาใน  คอนเซ็ปท ์ ‘สโลวล์ี่’ ตามชื่อรา้น เหมาะ
แก่การหลีกหนีความวุ่นวายมานั่งชิทแชทกบัเพื่อนฝงู 
ในบรรยากาศสงบ ๆ แบบไม่ตอ้งเรง่รีบ 

(22 พ.ย. 2563) 
(19) หยดุยาวนี ้ปลีกตัวความวุ่นวาย มาสมัผสักลิ่นอายความสงบกนัดบูา้ง ใครไม่อยากพลาดคาเฟ่และที่พกั
บรรยากาศดีแบบนี ้เปิดวารป์มาเพชรบรูณก์นัโลด 

(11 เม.ย. 2564) 
จากตัวอย่างขา้งตน้จะเห็นไดว้่า มูลบทที่ปรากฏในการรีวิวรา้นคาเฟ่นั้นสื่อใหเ้ห็นว่า สังคมไทยใน

ปัจจบุนัมีความเรง่รีบและวุ่นวาย โดยใชถ้อ้ยค าว่า “หลีกหนีความวุ่นวาย” และ “ปลีกตวัความวุ่นวาย” จากนัน้
ผูเ้ขียนรีวิวไดก้ลา่วแนะน าใหม้าใชบ้ริการที่รา้นคาเฟ่เพื่อพกัผ่อนหย่อนใจหรือผ่อนคลายความทกุขค์วามกงัวล
ในชีวิต  
 4.6 การใช้ค าสรรพนาม ในการเขียนรีวิวของเพจ Café Story ผูเ้ขียนรีวิวจะใชค้ าสรรพนามแทน
ตนเองว่า “เรา” ซึ่งท าใหผู้อ่้านเกิดความรูส้กึว่ามีความสมัพนัธใ์กลช้ิดสนิทสนมกนั กลวิธีนีถื้อเป็นการโนม้นา้ว
ใจลกัษณะหนึ่ง ทัง้นีเ้พราะค าสรรพนาม “เรา” ท าใหผู้อ่้านรูส้ึกว่าผูเ้ขียนเป็นพวกเดียวกนักบัตนเอง เมื่อผูเ้ขียน
น าเสนอหรือชีแ้นะใหป้ฏิบติัสิ่งใด ผูอ่้านจะใหค้วามไวว้างใจและเชื่อถือขอ้มูลของผูเ้ขียน (ชลธิรา และคณะ, 
2517; อวยพร และคณะ, 2547) 
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ตัวอย่าง 
(20) คาเฟ่นอ้งหมาที่คนรกัหมาหา้มพลาด! พรอ้มยกขบวนก๊วนเพื่อนรกัสี่ขามาสรา้งความสขุและรอยยิม้แบบ
ที่ทาสนอ้งหมาตอ้งตกหลมุรกั ให้เราไดส้มัผสัความสดใสและน่ารกัแบบใกลช้ิดที่สลบัหมุนเวียนมาใหก้อดใน
ทกุ ๆ 1 ชั่วโมง 

(13 เม.ย. 2564) 
 ในตวัอย่างขา้งตน้จะเห็นไดว้่า ผูเ้ขียนรีวิวไดช้กัชวนผูอ่้านที่มีความชื่นชอบและรกัสนุขัใหม้าใชบ้ริการ
รา้นคาเฟ่แห่งนี ้โดยเลือกใชค้ าสรรพนาม “เรา” เพื่อท าใหผู้อ่้านมีความรูส้ึกว่าตนเองและผูเ้ขียนรีวิวเป็นพวก
เดียวกนั ขอ้มลูที่ผูเ้ขียนรีวิวน าเสนอจึงมีความน่าเชื่อถือมากย่ิงขึน้ 
  4.7 การใช้ค าสแลง เป็นการเลือกใชถ้อ้ยค าหรือส านวนที่ใชเ้ฉพาะกลุ่มหรือในช่วงเวลาใดเวลาหนึ่ง 
(ราชบณัฑิตยสถาน, 2556) การใชค้ าสแลงในการเขียนรีวิวจดัเป็นกลวิธีหนึ่งที่ช่วยดึงดดูความสนใจของผูอ่้าน
ไดเ้ป็นอย่างดี นอกจากนีย้งัช่วยท าใหผู้เ้ขียนรีวิวสามารถเขา้ถึงกลุม่ผูอ่้านไดง้่ายและรวดเร็วขึน้ จากการศึกษา
ขอ้มูลพบว่า ค าสแลงที่ผูเ้ขียนรีวิวน ามาใชน้ัน้มีทัง้ค าภาษาไทย เช่น ค าว่า “โดน” “แม่” “ปัง” “พุงกาง” ฯลฯ 
และค าที่มาจากภาษาต่างประเทศ เช่น ค าว่า “ชิค” “ชิลล”์ “คิว้ท”์ “ฟิน” ฯลฯ 
ตัวอย่าง 
(21) คาเฟ่ขนมปังกระต่ายนอ้ยแสนน่ารกัในเครือของ Wabbit Cafe and Roastery ที่โด่งดงั ปังปุริเย่ในย่าน
พระราม 5 

(6 พ.ย. 2563) 
 จากตวัอย่างที่ 21 จะเห็นไดว้่า ผูเ้ขียนรีวิวไดใ้ชค้  าสแลง “ปังปรุิเย่” ซึ่งมีความหมายว่า ดีงาม โดดเด่น 
อลงัการ ยิ่งใหญ่มาก มาขยายความใหผู้อ่้านไดท้ราบว่า      รา้นคาเฟ่แห่งนีเ้ป็นรา้นที่มีชื่อเสียงโด่งดงัมาก  กล
วิธีการใชค้  าสแลงในการเขียนรีวิวช่วยดงึดดูความสนใจและเขา้ถึงกลุม่ผูอ่้านที่เป็นวยัรุน่ไดเ้ป็นอย่างดี  

4.8 การใช้ค าระบุกลุ่มเป้าหมาย เป็นการใชค้ าที่กลา่วถึงบคุคลที่เก่ียวขอ้งกบัสินคา้หรือบริการนัน้ ๆ 
กลวิธีนีช้่วยดงึดดูความสนใจกลุม่เปา้หมายที่ผูเ้ขียนตอ้งการใหซ้ือ้สินคา้หรือใชบ้ริการไดเ้ป็นอย่างดี ทัง้นีเ้พราะ
ผูท้ี่เป็นกลุ่มเป้าหมายจะรูส้ึกว่าตนเองมีความเก่ียวขอ้งกับเรื่องที่ผูเ้ขียนก าลงัน าเสนอ จึงใหค้วามสนใจขอ้มูล
ดงักล่าวนัน้ (นพวฒัน,์ 2553) ค าระบุกลุ่มเป้าหมายที่ผูเ้ขียนรีวิวน ามาใช ้เช่น ค าว่า “สาย hopping” “สายคา
เฟ่” “สายเฮลตี”้ “สาย Specialty coffee” “เหลา่ Dog Lover” เป็นตน้ 
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ตัวอย่าง 
(22) คาเฟ่สดุชิคธีมขาวด า ลคุมินิมอลฟีลเกาหลีสุด ๆ ออกแบบไดเ้รียบหรู  ดเูท่ สายคาเฟ่ไม่ควรพลาดเป็น
ที่สดุ! 

(16 ธ.ค. 2563) 
 จากตัวอย่าง ผู้เขียนรีวิวได้บรรยายถึงการออกแบบและตกแต่งของรา้นคาเฟ่ จากนั้นน าค าระบุ
กลุ่มเป้าหมาย “สายคาเฟ่” มาใชร้่วมกบัการแนะน าว่า “ไม่ควรพลาดเป็นที่สดุ” เพื่อท าใหผู้อ่้านที่ชื่นชอบการ
ไปเที่ยวหรือพกัผ่อนที่รา้นคาเฟ่รูส้กึว่าตนเองเป็นกลุม่ที่เก่ียวขอ้งและเกิดความสนใจไปใชบ้รกิารตาม 
  4.9 การใช้ค าถามเชิงวาทศิลป์ เป็นการถามที่ไม่ตอ้งการค าตอบ แต่ตอ้งการชีน้  าใหผู้อ่้านมีความ
คิดเห็นคลอ้ยตามไปกับสิ่งที่ผูเ้ขียนรีวิวน าเสนอ กลวิธีนีม้ีลกัษณะคลา้ยคลึงกับกลวิธีการแนะน า แต่การใช้
ค าถามเชิงวาทศิลป์นัน้จะเปิดโอกาสใหผู้อ่้านไดพ้ิจารณาและตัดสินใจดว้ยตนเองว่าจะปฏิบัติตามที่ผูเ้ขียน
เสนอแนะหรือไม่  
ตัวอย่าง 
(23) เมนสูดุวา้วที่เขา้กบัธีมรา้นสดุ ๆ อย่าง Mini Cactus Cake สดุคิว้ท ์แค่เร่ิมก็น่าลองแล้วใช่มัย้ล่ะ  

(8 เม.ย. 2564) 
 จากตวัอย่างขา้งตน้จะเห็นไดว้่า ผูเ้ขียนรีวิวไดน้ าเสนอขอ้มลูเก่ียวกบัขนมเคก้ Mini Cactus ว่ามีความ
น่ารักและน่ารับประทาน จากนั้นได้ชีแ้นะให้ผูอ่้านไปรับประทานเค้กดังกล่าว โดยใช้ค าถามที่ไม่ต้องการ
ค าตอบว่า “แค่เริ่มก็น่าลองแลว้ใช่มัย้ล่ะ” ซึ่งผูอ่้านสามารถที่จะเลือกไดว้่าจะปฏิบติัตามหรือไม่ปฏิบติัตามที่
ผูเ้ขียนรีวิวแนะน า 

4.10 การอ้างถึง เป็นการอา้งถึงสถาบนั รางวลั หรือการรบัรองเก่ียวกับอาหารที่มีชื่อเสียงและเป็นที่
รูจ้กักนัดี กลวิธีนีช้่วยท าใหถ้อ้ยค าที่ผูเ้ขียนรีวิวน าเสนอมีน า้หนกัหรือมีความน่าเชื่อถือมากยิ่งขึน้ ซึ่งจะสง่ผลให้
ผูบ้รโิภคเกิดความสนใจและตดัสินใจออกไปใชบ้รกิารตาม 
ตัวอย่าง 
(24) คาเฟ่เรือนกระจกพรอ้มสวนสวยสไตลอ์งักฤษสาย Specialty Coffee ย่านบางใหญ่ พรอ้มเมนเูคก้สดุปังที่
ไดเ้ชฟประจ าร้านดีกรีดีจากสถาบัน Le Cordon Bleu ที่ผ่านผลงานมามากมายในระดับมิชลิน 2 ดาว 
จดัเต็มรสชาติอนัน่าประทบัใจ  

(6 ก.พ. 2564) 
 จากตัวอย่างที่ 24 จะเห็นไดว้่า ผูเ้ขียนรีวิวไดก้ล่าวถึงเชฟของรา้นคาเฟ่แห่งนีว้่า จบการศึกษาจาก
สถาบันสอนการประกอบอาหารที่มีชื่อเสียงและเป็นที่รูจ้ักกันทั่วโลก รวมทั้งมีประสบการณ์การท างานใน
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รา้นอาหารที่ไดร้บัการรบัรองจากมิชลินไกด ์การอา้งถึงในลกัษณะดงักล่าวช่วยท าใหส้ิ่งที่ผูเ้ขียนรีวิวน าเสนอมี
น า้หนกัและมีความน่าเชื่อถือมากยิ่งขึน้ 

4.11 การใช้รูปภาษาเบี่ยงบัง เป็นการใชรู้ปภาษาที่ลดน า้หนักของถ้อยค าหรือความมั่นใจในการ
กลา่วถอ้ยค า (วรวรรณา และคณะ, 2559) ผูเ้ขียนรีวิวมกัจะใชรู้ปภาษาเบี่ยงบงัเมื่อตอ้งกล่าวถึงขอ้มลูของรา้น
คาเฟ่ในดา้นลบ รูปภาษาเบ่ียงบงัที่พบในการเขียนรีวิวรา้นคาเฟ่ ไดแ้ก่ ค าว่า “ไม่...มากนกั” “ค่อนขา้ง...นิดนึง” 
“อาจจะ...ไปสกัหน่อย” 
ตัวอย่าง 
(25) แนะน าใหไ้ปกบัเพื่อนตัง้แต่ 2 คนขึน้ไป เพราะทางเขา้ค่อนข้างเปล่ียวนิดนึงน้า  

(28 มี.ค. 2564) 
ในตวัอย่างขา้งตน้จะเห็นไดว้่า ผูเ้ขียนรีวิวไดใ้ชรู้ปภาษาเบี่ยงบงัที่เป็น        ค าวิเศษณว์่า “ค่อนขา้ง” 

และ “นิดนึง” ซึ่งท าใหเ้กิดความคลมุเครือและลดน า้หนกัของถอ้ยค าที่สื่อความว่าทางเขา้รา้นคาเฟ่แห่งนีไ้ม่มี
ผูค้นเดินผ่านไปมา 

เมื่อวิเคราะหก์ลวิธีทางภาษาที่ใชใ้นการเขียนรีวิวทัง้ 11 กลวิธีพบว่า กลวิธีทางภาษาที่มีการปรากฏใช้
มากที่สดุ และปรากฏใชทุ้กครัง้ในการรีวิว คือ กลวิธีการเลือกใชค้ าศพัท ์ซึ่งผูเ้ขียนจะบรรยายเก่ียวกบัสถานที่ 
อาหารและเครื่องด่ืม และการใหบ้ริการ  การที่ผูเ้ขียนรีวิวเลือกใชก้ลวิธีนีม้ากที่สุดเป็นเพราะตอ้งการใหผู้อ่้าน
ไดร้บัรูข้อ้มลูเก่ียวกบัลกัษณะของอาหาร ขนม เครื่องด่ืม รวมทัง้บรรยากาศ การตกแต่งรา้น และการใหบ้ริการ 
ขอ้มลูดงักล่าวนีถื้อเป็นขอ้มลูส าคญัที่ผูบ้ริโภคตอ้งการทราบเพื่อน ามาใชป้ระกอบการตดัสินใจเลือกใชบ้ริการ 
ซึ่งสอดคลอ้งกับผลการศึกษาวิจัยพฤติกรรมการรบัชมรีวิวรา้นอาหารออนไลนข์องผูบ้ริโภคว่า ผูบ้ริโภคส่วน
ใหญ่จะน าข้อมูลที่ได้จากการรับชมรีวิวรา้นอาหารออนไลน์มาใช้เปรียบเทียบและประเมินทางเลือกก่อน
ตดัสินใจใชบ้รกิาร (สิฬณชัชา และอดิลลา่, 2560)  

โดยส่วนใหญ่แล้วข้อมูลที่น าเสนอในการรีวิวจะเป็นข้อมูลทางด้านบวก เช่น อาหารมีรสชาติดี มี
รายการอาหารและเครื่องด่ืมที่หลากหลาย มีการตกแต่งรา้นอย่างสวยงามและทนัสมัย เป็นตน้ สิ่งที่น่าสนใจ
ประการหนึ่งของการเลือกใชค้ าศพัทเ์พื่อน าเสนอขอ้มลูดา้นบวกนัน้ก็คือ ผูเ้ขียนรีวิวมกัจะน าถอ้ยค าประเมินค่า 
เช่น ค าว่า “ดี” “ดีมาก” “...สดุ” “...ที่สดุ” มาใชร้่วมดว้ย การใชถ้อ้ยค าประเมินค่าในลกัษณะดงักล่าวนีจ้ะช่วย
ท าใหข้อ้มลูที่ผูเ้ขียนน าเสนอมีความน่าเชื่อถือมากขึน้ ส่วนการน าเสนอขอ้มลูของรา้นคาเฟ่ในดา้นลบที่พบใน
การศึกษาครัง้นีม้ีอยู่ 2 ประเด็นคือ ขนาดของพืน้ที่ภายในรา้นแคบ และทางเขา้รา้นเปลี่ยว กลวิธีทางภาษาที่
ผูเ้ขียนรีวิวใชเ้มื่อน าเสนอขอ้มลูทางดา้นลบพบเพียงกลวิธีเดียวคือ การใชรู้ปภาษาเบี่ยงบงั ทัง้นีอ้าจเป็นเพราะ
กลวิธีการใชรู้ปภาษาเบ่ียงบงัช่วยลดน า้หนกัความรุนแรงของถอ้ยค าจึงท าใหผู้อ่้านเกิดความรูส้กึว่าขอ้บกพร่อง
ที่กลา่วถึงนัน้เป็นเรื่องเล็กนอ้ย 
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  กลวิธีทางภาษาที่มีการปรากฏใชทุ้กครัง้อีกกลวิธีหนึ่งคือ การแนะน า ทัง้นีเ้นื่องจากการรีวิวรา้นคาเฟ่
ไม่ไดม้ีจุดมุ่งหมายหลกัเพื่อใหข้อ้มูลแก่ผูบ้ริโภคเพียงอย่างเดียว หากแต่ยังมุ่งชีแ้นะใหผู้บ้ริ โภคไปใชบ้ริการ
ตามที่ผูเ้ขียนไดน้ าเสนอดว้ย อย่างไรก็ดีในบางครัง้ผูเ้ขียนไม่ไดก้ล่าวแนะน าใหผู้อ่้านไปใชบ้ริการตามอย่าง
ตรงไปตรงมา แต่จะใชค้ าถามเชิงวาทศิลป์เพื่อชีแ้นะใหผู้อ่้านตัดสินใจเองว่าจะปฏิบติัตามที่ผูเ้ขียนเสนอแนะ
หรือไม่ 

นอกจากกลวิธีทางภาษาดงักลา่วแลว้ ผูเ้ขียนยงัเลือกใชก้ลวิธีการยืนยนัและการอา้งถึงเพื่อท าใหข้อ้มลู
ที่น าเสนอมีความน่าเชื่อถือมากขึน้ อีกทัง้กลวิธีทัง้สองนีย้งัช่วยท าใหผู้อ่้านเห็นว่าผูเ้ขียนเป็นผูท้ี่มีประสบการณ์
และเชี่ยวชาญในการคัดสรรสิ่งที่ดี เมื่อเกิดความเชื่อมั่นในตัวผูเ้ขียนแลว้ ผูอ่้านก็ย่อมที่จะติดตามเพจอยู่เป็น
ประจ า  

แมว้่ากลวิธีการใชค้  าระบุกลุ่มเป้าหมาย การใชส้รรพนาม และการใชค้ าสแลงจะไม่ได้มีหนา้ที่ในการ
สื่อสารสอดคลอ้งกับจุดมุ่งหมายหลกัของการรีวิว แต่กลวิธีทัง้สามนีช้่วยท าใหผู้อ่้านเกิดความรูส้ึกร่วมว่าเป็น
พวกเดียวกนั การที่ผูเ้ขียนท าใหผู้อ่้านเกิดความรูส้ึกเช่นนีเ้พื่อกระตุน้ใหก้ลุ่มผูท้ี่ชื่นชอบรา้นคาเฟ่สนใจติดตาม
เพจอยู่เสมอ 
 
5. สรุปและอภปิรายผล 
  จากการศึกษากลวิธีทางภาษาที่ใชใ้นการเขียนรีวิวของเพจ Café Story สามารถสรุปภาพรวมของ
การศกึษาไดด้งันี ้

กลวิธีทางภาษาที่ใชใ้นการเขียนรีวิวของเพจ Café Story มีทัง้หมด 11 กลวิธี ไดแ้ก่ การเลือกใชค้ าศพัท ์
การแนะน า การยืนยัน การใชอุ้ปลักษณ์ การใชมู้ลบท การใชค้ าสรรพนาม การใชค้ าสแลง การใชค้ าระบุ
กลุ่มเป้าหมาย การใชค้ าถามเชิงวาทศิลป์ การอา้งถึง และการใชรู้ปภาษาเบี่ยงบงั กลวิธีหลกัที่ผูเ้ขียนน ามาใช้
ในการรีวิวรา้นคาเฟ่คือ การเลือกใชค้ าศัพท ์และการแนะน า อย่างไรก็ตามผูเ้ขียนรีวิวจะใชก้ลวิธีทางภาษา
หลายกลวิธีร่วมกนั เพราะกลวิธีทางภาษาแต่ละกลวิธีท าหนา้ที่ในการสื่อสารแตกต่างกนัออกไป หนา้ที่ในการ
สื่อสารดงักล่าวคือ น าเสนอขอ้มูลใหแ้ก่ผูบ้ริโภค ชีแ้นะใหผู้บ้ริโภคปฏิบติัตาม สรา้งความน่าเชื่อถือใหแ้ก่เพจ 
และสรา้งความรูส้ึกร่วมใหแ้ก่ผูท้ี่ชื่นชอบรา้นคาเฟ่ ซึ่งหนา้ที่ในการสื่อสารทัง้สี่ประการนีจ้ะช่วยท าใหเ้พจบรรลุ
ตามวตัถปุระสงคต์ามที่คาดหวงัไว ้

ผูว้ิจัยพบว่าการรีวิวรา้นคาเฟ่ในเพจ Café Story สะทอ้นใหเ้ห็นถึงพฤติกรรมของคนไทยในปัจจุบัน
ลกัษณะหนึ่งว่า ตอ้งการอยู่กบัธรรมชาติมากขึน้ โดยเฉพาะกลุ่มคนที่อาศยัอยู่ในสงัคมเมืองที่ถูกแวดลอ้มดว้ย
อาคารบา้นเรือน ดงัจะสงัเกตไดจ้ากรา้นคาเฟ่ที่น ามารีวิวส่วนใหญ่มกัจะตกแต่งรา้นใหม้ีธรรมชาติอยู่ลอ้มรอบ 
เช่น คาเฟ่กลางสวน คาเฟ่ริมคลอง คาเฟ่ทุ่งนา เป็นตน้ นอกจากนีแ้ลว้การรีวิวรา้นคาเฟ่ยังสะทอ้นใหเ้ห็นว่า
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สงัคมไทยในปัจจบุนัมีความวุ่นวายต่าง ๆ เกิดขึน้มากมาย ซึ่งสง่ผลใหค้นเกิดความรูส้กึทกุขใ์จ รา้นคาเฟ่จึงเป็น
สถานที่พกัผ่อนหย่อนใจและสรา้งความสขุใหแ้ก่คนในปัจจุบนั ดงัจะสงัเกตไดจ้ากถอ้ยค าที่ผูเ้ขียนน ามาใชใ้น
การรีวิวรา้น เช่น “เหมาะแก่การหลีกหนีความวุ่นวาย” “เหมาะแก่การพาคนรกัหรือครอบครวัมาพักผ่อนเป็น
ที่สดุ” “คาเฟ่ลบั ๆ กบัความสขุแบบส่วนตวัสดุ ๆ ” การศกึษาวิจยัในครัง้นีเ้ป็นการศกึษากลวิธีทางภาษาที่ใชใ้น
การเขียนรีวิวรา้นคาเฟ่ในบริบทของสังคมไทย รา้นคาเฟ่ในสังคมอ่ืนที่มีบริบททางสังคมแตกต่างไปจาก
สงัคมไทยอาจจะมีลกัษณะแตกต่างจากผลการวิจยัในครัง้นีไ้ด ้
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